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Učeň lovce duchů

Lovec duchů je muž, jehož úkolem je chránit obyvatele země před čarodějnicemi, strašidly a ostatním zlem. Navzdory jeho neocenitelné práci se mu všichni vyhýbají. Po smrti posledního učně přijímá lovec duchů mladého Thomase Warda, který je sedmým synem sedmého syna, a tím pádem je oprávněn tuto práci vykonávat. Thomas dostává několik pokynů, které nesmí porušit. Seznamuje se s různými druhy strašidel a čarodějnic a s jejich nástrahami. Během jeho první cesty z nákupu dojde k potyčce s místními kluky, které odežene Alice, dívka se špičatými botami, před kterou lovec duchů Thomase varoval. Ta ho navede k propuštění staré matky Malkin, která byla pohřbena zaživa v trestu za to, že zabíjela děti a pila jejich krev. Jakmile se Malkin dostane na svobodu, začínají Thomasovi opravdové problémy. A zdá se, že jediný, kdo mu může pomoci, je ta, která ho do všeho navedla… Alice.
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KAPITOLA PRVNÍ



SEDMÝ SYN
Když lovec duchů dorazil, světla začala pomalu uhasínat. Byl to dlouhý a náročný den a já se chystal na večeři.
„Jste si jist, že je sedmým synem?“ zeptal se. Díval se na mě a vrtěl nejistě hlavou.
Táta přikývl.
„A vy jste byl také sedmým synem?“
Táta znovu přikývl a netrpělivě začal podupávat nohou a na mé krátké kalhoty cákaly kapičky hnědého bláta a hnoje. Kapky deště padaly z kšiltu jeho čepice. Pršelo už skoro celý měsíc. Na stromech již byly nové listy, ale jarní počasí si dávalo na čas.
Můj táta byl farmář, stejně tak jako jeho otec, a základním pravidlem farmářství je vždy ponechat farmu pohromadě. Nemůžete ji rozdělit mezi své děti; s každou generací by se stále zmenšovala, až by nakonec nic nezbylo. Takže otec přenechává svou farmu svému nejstaršímu synovi. Pak najde práci i ostatním. Pokud je to možné, najde každému živnost.
K tomu potřebuje být oblíbený. Místní kovář je jednou možností, hlavně když je farma veliká a poskytuje kováři hodně práce. Pak je tady šance, že kovář nabídne, že vezme jednoho syna do učení, ale to je vyřešen jen jeden syn.
Já byl sedmý a v tu chvíli mi přišlo, že všechny známosti jsou vyčerpané. Táta byl už tak zoufalý, že se snažil, aby mě vzal do učení alespoň lovec duchů. Přinejmenším jsem si to v tu dobu myslel. Bylo mi jasné, že máma byla proti.
Byla proti spoustě věcí. Dlouho před tím, než jsem se narodil, to byly její peníze, za které koupila farmu. Jak jinak by si to mohl sedmý syn dovolit? A máma nebyla odsud. Přišla ze země, která se nachází daleko za mořem. Většina lidí to nepoznala, ale občas, když se více zaposloucháte, najdete nepatrnou odlišnost ve vyslovování určitých slov.
Ale nemyslete si, že jsem byl prodán do otroctví nebo něco podobného. Stejně mě farmaření nebavilo a co všichni nazývali „město“, to nebylo nic většího než vzdálená vesnice. Určitě to nebylo místo, kde bych chtěl strávit zbytek života. Takže na jednu stranu se mi nápad být lovcem duchů docela líbil; bylo to o hodně zajímavější než dojení krav a kydání hnoje.
Samozřejmě jsem byl i nervózní, protože to bylo strašidelné povolání. Budu se učit, jak ochránit farmy a vesnice před věcmi, které se skrývají v noci. Vyrovnávání s démony, strašidly a všemi druhy podlých bestií bude hlavní pracovní náplní. To byla práce lovce duchů a já teď budu jeho učeň.
„Kolik mu je?“ zeptal se lovec duchů.
„V srpnu mu bude třináct.“
„Trošku malý na svůj věk. A umí číst a psát?“
„Ano,“ odpověděl táta. „Umí oboje a umí řecky. Naučila ho to maminka. Snad uměl řecky dřív mluvit než chodit.“
Lovec duchů přikývl a podíval se zpět podél bahnité cestičky na druhou stranu branky směrem k farmě, jako by něco poslouchal. Pak pokrčil rameny. „Je to dost těžký život pro muže, natož pro chlapce,“ řekl. „Myslíte, že to zvládne?“
„Je silný a bude stejně tak velký jako já, až dospěje,“ řekl můj otec. Narovnal záda a napřímil se do své plné výšky. Díky tomu měl vršek hlavy ve stejné výšce, jako byla lovcova brada.
Lovec duchů se neočekávaně usmál. Byla to poslední věc, kterou bych od něj očekával. Měl vážný obličej a zdálo se, že je vytesán do kamene. Do té doby se mi zdál krutý. V dlouhém černém plášti s kapucí vypadal jako kněz, ale když se na vás zpříma podíval, jeho ponurý výraz vzbuzoval dojem, že je to kat měřící si vás, aby odhadl délku lana.
Vlasy vykukující z jeho kapuce ladily s jeho vousy, které měl šedivé, ale obočí měl černé a velmi husté. Pár tmavých chlupů mu rašilo z nosních dírek a oči měl zelené, úplně stejně zelené, jako je mám i já sám.
Pak jsem si všiml ještě něčeho dalšího. Držel dlouhou berlu. Samozřejmě jsem si jí všiml hned, jak jsem ho uviděl. Ale do této chvíle jsem nezpozoroval, že ji drží ve své levé ruce.
Znamená to snad, že je levák stejně jako já?
Tohle byla příčina nekonečných problémů ve venkovské škole. Dokonce přivolali místního kněze, aby se na mě podíval. Ten neustále kroutil hlavou a říkal mi, že bych se toho měl zbavit dřív, než bude pozdě. Nevěděl jsem, co tím myslí. Žádný z mých bratrů nebyl levák, dokonce ani můj otec. I když moje máma byla neohrabaná a zdálo se, že jí to nijak moc nevadí, jakmile se učitelka rozhodla můj zlozvyk odstranit a přivázala mi pero k pravé ruce, vzala mě máma ze školy a učila mě doma.
„Kolik to bude stát, abyste ho vzal?“ zeptal se táta a přerušil mé myšlenky. Nyní se jednalo o skutečný obchod.
„Dvě guiney (pozn.: stará britská mince) za měsíční zkušební dobu. A pokud se na to bude hodit, vrátím se na podzim a dáte mi jich dalších deset. A pokud ne, vrátím vám ho zpátky a dáte mi jen další guineu za potíže s ním.“
Táta znovu přikývl a tím byl obchod uzavřen. Šli jsme do stodoly, táta zaplatil guiney, ale ruce si nepodali. Nikdo se nechtěl dotýkat lovce duchů. Můj otec byl statečný už jen proto, že stál ani ne šest stop od něj.
„Mám tady poblíž ještě nějaký obchod,“ řekl lovec duchů, „pro chlapce se vrátím už při rozbřesku. Ať je hotov, nemám rád čekání.“
Když odešel, táta mi poklepal na rameno. „Bude to pro tebe nový život, synu,“ řekl mi. „Jdi a umyj se. Farmářství už pro tebe skončilo.“
~~~
Když jsem vešel do kuchyně, můj bratr měl ruku kolem ramen své ženy Ellie, která se na něj usmívala.
Mám Ellie moc rád. Dodává pocit tepla a je přátelská tak, že to vypadá, jako by se o vás neustále starala. Máma říká, že svatba s Ellie byla pro Jacka štěstí, protože mu pomohla dostat se z jeho nervozity.
Jack je z nás nejstarší a nejvyšší a náš táta občas žertuje, že z naší ošklivé bandy vypadá nejlíp. Je velký a silný, ale navzdory jeho modrým očím a zdravě červeným tvářím, jeho černé husté obočí se skoro setkává uprostřed, takže jsem s tátou v tomhle nikdy nesouhlasil. Nikdy jsme nediskutovali o tom, jak zvládl okouzlit tak krásnou ženu. Ellie měla vlasy jako sláma té nejlepší kvality, tři dny po sklizni, a kůži, která zářila ve světle svíček.
„Zítra ráno odcházím,“ vyhrkl jsem. „Lovec duchů pro mě přijde hned za rozbřesku.“
Elliin obličej se rozhořel. „Myslíš tím, že souhlasil, že tě vezme?“
Přikývl jsem. „Dal mi měsíční zkušební dobu.“
„O, výborně, Tome. Mám radost,“ řekla.
„Tomu nevěřím!“ posmíval se Jack. „Ty a učeň lovce duchů! Jak bys mohl dělat takovou práci, když neusneš ani bez svíčky?“
Zasmál jsem se jeho vtipu, ale něco na tom bylo. Někdy jsem viděl ve tmě strašlivé věci a svíčka byla nejlepší způsob, jak se představ zbavit a jít spát.
Jack ke mně přišel a s křikem mě popadl do zápasnického sevření a začal mě vláčet kolem kuchyňského stolu. Takhle vypadaly jeho žerty. Kladl jsem dostatek odporu, jen abych mu vyhověl. Po několika sekundách mě pustil a poplácal mě po zádech.
„Výborně, Tome,“ řekl. „Touto prací vyděláš majlant. Je tady jen jeden problém…“
„A jaký?“ zeptal jsem se.
„Budeš potřebovat každé penny, co vyděláš. Víš proč?“
Pokrčil jsem rameny.
„Protože přátele, které budeš mít, budou ti, které si zaplatíš!“
Snažil jsem se zasmát, ale v Jackových slovech bylo až moc pravdy. Lovec duchů pracoval i žil o samotě.
„Jacku! Nebuď tak krutý!“ hubovala Ellie.
„Byl to jenom vtip,“ odpověděl Jack, jako by nepochopil, proč Ellie tolik povykuje.
Ellie se dívala spíše na mě než na Jacka a já viděl, jak její obličej zesmutněl. „Ach, Tome!“ řekla. „To znamená, že tady nebudeš, až se nám narodí miminko…“
Vypadala velmi zklamaně a já se cítil sklíčeně, protože když nebudu doma, neuvidím svou malou neteř. Maminka říká, že Elliino miminko bude holčička a v těchto věcech se ještě nikdy nespletla.
„Navštívím vás hned, jakmile to bude možné,“ slíbil jsem.
Ellie se pokusila o úsměv a Jack ke mně přišel a dal mi ruku kolem ramen. „Vždy budeš mít rodinu,“ řekl. „Vždy tu budeme pro tebe.“
O hodinu později jsem seděl u večeře a věděl jsem, že ráno už tu nebudu. Otec řekl modlitbu, stejně jako každý večer a všichni kromě mámy jsme zamumlali: „Amen.“ Maminka jako vždy upřeně koukala na svůj talíř a poslušně čekala, až motlitba skončí. Jakmile motlitba skončila, maminka se na mě jemně usmála. Byl to teplý, výjimečný úsměv a myslím, že si ho nikdo, kromě mě, nevšiml. Cítil jsem se lépe.
Oheň v krbu stále hořel a kuchyni naplňoval teplem. Uprostřed velkého dřevěného stolu stál mosazný svícen, který byl tak vyleštěn, že jsem se viděl jako v zrcadle. Svíčka byla z pravého včelího vosku. Byla sice drahá, ale maminka nechtěla v kuchyni svíčky z loje, kvůli pachu. Většinu rozhodnutí na farmě dělal táta, ale některé věci si maminka dělala po svém.
Zatímco jsme baštili z talířů plných kouřícího dušeného masa se zeleninou, zaujalo mě, jak táta večer vypadá – staře a unaveně. Náznak smutku mu občas přeběhl po tváři. Trošku se rozzářil, když s Jackem začal debatovat o ceně vepřového a zda už je čas poslat prase k řezníkovi.
„Radši bych počkal ještě tak měsíc,“ řekl táta. „Cena určitě bude stoupat.“
Jack zavrtěl hlavou a začali se dohadovat. Byla to přátelská hádka, taková, jaká v rodinách občas bývá a řekl bych, že si ji táta užíval. Já jsem se jí ale neúčastnil. Nic z toho se mě už netýkalo. Přesně tak, jak mi řekl otec, farmářství pro mě skončilo.
Máma s Ellie se tiše chichotaly. Snažil jsem se pochytit, co si povídají, ale Jack byl v plném proudu a jeho hlas byl stále hlasitější. Když se na něj máma podívala, bylo mi hned jasné, že toho rámusu má už dost.
Nevšímajíc si matčiných pohledů, pokračoval Jack v hlasité hádce, natáhl se pro slánku, náhle ji převrátil a vysypal na stůl kopeček soli. Hned vzal do ruky špetku a hodil ji za sebe. To je stará pověra. Údajně tím zažehnáte smůlu, kterou jste získali jejím rozsypáním.
„Jacku, myslím, že tu sůl vůbec nepotřebuješ,“ hubovala máma. „Znehodnotíš tím jídlo a ještě to může vypadat jak urážka kuchařky!“
„Promiň, mami,“ omluvil se Jack. „Máš pravdu. Jídlo je vynikající, přesně tak, jak je.“
Maminka se na něj usmála a přikývla směrem ke mně. „A mimochodem, nikdo si tady nevšímá Toma, a to není nejlepší jednání, když je s námi poslední večer.“
„Jsem v pohodě, mami,“ řekl jsem. „Je mi dobře, když tady sedím a poslouchám vás.“
Maminka přikývla. „Dobře, ale ještě bych ti chtěla říct několik slov. Po večeři zůstaň v kuchyni a popovídáme si.“
Poté co Jack, Ellie a táta odešli nahoru do postele, sedl jsem si do křesla u ohně a trpělivě jsem čekal na to, co mi maminka chce říct.
Máma nebyla žena, která by dělala příliš povyku pro nic za nic; zpočátku toho moc neřekla mimo to, že mi vylíčila, co všechno mi sbalila: náhradní kalhoty, tři trička s krátkým rukávem a dva páry ponožek, které byly zalátané pouze jednou.
Upřeně jsem se díval na žhavé uhlíky, které zbyly z ohně, a poklepával jsem nohou na kamenné dlaždice, zatímco si máma přisunula houpací křeslo a umístila ho tak, aby se dívala přímo na mě. Její černé vlasy žíhalo pár šedivých pramínků, ale jinak vypadala skoro stejně, jako když jsem byl ještě batole, sahající jí sotva po kolena. Oči měla stále jasné, pleť měla bledou a vypadala jak obrázek zdraví.
„Tohle je naposledy, co si spolu budeme moci pořádně popovídat,“ řekla. „Odejít z domova a začít svůj vlastní život je důležitý krok. Takže jestli mi chceš něco říct, nebo se na něco zeptat, měl bys to udělat teď.“
Nemohl jsem vymyslet žádnou otázku. Ve skutečnosti jsem nemohl ani přemýšlet. Když jsem slyšel její slova, začaly mě pálit slzy v očích.
Nějakou dobu bylo ticho. Vše, co bylo slyšet, byla má noha klapající na kamenné dlaždici. Nakonec si maminka vzdychla. „Co se děje?“ zeptala se. „Zdřevěněl ti jazyk?“
Pokrčil jsem rameny.
„Nebuď nervózní, Tome, a soustřeď se na to, co ti říkám,“ upozornila ho maminka. „Těšíš se na zítra a až budeš mít práci?“
„Nejsem si jist, mami,“ řekl jsem a vzpomněl jsem si, jak Jack vtipkoval s kupováním si přátel. „Nikdo se nechce přibližovat k lovci duchů. Nebudu mít žádné přátele. Budu po celou dobu sám.“
„Nebude to tak zlé, jak si myslíš,“ řekla maminka. „Budeš mít svého zaměstnavatele, se kterým si budeš moci popovídat. Bude tvým učitelem a bezpochyby se stane i tvým přítelem. A stejně budeš celou dobu zaměstnán. Budeš se stále učit nové věci. Nebudeš mít čas na to se cítit osaměle. Nemyslíš, že tahle celá záležitost je něco nového a také vzrušujícího?“
„Je to vzrušující, ale jsem z té práce vyděšený. Chci jí dělat, ale nevím, jestli mohu. Jedna moje část chce cestovat a vidět různá místa, ale bude pro mě těžké odtud odejít. Budete mi všichni chybět. A domov mi bude chybět.“
„Nemůžeš tady zůstat,“ řekla máma. „Tvůj otec začíná být na práci starý a příští zimu předá farmu Jackovi. Ellie brzy porodí miminko, nepochybně první z mnoha; nakonec tady pro tebe nebude místo. Musíš se s tím vyrovnat ještě dřív, než se to stane. Nemůžeš zůstat doma.“
Hlas měla chladný a trochu ostrý a slyšet, jak na mě mluví, mi sevřelo krk a špatně se mi dýchalo.
Chtěl jsem jít do postele, ale měla toho hodně na srdci. Jen málokdy řekla tolik slov najednou.
„Máš práci a budeš jí dělat,“ řekla přísně. „A nebudeš jí jen dělat; ty jí budeš dělat výborně. Vzala jsem si tvého otce, protože byl sedmým synem. Porodila jsem mu šest synů, abych mohla mít tebe. A ty máš dar. Tvůj učitel je stále silný, ale to nejlepší už má za sebou a jeho čas se blíží ke konci.“
„Skoro šedesát let procházel celé Hrabství a konal své povinnosti. Dělal, co musel. Brzy to bude na tobě. A pokud to nebudeš dělat ty, tak kdo tedy? Kdo bude hlídat obyčejný lid? Kdo je ochrání před pohromami? Kdo zabezpečí farmy, vesnice a města tak, aby se tam mohly po ulicích procházet ženy a děti?“
Nevěděl jsem, co mám na to říct a nedokázal jsem se jí podívat do očí. Jen jsem potlačoval slzy.
„Miluji každého v tomto domě,“ řekla a její hlas slábnul, „ale v celém městě jsi jediný člověk, který mě má opravdu rád. Ještě jsi malý kluk, který má před sebou růst, ale jsi sedmým synem sedmého syna. Máš dar a sílu zvládnout to, co musíš udělat. Jsem si jista, že z tebe budu nadšena.“
„Takže,“ řekla maminka a vstala, „jsem ráda, že jsme vše vyřešili. A teď běž do postele. Zítra je velký den a ty musíš být v té nejlepší formě.“
Objala mě a hřejivě se usmála a já se snažil působit příjemně a úsměv jí oplatit, ale pak nahoře v mém pokoji jsem si sedl na kraj postele, nepřítomně jsem zíral a přemýšlel jsem nad tím, co mi maminka řekla.
Máma je v sousedství dost respektována. Ví toho o květinách a léčivech víc než místní doktor, a když je nějaký problém s porodem dítěte, porodní bába pro ni nechává poslat. Máma je odborník na porody plodu v poloze pánevní. Občas se chce miminko narodit nožičkama napřed, ale máma je dokáže otočit, když jsou ještě v děloze. Tucty žen z města jsou jí vděčny za svůj život.
Vlastně to povídal jen táta, protože maminka byla skromná a nikdy se o těchto věcech nezmiňovala. Dělala jen to, co bylo potřeba, a věděl jsem, že totéž očekává ode mne. A já chtěl, aby na mě byla pyšná.
Myslela vážně, že si vzala mého tátu a porodila šest synů, jen proto, aby měla mě? To znělo nepravděpodobně.
Poté, co jsem si vše promyslel, šel jsem k oknu, na několik minut jsem si sedl do starého proutěného křesla a koukal jsem z okna, které směřovalo na sever.
Měsíc zářil a vše zaplavil svou stříbrnou září. Viděl jsem přes dvůr, dokonce až za pole se senem a za severní pastvinu až na hranici naší farmy, která vedla v polovině Katova kopce. Ten výhled jsem měl rád. Z dálky se mi líbil i Katův kopec. Líbil se mi, protože to byl nejvzdálenější bod, který jsem viděl.
Roky bylo tohle koukání z okna pro mě každodenní rutinou. Dělal jsem to před tím, než jsem šel do postele. Upřeně jsem se díval na ten kopec a představoval si, co by mohlo být na druhé straně. Věděl jsem, že ve skutečnosti jsou tam další pole vedoucí přes dvě míle a za nimi něco, co je vydáváno za vesnici – půl tuctu domečků, malý kostel a ještě menší škola – ale moje představivost si vybavovala více. Někdy jsem si představoval vysoké útesy, za nimiž je oceán nebo les anebo třeba velké město s vysokými věžemi a mihotajícími se světly.
Ale teď, jak jsem se díval na ten kopec, vybavil jsem si svůj strach. Ano, ten kopec se mi líbil z dálky, ale nebylo to místo, ke kterému bych se chtěl přiblížit. Katův kopec, jak už jste si mohli myslet, nedostal své jméno pro nic za nic.
O tři generace zpět po celé zemi zuřila válka. Každý muž z města hrál svou roli. Byla to nejhorší válka, jaká tu kdy byla, prudká občanská válka, kde se rodiny rozdělily a někdy dokonce bojoval bratr proti bratru.
Na konci války byla velká bitva, přibližně míli na sever, hned na okraji vesnice. Když bitva konečně skončila, vítězná armáda přivedla své vězně na tento kopec a pověsila je na stromy na jeho severním svahu. Pověsili i několik svých mužů a tvrdili, že to bylo za zbabělost postavit se tváří v tvář nepříteli. Ale existovala ještě jiná verze této historky. Říkalo se, že tito muži odmítli bojovat proti lidem, které považovali za sousedy.
Dokonce ani Jack nepracoval rád blízko hraničního plotu a psi do lesa zašli jen na vzdálenost pár stop. Pokud jde o mě, dokážu si vybavovat věci, co jiní ne, a proto vůbec nemůžu pracovat na severní pastvině. Z té pastviny je slyším. Slyším vrzající lana a větve prohýbající se pod jejich váhou. Slyším ty mrtvé a zadušené na druhé straně toho kopce.
Maminka říká, že jsme si velmi podobní. No určitě byla stejná jako já v jedné věci: také viděla to, co nikdo jiný neviděl. Jednou v zimě, když jsem byl ještě velmi mladý a všichni mí bratři bydleli ještě doma, hlasy na kopci byly tak silné, že jsem je slyšel dokonce z mého pokoje. Mí bratři nic neslyšeli, ale já ano, a nemohl jsem spát. Maminka do mého pokoje přišla vždy, když jsem zavolal, i přesto, že musela vstávat za svítání, aby zvládla své každodenní povinnosti.
Nakonec řekla, že to vyřeší a jednou v noci sama vylezla na Katův kopec a vyšplhala do stromů. Když přišla zpátky, vše bylo tiché a zůstalo to tak i následující měsíce.
Takže byla jedna věc, ve které jsme nebyli určitě stejní.
Maminka byla o hodně statečnější než já.
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NA CESTĚ
Byl jsem vzhůru už hodinu před svítáním, maminka už byla v kuchyni a vařila mou oblíbenou snídani – slaninu s vejci.
Zatímco jsem vytíral talíř posledním kouskem chleba, táta scházel ze schodů. Když jsme se loučili, vytáhl něco z kapsy a vrazil mi to do rukou. Byla to malá krabička s křesadlem, která patřila jeho tatínkovi a dědečkovi. Nejcennější věc z celého majetku.
„Chci, aby sis tohle vzal, synu,“ řekl. „Může se ti to při tvé práci hodit. A přijď nás brzy navštívit. I když opouštíš domov, neznamená to, že se nemůžeš vrátit a navštívit nás.“
„Je čas jít, synku,“ řekla maminka a přišla ke mně, aby mě ještě jednou objala. „Už je u branky. Nenechávej ho čekat.“
Byli jsme rodina, která nemá moc ráda povyk a jakmile jsme se rozloučili, vyšel jsem na dvůr sám.
Lovec duchů byl na opačné straně branky, tmavá silueta kontrastující se šedým svítáním. Kapuci měl nasazenou, stál vzpřímeně a v levé ruce držel berlu. Šel jsem směrem k němu, nesl jsem raneček se svými věcmi a cítil se hodně nervózní.
K mému překvapení, lovec duchů otevřel branku a vešel na dvůr. „Tak hochu,“ řekl, „následuj mě! Asi začneme hned tak, jak by ta práce měla vypadat.“ Místo aby šel po cestě, vyrazil směrem na sever, rovnou ke Katovu kopci a jakmile jsme přecházeli severní pastvinu, srdce mi už splašeně tlouklo. Když jsme se dostali k plotu, lovec duchů ho přelezl s lehkostí jako muž polovičního věku, ale já jsem ztuhnul. Jakmile jsem položil ruce nahoru na plot, slyšel jsem zvuky vrzajících stromů, jejichž větve se prohýbaly a skláněly pod tíhou oběšených mužů.
„Co se děje, chlapče?“ zeptal se lovec duchů a otočil se, aby se na mě podíval. „Pokud se něčeho bojíš už na zápraží svého domu, tak mi k ničemu nebudeš.“
Zhluboka jsem se nadechl a přelezl jsem plot. Plahočili jsme se nahoru, světlo rozbřesku tmavlo, jak jsme postupovali do šera stromů. Čím výše jsme byli, tím chladněji bylo a já jsem se začal klepat. Byl to ten druh zimy, který vám nažene husí kůži a vstanou vám chlupy na krku. Bylo to znamení, že něco není v úplném pořádku. Takhle jsem se cítil vždy, když se blížilo něco, co na tento svět nepatří.
Když jsme vylezli na vrchol, viděl jsem je pod sebou. Muselo jich tam být přinejmenším sto, občas dva nebo tři viseli na jednom stromě, na sobě měli vojenské uniformy se širokými koženými pásky a vysokými botami. Ruce měli svázané za zády a každý se choval jinak. Někteří se beznadějně cukali tak, že větev nad nimi se zhoupla a škubla, zatímco ostatní se pomalu otáčeli na konci lana, napřed na jednu stranu, pak na druhou.
Zatímco jsem se díval, ucítil jsem silný vítr na obličeji. Vítr tak studený a zuřivý, že snad nemohl být ani přírodní. Stromy se ohnuly, listy seschly a začaly padat. Během chvilky byly všechny větve holé. Když se vítr uklidnil, lovec duchů položil svou ruku na mé rameno a vedl mě směrem k oběšencům. Zastavili jsme asi stopu od toho nejbližšího.
„Podívej se na něj,“ řekl lovec duchů. „Co vidíš?“
„Mrtvého vojáka,“ odpověděl jsem třesoucím se hlasem.
„Jak je asi tak starý?“
„Nanejvýš sedmnáct.“
„Dobře. Výborně, chlapče. Teď mi řekni, pořád se ještě bojíš?“
„Trochu. Nelíbí se mi být v jeho blízkosti.“
„Proč? Není čeho se bát. Není tu nic, co by ti mohlo ublížit. Zamysli se nad tím, co to muselo být pro něj. Zaměř se spíše na něj než na sebe. Jak se musel cítit? Co by mohlo být horšího?“
Snažil jsem se představit si sám sebe na vojákově místě a jaké to muselo být takto umírat. Bolest a snaha chytit dech musely být příšerné. Ale mohlo být něco ještě horšího…
„Věděl, že zemře a že se už nikdy nevrátí domů. A že už nikdy neuvidí svou rodinu,“ řekl jsem lovci duchů.
S těmi slovy mě přelila vlna smutku. Poté se oběšenci začali vytrácet, dokud jsme na svahu nezůstali sami a na stromy se vrátily listy.
„Jak se teď cítíš? Stále se bojíš?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Ne,“ řekl jsem. „Jen se cítím sklíčeně.“
„Dobře, chlapče. Učíš se rychle. Jsme synové sedmých synů a máme dar, že vidíme věci, které ostatní nevidí. Ale tento dar může být občas i prokletím. Pokud se bojíme, existují věci, které náš strach jen krmí. A strach nám vše jen zhoršuje. Trik je v tom, že se musíš koncentrovat na to, co vidíš, a přestat myslet na sebe. Funguje to pokaždé.
Byl to šílený pohled, chlapče, ale byly to jen bludné duše,“ pokračoval lovec duchů. „Nijak jim nepomůžeme, ony se po čase vytratí. Přibližně po sto letech po nich nic nezbude.“
Cítil jsem, že mu chci říct, že maminka jednou udělala něco, co je uklidnilo, ale neřekl jsem nic. Odporovat mu by byl špatný začátek.
„Kdyby to byli duchové, bylo by to něco jiného,“ řekl lovec duchů. „S duchy můžeš mluvit a říct jim, co je co. Když jim řekneš, že jsou mrtví, je to pro ně velká laskavost a důležitý krok v tom, jak pokračovat. Většinou má duch zmatenou duši, polapenou na této zemi, ale neví, co se stalo. Takže často prožívají velká muka. Pak jsou tu i jiní, kteří jsou tu s jasným záměrem, a mají věci, které by ti rádi řekli. Ale bludná duše je jen část roztříštěné duše, která stoupá vzhůru za lepšími věcmi. A to jsou právě ony, hochu. Pouze bludné duše. Viděl jsi, jak se změnily stromy?“
„Opadaly listy a byla zima.“
„No, ale teď už jsou zpátky na svém místě. Takže ses díval pouze do minulosti. Byla to pouze připomínka zlých věcí, které se občas na světě dějí. Obvykle, když jsi statečný, nevidí tě a nic necítí. Bludná duše je jako odraz v louži, který tam zůstává, i když jeho majitel odejde. Rozumíš mi?“
Přikývl jsem.
„Tak to máme vyřešenou jednu věc. Čas od času budeme jednat s mrtvými, takže by sis na ně měl zvyknout. No tak tedy můžeme začít. Máme před sebou ještě dlouhou cestu. Tohle od teď budeš nosit.“
Lovec duchů mi podal jeho velkou koženou tašku, a aniž by se na mě podíval, vyrazil zpět nahoru do kopce. Následoval jsem ho přes hřeben, pak dolů mezi stromy směrem k dlouhé šedivé cestě, která se vlnila jižně mezi zelenými a hnědými kousky mozaiky z polí.
„Cestoval jsi hodně, chlapče?“ zvolal lovec duchů přes rameno. „Už jsi viděl většinu země?“
Řekl jsem mu, že jsem nebyl dál než šest mil od našeho domu. Největší cestování, které jsem kdy podnikl, byla cesta do místního obchodu.
Lovec duchů něco zamumlal pod vousy a zatřásl hlavou; bylo vidět, že s mou odpovědí spokojen moc nebyl.
„Tvé cesty tedy začínají právě dnes,“ řekl. „Jdeme jižně směrem k vesnici, která se jmenuje Horshaw. Je to něco přes patnáct mil vzdušnou čarou a musíme tam být ještě před setměním.“
O Horshaw už jsem slyšel. Byla to důlní vesnice, která měla největší uhelná pole v celé zemi a byla obklopena tucty dolů, které vlastnila. Nikdy jsem nepředpokládal, že bych tam mohl jít, a uvažoval jsem, co na takovém místě může mít lovec duchů na práci.
Šel zuřivým tempem a dělal dlouhé a lehké kroky. Brzy jsem měl potíže stačit jeho kroku; nesl jsem tašku se svým oblečením a ostatními věcmi a teď jsem měl i jeho tašku, která byla každou minutou těžší. Pak, aby bylo vše ještě horší, začalo pršet.
Přibližně hodinu před polednem se lovec duchů náhle zastavil. Otočil se a nelítostně se na mě díval. V tu chvíli jsem byl asi tak deset kroků za ním. Bolely mě nohy a už jsem i lehce pajdal. Cesta se pomalu měnila ve stezku plnou bláta. Jakmile jsem ho dohnal, narazil jsem si palec, uklouzl jsem a skoro jsem ztratil rovnováhu.
Zamlaskal. „Máš závrať, chlapče?“ zeptal se.
Zavrtěl jsem hlavou. Chtěl jsem alespoň na chvíli své ruce odlehčit, ale asi by nebylo zrovna nejlepší položit jeho tašku do bláta.
„To je dobře,“ řekl lovec duchů s mizivým úsměvem a kapky deště mu stékaly z kapuce na jeho vous. „Nikdy nevěř člověku, který je potrhlý. To je dobré si pamatovat.“
„Nejsem potrhlý,“ protestoval jsem.
„Ne?“ zeptal se lovec duchů a zdvihl své husté obočí. „Tak to potom bude tvýma botama. Této práci zrovna nevyhovují.“
Boty jsem měl stejné jako táta a Jack, dost robustní a vhodné do bláta a hnoje na farmě. Během prvních čtrnácti dnů měl člověk z nových bot puchýře, protože na ně nebyla noha zvyklá.
Podíval jsem se dolů na lovcovy boty. Byly vyrobené ze silné kvalitní kůže a měly extra silné podrážky. Musely stát jmění, ale pro toho, kdo toho hodně nachodí, měly smysl. Jak chodil, tak se rozšláply a já věděl, že musely být pohodlné už od té chvíle, co si je vzal poprvé na sebe.
„V této práci jsou dobré boty důležité,“ řekl lovec duchů. „Nezáleží ani na člověku, ani na zvířeti, abychom se dostali, kam potřebujeme. Pokud se budeš spoléhat na své dvě nohy, nezklamou tě. Tak když už jsem se tě ujal, seženu ti boty, jako mám já. Do té doby se s tím budeš muset vypořádat, jak nejlépe to půjde.“
V poledne jsme se nakrátko zastavili a schovali jsme se před deštěm pod přístřeškem pro dobytek. Lovec duchů vytáhl ze své kapsy kousek látky a poté, co ji rozbalil, objevil se kus žlutého sýra.
Kousek odlomil a podal mi ho. Měl jsem hlad jako vlk, a tak jsem ten kousek rychle zhltnul. Lovec duchů snědl jen maličký kousek, pak zbytek zabalil a vrátil zpět do kapsy.
Poté si sundal kapuci a tak jsem měl první možnost si ho pořádně prohlédnout. Mimo jeho plnovous a oči kata byl jeho nápadným rysem nos, jenž byl velký a úděsný a ještě ho měl divně zatočený, že vypadal jako ptačí zobák. Když měl ústa zavřená, zakrýval je knír a vous. Vous na první pohled vypadal šedivý, ale když jsem se podíval blíže, snažíce se vypadat přirozeně, aby si mého pohledu nevšiml, viděl jsem, jak hraje všemi barvami. Byly tam odstíny červené, černé, hnědé a očividně i hodně šedé, ale jak jsem si později všiml, vše záviselo na světle.
„Slabá čelist, slabý charakter,“ říkával tatínek a věřil tomu, že když nosí někdo vous, jen tím tento fakt zakrývá. Ale navzdory lovcovu vousu bylo vidět, že má dlouhou čelist a když otevřel ústa, odhalil své žluté zuby, které byly velmi ostré, a zdálo se, že jsou vhodnější na kousání červeného masa než na žužlání sýra.
S husí kůží jsem si najednou uvědomil, že mi připomínal vlka. A nejenom tím, jak vypadal. Byl to druh predátora, který lovil v noci; musel být hladový a zlý, když se živil jen ždibíčky sýra. Jestliže zvládnu svá učňovská léta, dopadnu stejně jako on.
„Stále hladový, chlapče?“ řekl a jeho zelené oči se zabořily do mých a cítil jsem, jak se mi zatočila hlava.
Byl jsem promočený na kůži a bolely mě nohy, ale nejvíc ze všeho jsem měl hlad. Tak jsem přikývl a myslel jsem, že mi nabídne ještě kousek, ale on jen zavrtěl hlavou a něco si pro sebe zamumlal. Pak se na mě ještě jednou ostře podíval.
„Hlad je něco, na co si budeš muset zvyknout,“ řekl. „Když pracujeme, moc nejíme, a když je práce těžká, nejíme vůbec, dokud nesplníme svůj úkol. Půst je nejbezpečnější věc, protože nás činí v noci méně zranitelné. Po půstu jsme silnější. Takže by sis to měl pomalu procvičovat, protože až se dostaneme do Horshaw, trochu si tě vyzkouším. Strávíš noc ve strašidelném domě. A budeš to tam muset zvládnout sám. Aspoň uvidím, co v tobě opravdu je!“



KAPITOLA TŘETÍ



WATERY LANE ČÍSLO 13
Do Horshaw jsme došli, když začal odbíjet kostelní zvon. Bylo sedm hodin a začalo se stmívat. Husté mrholení nás píchalo do obličejů a bylo stále dost světla na to, abych usoudil, že tohle není místo, kde bych toužil bydlet a nejraději bych se vyhnul i malé návštěvě.
Horshaw byla černá šmouha oproti zeleným polím, ponuré, ošklivé místo s dvěma tucty řad ošuntělých domů namačkaných na sobě, hlavně na jižním svahu vlhkého a pustého úbočí. Celé území bylo poseto doly a Horshaw byl v jejich centru. Vysoko nad vesnicí byla vysoká důlní halda, která označovala vstup do dolů. Za tou haldou byla skladiště uhlí, kde bylo uloženo dost paliva na to, aby udrželo v teple všechna větší města v kraji, i kdyby přišla bůhvíjak krutá zima.
Zanedlouho jsme procházeli úzkými dlážděnými uličkami a neustále jsme byli namáčknuti na špinavých zdech, abychom uvolnili prostor vozíkům plným kousků uhlí, které se blýskaly od deště. Obrovští tažní koně, kteří vozíky tahali, byli příliš namáháni a jejich kopyta klouzala po lesknoucích se dlažebních kostkách.
Několik lidí se koukalo z okna, ale jakmile jsme procházeli kolem, krajkové záclony se zatáhly. Pak jsme potkali skupinku urputně se tvářících horníků, kteří šli ztěžka nahoru na kopec na noční směnu. Povídali si nahlas, ale najednou ztichli a seřadili se do zástupu a drželi se od nás co nejdál. Jeden z nich se dokonce pokřižoval.
„Zvykni si na to, chlapče,“ zabručel lovec duchů. „Jsme potřeba, ale málokdy vítáni a některá místa bývají ještě horší.“
Nakonec jsme zatočili za roh do nejužší a nejošuntělejší ulice. Nikdo tam nebydlel – to bylo vidět na první pohled. Okna byla rozbita nebo zatlučena prkny a i když už se stmívalo, v této ulici nesvítilo ani jedno světlo. Na jednom konci ulice stál opuštěný obilný sklad, jehož velká dřevěná vrata visela na rezavých pantech a neustále se otvírala. Lovec duchů se zastavil u posledního domu v ulici. Byl na rohu a blízko ke skladišti. Byl to jediný dům, který měl v té ulici číslo. To číslo bylo vyrobené z kovu a přibité na dveře. Byla to třináctka, smolná a nejhorší ze všech čísel. Vysoko na zdi visela na jednom rezavém nýtu cedule s názvem ulice a byla skoro kolmo k dlažebním kostkám. Na ni bylo napsáno – WATERY LANE.
Ten dům měl všechny okenní tabulky a nažloutlé krajkové záclony byly samá pavučina. To musel být ten strašidelný dům, na který mě můj pán upozorňoval.
Lovec duchů vyndal z kapsy klíč, odemkl dveře a vešel do tmy. Zpočátku jsem byl šťastný, že už nestojím v dešti, ale když zapálil svíčku a dal ji na zem doprostřed místnosti, věděl jsem, že by mi bylo lépe pod přístřeškem pro dobytek. Nebyl tam jediný kus nábytku, viděl jsem jen dlážděnou podlahu a kupu špinavé slámy pod oknem. Místnost byla vlhká, vzduch byl plesnivý a studený a díky blikotajícímu plamínku jsem viděl proudění mého dechu.
Co jsem viděl, bylo dost strašné, ale co lovec řekl, bylo ještě horší.
„Dobře, chlapče. Teď musím ještě něco vyřídit, takže teď tady nebudu, ale zanedlouho se vrátím. Víš, co máš dělat?“
„Ne, pane,“ odpověděl jsem, sledoval jsem plamínek a měl jsem strach, že brzy zhasne.
„No, už jsem o tom mluvil dříve. Poslouchal jsi mě? Musíš být ostražitý. Ve skutečnosti to není nic složitého,“ vysvětloval a drbal si bradku, jako by mu v ní něco lezlo. „Do tohoto starého domu vodím všechny své učně, abych zjistil, co v nich je. Hm, ale je tu ještě jedna věc, kterou jsem ti neřekl. O půlnoci půjdeš dolů do sklepa a budeš čelit čemukoli, co se tam skrývá. Když se se vším vyrovnáš, budeš na skvělé cestě se tomuto zaměstnání věnovat trvale. Tak, nějaké otázky?“
Samozřejmě jsem měl otázky, ale bál jsem se odpovědí. Takže jsem jen zatřásl hlavou a snažil jsem se udržet svůj horní ret v klidu.
„A jak zjistíš, že je zrovna půlnoc?“ zeptal se.
Pokrčil jsem rameny. Byl jsem dobrý v odhadování času z pozice slunce nebo hvězd a kdykoliv jsem se probudil uprostřed noci, dokázal jsem skoro přesně uhodnout, kolik je hodin, ale tady jsem si tak jistý nebyl. V některých místech to vypadá, že čas utíká pomaleji a měl jsem pocit, že tento dům je zrovna tím případem.
Najednou jsem si vzpomněl na kostelní hodiny. „Je chvilku po sedmé,“ řekl jsem. „Budu poslouchat, až kostelní hodiny odbijí dvanáctou hodinu.“
„No, teď jsi vzhůru,“ řekl a trochu se usmál. „Jakmile hodiny odbijí dvanáctou, vezmi si zbytek svíčky, ta ti pomůže najít cestu do sklepa. Do té doby můžeš spát, tedy jestli se ti podaří usnout. Teď mě ale pozorně poslouchej – jsou tu tři věci, které by sis měl pamatovat. Nikomu neotvírej vchodové dveře, i kdyby klepal bůhvíjak silně a hlavně se neopozdi, až půjdeš dolů do sklepa.“
Pak udělal krok směrem ke dveřím.
„A co je ta třetí věc?“ zavolal jsem v poslední chvíli.
„Ta svíčka, chlapče. Ať už budeš dělat cokoliv, nenech ji uhasnout…“
Potom odešel, zavřel za sebou dveře a já jsem tam zůstal úplně sám. Opatrně jsem zvedl svíčku, šel směrem ke dveřím do kuchyně a zamžoural dovnitř. Byla úplně prázdná, až na kamenné umyvadlo. Zadní dveře byly zavřené a neustále za nimi kvílel vítr. Na pravé straně byly další dvoje dveře. Jedny byly otevřené a v nich jsem viděl holé dřevěné schody vedoucí nahoru do ložnic. Ty druhé dveře, které ke mně byly blíže, byly zavřené.
Ty zavřené dveře mě z nějakého důvodu znepokojovaly, ale rozhodl jsem se, že se přece jen za ně podívám. Nervózně jsem uchopil kliku a zatáhl jsem za dveře. Bylo těžké s nimi hnout a na chvíli jsem měl hrůzu nahánějící pocit, že na druhé straně někdo dveře drží. Když jsem s nimi trhl silněji, strčily do mě a já jsem ztratil rovnováhu. V šoku jsem udělal pár kroků zpět a málem jsem upustil svíčku.
Kamenné schody vedly dolů do temnoty a byly pokryty černým uhelným prachem. Zatáčely doleva, takže jsem přímo do sklepa neviděl. Studený průvan přeběhl po schodech a plamínek svíčky začal poskakovat a blikotat. Urychleně jsem dveře zavřel a šel jsem zpět do přední místnosti a dveře do kuchyně jsem také zavřel.
Pomalu jsem položil svíčku do rohu, který byl nejvzdálenější od dveří a okna. Jakmile jsem si byl jistý, že plamínek neuhasne, začal jsem hledat místo na zemi, kde bych se vyspal. Nebylo ale moc možností. Určitě jsem nechtěl spát na navlhlé slámě, a tak jsem se uvelebil uprostřed místnosti.
Dlaždice byly tvrdé a studené, ale i přesto jsem zavřel oči. Jakmile usnu, zbavím se toho depresivního starého domu a byl jsem si jist, že se vzbudím až těsně před půlnocí.
Běžně jsem s usínáním problém neměl, ale tady to bylo něco jiného. Třásl jsem se zimou a vítr začal rachotit s okenními destičkami. Ze zdi vycházely zvuky šumění a ťukání. Jenom myši, říkal jsem si. Na farmě jsme na ně byli zvyklí. Ale pak jsem najednou uslyšel nový zvuk přicházející zdola, ze sklepa.
Zpočátku to byl tak slabý zvuk, že jsem musel napínat uši, ale postupně sílil, takže jsem neměl pochybnosti o tom, co slyším. Dole ve sklepě se dělo něco, co se tam určitě dít nemělo. Někdo tam rytmicky kopal a obracel těžkou hlínu ostrým kovovým rýčem. Jako první byl slyšet skřípot kovu narážející do kamenného povrchu, pak následovalo jemné čvachtání a blemcavý zvuk, jak se rýč zařezával hluboko do těžkého jílu a pak se odtrhl jíl od povrchu.
Takhle to šlo několik minut a nakonec zvuk zmizel tak rychle, jak se objevil. Bylo ticho. Dokonce i myši přestaly šustit. Vypadalo to, jako by dům i všechno v něm zadržovalo dech. Věděl jsem, že to dělám i já.
Ticho ukončilo hlasité bouchnutí. Pak následovaly další rány, které byly rytmické. Bouchání bylo silnější a silnější. A bližší…
Někdo šel po schodech ze sklepa.
Popadl jsem svíčku a schoulil jsem se do nejvzdálenějšího kouta. Dup, dup, blíž a blíž přicházel zvuk těžkých bot. Kdo mohl dole v té tmě něco kopat? Kdo teď může jít po schodech?
Ale možná bych se neměl ptát, kdo vychází po schodech. Možná by ta otázka měla začínat co…
Slyšel jsem, jak se dveře do sklepa otevírají a pak dupot bot v kuchyni. Přitiskl jsem se do kouta, snažil jsem se vypadat co nejmenší a čekal jsem, až se dveře do kuchyně otevřou.
Otevřely se velmi pomalu a s hlasitým zaskřípáním. Něco vkročilo do místnosti. Ucítil jsem zimu. Opravdovou zimu. Takový druh zimy, který mi napovídal, že poblíž je něco, co na tuto zemi nepatří. Bylo to jako zima na Katově kopci, ale o hodně horší.
Zvedl jsem svíčku, jejíž tajemné stíny tancovaly po stěnách a po stropě.
„Kdo je tam?“ zeptal jsem se. „Kdo je tam?“ a můj hlas se třásl snad více než ruka, která držela svíčku.
Žádná odpověď. Dokonce i vítr venku utichl.
„Kdo je tam?“ zavolal jsem znovu.
Opět žádná odpověď, ale neviditelné boty klapaly na kamenných dlaždicích a šly směrem ke mně. Přicházely blíž a blíž a teď jsem slyšel dokonce i dech. Něco velkého těžce dýchalo. Znělo to jako dech tažného koně, který zrovna vytáhl těžký náklad do strmého kopce.
Na poslední chvíli se kroky stočily a belhaly se k oknu. Zadržoval jsem dech a vypadalo to, že ta věc u okna dýchá za nás oba, natahoval do sebe velké loky vzduchu, jako by nikdy neměl dost.
Pak, když jsem to nemohl už vydržet, vydechl jsem tak silně, že to znělo současně unaveně i smutně a neviditelné boty začaly opět pochodovat po kamenných dlaždicích. Těžké kroky odešly od okna a vydaly se zpět směrem ke dveřím. Když začaly dupat po schodech do sklepa, byl jsem opět schopen dýchat.
Moje srdce začalo zpomalovat, ruce se přestávaly třást a postupně jsem se uklidnil. Musel jsem se dát dohromady. Měl jsem strach, ale jestli to bylo to nejhorší, co se mělo ten večer stát, prošel jsem, obstál jsem v první zkoušce. Budu učeň lovce duchů, tak si budu na taková místa, jako je tento strašidelný dům, muset zvyknout. Je to součástí této práce.
Asi po pěti minutách jsem se začal cítit lépe. Dokonce jsem přemýšlel i nad tím, že půjdu opět spát, ale jak občas říkal můj otec: „Já si odpočinu snad až v hrobě.“ Nevěděl jsem, co jsem udělal špatně, ale opět se objevil neočekávaný nový zvuk, který mě zneklidňoval.
Zpočátku byl slabý a vzdálený – někdo ťukal na dveře. Pak byl chvíli klid, ale potom znovu někdo zaklepal. Tři jasná zaklepání, ale tentokrát už byla blíž. Znovu pauza a další tři zaklepání.
Netrvalo dlouho, abych tento zvuk rozpoznal. Někdo silně klepal na každé dveře v této ulici a přibližoval se blíž a blíž k číslu třináct. Pak dokonce přišel i ke strašidelnému domu a tři zaklepání byla tak silná, že by probudila i mrtvého. Vyleze ta věc ze sklepa schody, aby mohla otevřít? Byl jsem polapen mezi dvěma zvuky: něco venku se chtělo dostat dovnitř; něco dole chtělo být volné.
Pak najednou bylo vše v pořádku. Z druhé strany vstupních dveří se ozval hlas. Hlas, který jsem dobře znal.
„Tome! Tome! Otevři! Pusť mě dovnitř!“
Byla to maminka. Byl jsem tak šťastný, že jsem bezmyšlenkovitě vyběhl směrem ke dveřím. Venku pršelo, určitě bude promoklá.
„Rychle, Tome, rychle!“ volala maminka. „Nenech mě čekat.“
Už jsem zvedal petlici, abych mohl otevřít, ale v tom jsem si vzpomněl na lovcovo varování: „Nikomu neotvírej vstupní dveře, i kdyby klepal bůhvíjak silně…“
Jenže, jak mohu nechat maminku venku ve tmě?
„No tak, Tome! Pusť mě dovnitř!“ zavolal ten hlas znovu.
V hlavě jsem měl to, co mi řekl lovec duchů. Zhluboka jsem se nadechl a začal jsem přemýšlet. Selský rozum mi říkal, že to nemůže být ona. Proč by šla za mnou tak dlouhou cestu? Jak může vědět, kam jsme šli? A maminka by sama nikam necestovala. Táta nebo Jack by museli jít s ní.
Ne, venku muselo stát něco jiného. Něco bez rukou, co ale mohlo zaklepat na dveře. Něco bez nohou, co ale mohlo stát na zápraží.
Klepání bylo stále silnější.
„Tome, pusť mě dovnitř, prosím,“ prosil ten hlas. „Jak můžeš být tak krutý? Je mi zima, jsem celá promočená a unavená.“
Nakonec to venku začalo plakat a pak jsem s jistotou věděl, že to nemůže být maminka. Maminka byla silná. Maminka nikdy neplakala a nezáleželo na tom, jak moc strašné věci se jí staly.
Za chvíli se zvuky ztišily a zcela vymizely. Lehl jsem si na zem a snažil jsem se znovu usnout. Stále jsem se otáčel, napřed na jednu stranu, pak na druhou a i když jsem se hodně snažil usnout, nešlo to. Vítr začal opět rachotit s destičkami v okně, kostelní hodiny odbíjely každou půlhodinu a přibližovaly mě nemilosrdně k půlnoci.
Čím více se blížila chvíle, kdy budu muset sejít schody do sklepa, tím jsem byl nervóznější. Chtěl jsem zvládnout lovcovu zkoušku, ale, ach, jak jsem toužil být zpátky doma ve své pohodlné, bezpečné, teplé posteli.
Poté, co hodiny odbily půl dvanáctou, jsem opět slyšel kopání…
Znovu jsem slyšel těžké boty vycházející schody ze sklepa; znovu se otevřely dveře a neviditelné boty opět vstoupily do místnosti. Jediné, co se teď ve mně hýbalo, bylo jen mé srdce, které bušilo tak silně, že jsem měl pocit, že mi poláme žebra. Ale tentokrát ty boty neodbočily k oknu. Přibližovaly se ke mně. Dup! Dup! Dup! Šly pořád ke mně.
Cítil jsem, jak mě něco hrubě zvedá za vlasy a za šíji tak, jako kočka tahá svá koťata. Pak se kolem mého těla obtočila neviditelná ruka a přitiskla mi ruce k tělu. Chtěl jsem se nadechnout, ale bylo to nemožné. Hrudník jsem měl silně zmáčknutý.
Něco mě neslo ke dveřím do sklepa. Neviděl jsem, co mě nese, ale slyšel jsem sípavý dech a snažil jsem se nepanikařit, protože jsem věděl, co se stane. Najednou jsem věděl, co znamenalo to kopání dole. Odnese mě dolů po schodech do sklepa a do tmy a bylo mi jasné, že tam dole na mě čeká hrob. Pohřbí mě tu za živa.
Byl jsem vyděšený a snažil jsem se vykřiknout, ale to bylo horší, než být držen jen v pevném sevření. Byl jsem znehybněn a nemohl jsem pohnout jediným svalem.
Najednou jsem padal…
Stál jsem na všech čtyřech, zíral jsem na otevřené dveře do sklepa a byl jsem jen pár centimetrů od horního schodu. V panice mi začalo srdce být tak silně, že jsem nebyl schopen spočítat jeho údery. Vyskočil jsem na nohy a praštil jsem dveřmi do sklepa. Stále jsem se klepal a šel jsem zpět do přední místnosti. Zjistil jsem, že jedno lovcovo pravidlo bylo porušeno.
Svíčka uhasla…
Zatímco jsem šel směrem k oknu, náhlý záblesk světla osvítil pokoj a následovalo ho silné zahřmění. Déšť bouchal do domu, rachotil na oknech a vchodové dveře začaly vrzat a skřípat, jako by se někdo snažil dostat dovnitř. Pár minut jsem se jen upřeně díval na zářící blesky. Byla to ošklivá noc, ale i když jsem se blesků bál, dal bych cokoliv za to, abych teď mohl být venku v ulicích; cokoliv, co by mě osvobodilo od toho jít dolů do sklepa.
V dálce začaly odbíjet kostelní hodiny. Počítal jsem údery a bylo jich přesně dvanáct. Nyní budu muset čelit tomu, co se ve sklepě nachází.
Když blesk znovu osvítil místnost, všiml jsem si velkých otisků bot na zemi. Zpočátku jsem si myslel, že to byly lovcovy stopy, ale byly černé, jako by byly od bot, špinavých od uhelného prachu. Vedly z kuchyňských dveří k oknu a pak se točily tam, odkud přišly. Zpět do sklepa. Dolů do tmy, kam musím jít!
Na zemi jsem začal hledat zbytek svíčky. Pak jsem šmátral kolem, abych našel svůj malý ranec s věcmi. Uprostřed byla zabalená krabička s křesadlem, kterou mi dal táta.
Tápajíc ve tmě jsem na zemi udělal kopičku z troudu a použil jsem kámen a kov, abych zažehl jiskru. Křesal jsem tak dlouho, dokud hromádka dřeva nevzplála alespoň na takovou chvilku, abych mohl zapálit svíčku. Táta věděl, že mi jeho dárek bude užitečný.
Zatímco jsem otvíral dveře do sklepa, udeřil další blesk a následoval ho hrom, který zatřásl celým domem a zarachotil na schodišti. Sestupoval jsem dolů do sklepa, třásla se mi ruka a stíny, které na zeď vrhala svíčka, tancovaly po zdi.
Nechtělo se mi dolů, ale pokud neuspěji v lovcově testu, pravděpodobně budu na cestě domů stejně rychle, jako když udeří blesk. Představil jsem si tu ostudu, když bych mamince musel vysvětlovat, co se stalo.
Po osmi schodech jsem zabočil do rohu, abych viděl celý sklep. Nebyl nijak velký, ale měl tmavé stíny v rozích, kam světlo svíčky nedosáhlo a na slabých, špinavých záclonách visely pavučiny. Malé kousky uhlí a velké dřevěné přepravky stály naproti na hliněné podlaze a byl tam i velký dřevěný stůl vedle pivního sudu. Obešel jsem sud a všiml si, že v tom nejvzdálenějším rohu něco je. Něco za přepravkami, co mně vyděsilo tak, že jsem málem upustil svíčku.
Byl to tmavý obrys, vypadalo to jako nějaký balík hadrů, ale vydávalo to nějaký zvuk. Slabý, rytmický zvuk, jakoby dýchání.
Udělal jsem krok směrem k těm hadrům; pak další a používal jsem všechnu sílu vůle, aby se mé nohy hýbaly. A když jsem přišel tak blízko, že jsem se toho mohl dotknout, ta věc z ničeho nic vyrostla. Ze stínu na zemi se přede mnou tyčila věc, která byla předtím třikrát, možná i čtyřikrát menší.
Málem jsem vzal nohy na ramena. Bylo to vysoké, tmavé, děsivé, s kapucí a zelenýma třpytícíma se očima.
Pak jsem si všiml hole, kterou to drželo ve své levé ruce.
„Co tě zdrželo?“ dožadoval se odpovědi lovec duchů. „Máš skoro pětiminutové zpoždění!“



KAPITOLA ČTVRTÁ



DOPIS
„V tomto domě jsem bydlel, když jsem byl dítě,“ řekl lovec duchů, „a viděl jsem takové věci, že se mi kroutily i palce u nohou, ale byl jsem jediný, kdo to viděl a táta mě tloukl za to, že lžu. Něco vylézalo ze sklepa. A tys to také viděl. Mám pravdu?“
Přikývl jsem.
„Ale není, čeho se bát, chlapče. Je to jen další bludná duše, kousek nešťastné duše, která odešla za lepším. Svou zlou část si nevzal s sebou a ta je tady navždy uvězněna.“
„Co provedl?“ zeptal jsem se a můj hlas se odrazil o strop.
Lovec duchů smutně zavrtěl hlavou. „Byl to horník, který měl tak nemocné plíce, že už nemohl více pracovat. Dny i noci trávil kašláním a lapáním po dechu a jeho ubohá žena je živila oba. Pracovala v pekařství, ale bohužel to byla velice krásná žena. Není moc žen, kterým by se mohlo důvěřovat, a ty krásné jsou nejhorší.
Byl žárlivý a díky nemoci i zatrpklý. Jednoho večera se zdržela v práci a on stále koukal z okna, chodil sem a tam a byl čím dál tím víc rozzlobený, protože si myslel, že je s jiným mužem.
Když konečně přišla, byl tak vzteklý, že jí způsobil otevřenou ránu na hlavě kusem uhlí. Pak ji nechal jen tak umírat na kamenných dlaždicích a šel dolů do sklepa vykopat hrob. Byla stále naživu, když se vrátil, ale ona se nemohla hýbat a ani křičet. To je ta hrůza, která se nám zjevuje. Tak se cítila, když ji zvedl a nesl ji do temnoty sklepa. Slyšela, jak kope. Věděla, co se chystá udělat.
Později tu noc zabil i sám sebe. Je to smutný příběh, ale i když už oba odpočívají v pokoji, jeho bludná duše je tu stále a stejně tak i její poslední myšlenky. Obojí je dost silné na to, aby trápilo lidi, jako jsme my. Vidíme věci, kteří ostatní nevidí, je to pro nás požehnání, ale i prokletí. Ale v našem řemesle to je velice užitečná věc.“
Zatřásl jsem se. Bylo mi líto ženy, jež byla zabita a bylo mi líto i horníka, který ji zabil. Dokonce mi bylo líto i lovce duchů. Představte si, že byste museli v takovém domě strávit dětství.
Podíval jsem se dolů na svíčku, kterou jsem postavil doprostřed stolu. Už dohořívala a plamen začal blikotat, ale lovec duchů nedával najevo, že by chtěl jít zpátky nahoru. Nelíbily se mi stíny na jeho tváři. Zdálo se mi, že se pozvolna mění a vypadalo to, jako by mu rostl nos nebo tak něco.
„Víš, jak jsem přemohl svůj strach?“ zeptal se.
„Ne, pane.“
„Jednou v noci mě to tak vyděsilo, že jsem hlasitě vykřikl. Všechny jsem vzbudil a jak byl můj táta rozčilený, vyzvedl mě za zátylek a odvedl mě dolů do sklepa. Pak vzal kladivo a hřebíky a zatloukl dveře.
Nebyl jsem zas tak starý. Bylo mi asi tak sedm. Vylezl jsem zpátky po schodech, křičel jsem, škrábal a bouchal na dveře. Ale můj otec byl tvrdý chlap a nechal mě samotného ve tmě a musel jsem tam zůstat několik hodin, až do rozbřesku. Po chvíli jsem se uklidnil. A víš, co jsem udělal pak?“
Zavrtěl jsem hlavou a snažil jsem se nedívat se na jeho obličej. Jeho oči se leskly a vypadal jako vlk.
„Sešel jsem schody a sedl jsem si do temnoty toho sklepa. Pak jsem se třikrát zhluboka nadechl a čelil jsem svému strachu. Postavil jsem se tváří v tvář temnotě, což je ta nejděsnější věc, hlavně pro lidi, jako jsme my, protože takové věci se nám zjevují v noci. Vyhledávají nás, šustí a zjevují se v takové podobě, kterou vidíme jenom my. Ale zvládl jsem to. A když jsem ze sklepa vylezl, to nejhorší bylo pryč.“
V tu chvíli svíčka zablikotala, zhasla a ponořila nás do úplné tmy.
„Tak, a je to, chlapče,“ řekl lovec duchů. „Jsi tu jen ty, já a tma. Zvládáš to? Hodíš se na to být mým učněm?“
Jeho hlas zněl jinak, hlouběji a rezervovaně. Představil jsem si ho na všech čtyřech jako vlka, jehož chlupy zakrývaly obličej a jeho dlouhé tesáky. Třásl jsem se a nemohl jsem mluvit, dokud jsem se třikrát zhluboka nenadechl. Pak jsem byl schopen mu odpovědět. Řekl jsem to, co vždycky říkával můj táta, když musel udělat něco nepříjemného nebo složitého.
„Někdo to dělat musí,“ řekl jsem. „Tak to můžu klidně dělat já.“
Lovci duchů to muselo připadat vtipné, protože jeho smích naplnil celý sklep ještě předtím, než se ozvalo další burácení hromu.
„Téměř před třinácti lety,“ řekl lovec duchů, „mi přišel zapečetěný dopis. Byl krátký, výstižný a byl napsán v řečtině. Poslala ho tvoje matka. A víš, co tam bylo napsáno?“
„Ne,“ řekl jsem tiše a bál jsem se, co bude následovat.
„Zrovna jsem porodila syna,“ napsala, „a je sedmým synem sedmého syna. Jmenuje se Thomas J. Ward a je darem pro tuto zemi. Až bude dost starý, budeme vás informovat. Dobře ho vyučte. Bude vaším nejlepším učněm a také posledním.“
„Nepoužíváme magii, chlapče,“ řekl lovec duchů a jeho hlas nebyl nic víc než šepot ve tmě. „Hlavními prostředky, které používáme v našem řemesle, jsou zdravý rozum, odvaha a uchovávání přesných záznamů, abychom se mohli učit z minulosti. Především nevěříme na proroctví. Nevěříme tomu, že budoucnost je jasně daná. Takže, jestli to, co napsala tvá matka v dopise, je pravda, je to jen protože my jsme to tak uskutečnili. Rozumíš?“
V jeho hlase byl náznak hněvu, ale věděl jsem, že není mířený proti mně, a tak jsem jen přikývl do tmy.
„Pro mámu jsi dárek zemi, ale každý z mých učňů byl sedmým synem sedmého syna. Takže si nemysli, že jsi nějak výjimečný. Máš se co učit a máš před sebou hodně práce.“
„Rodina může být svízel,“ pokračoval lovec duchů po krátké pauze, hlas měl ještě tišší a hněv zmizel. „Mám už jen dva bratry. Jeden je zámečník a vycházíme spolu dobře, ten druhý se mnou nepromluvil celých čtyřicet let, i když žije zde v Horshaw.“
Jakmile jsme opustili dům, bouřka zmizela a byl vidět měsíc. Když zavřel lovec duchů vchodové dveře, všiml jsem si, co bylo vyryto ve dřevě.
Lovec duchů pokývnul hlavou směrem ke dveřím. „Používám znaky, jako je tento, abych varoval ostatní, kteří je dovedou číst, nebo je používám jen proto, abych si osvěžil paměť. Určitě poznáš řecký znak gama. Je to znak jak pro ducha, tak i pro bludnou duši. Ten křížek napravo dole je římská číslice deset, což je nejnižší známka ze všech. Cokoliv za šestkou jsou pouze bludné duše. V tom domě není nic, co by ti mohlo ublížit, aspoň ne, když jsi statečný. Pamatuj si, tma živí strach. Když budeš statečný, není toho moc, co by ti bludná duše mohla udělat.“
Jen jestli budu vědět, čím mám začít!
„Hoď sebou, chlapče,“ řekl lovec duchů. „Jdeš s hlavou svěšenou! No, tohle tě možná povzbudí.“ Z kapsy vyndal hrudku žlutého sýra, kousek odlomil a podal mi ho. „Žvýkej to,“ řekl, „ale nespolkni to hned všechno najednou.“
Následoval jsem ho dolů po dlážděné ulici. Vzduch byl vlhký, ale aspoň už nepršelo. Směrem na západ vypadaly mraky jako beránci a pomalu se roztrhávaly na ozubené kousky.
Opustili jsme vesnici a pokračovali na jih. Na jejím konci, kde se dlážděná ulička měnila v bahnitou cestu, stál malý kostelík. Vypadal zanedbaně – na střeše chyběly tašky a barva se olupovala z hlavních dveří. Od té doby, co jsme vyšli z domu, jsme nikoho nepotkali, ale teď přede dveřmi stál starý muž. Vlasy měl bílé, zplihlé, mastné a neučesané.
Jeho tmavé oblečení ho pasovalo na kněze, ale když jsme se k němu přiblížili, jeho výraz upoutal mou pozornost. Mračil se na nás a měl zkřivený obličej. A pak se dramaticky pokřižoval, stoupnul si na špičky a vztyčil ukazováček na své pravé ruce tak vysoko do nebe, jak jen mohl. Už jsem viděl několik kněží, jak toto gesto dělají, ale ne tak zveličené, přehnané gesto, naplněné množstvím hněvu. A vypadalo to, že ten hněv patří nám.
Předpokládal jsem, že se zlobí na lovce duchů, možná kvůli tomu, jakou práci vykonává. Věděl jsem, že z tohoto řemesla jsou většinou lidé nervózní, ale ještě nikdy jsem neviděl takovou reakci.
„Co s ním bylo?“ zeptal jsem se, když jsme byli dostatečně daleko, aby nás neslyšel.
„Kněží!“ vypěnil lovec duchů a hlas měl plný hněvu. „Vědí všechno, ale nevidí nic! A to je to nejhorší. To je můj druhý bratr.“
Chtěl jsem se toho dozvědět víc, ale rozum mi říkal, abych se dál nevyptával. Zdálo se mi, že je spousta věcí, které bych se mohl dozvědět o lovci a jeho minulosti, ale měl jsem pocit, že některé mi prostě poví sám, až uzná za vhodné.
Takže jsem ho následoval na jih, nesl jsem jeho těžkou tašku a přemýšlel jsem nad tím, co maminka napsala do toho dopisu. Nebyla jedna z těch, kteří se chvástají nebo dělají neuvážená rozhodnutí. Maminka říkala, jen to, co bylo nutné, takže měla promyšlené každé slovo. Obvykle se se vším vyrovnala a dělala to, co bylo nezbytně nutné. Lovec duchů říkal, že není moc věcí, co by se daly použít proti bludným duším, ale maminka utišila bludné duše na Katově kopci.
Být sedmým synem sedmého syna nebylo v tomto povolání nic zvláštního – byla to podmínka, aby mě lovec duchů vzal za svého učně. Ale věděl jsem, že je tady něco jiného, díky čemu jsem odlišný.
Byl jsem přece i synem mojí maminky.
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STRAŠIDLA A ČARODĚJNICE
Byli jsme na cestě k místu, které lovec duchů nazýval „Zimní dům“.
Zatímco jsme šli, vytrácely se poslední ranní mraky a já si všiml, že slunce je nějak zvláštní. V této zemi slunce občas září i v zimě, což je vlastně dobře, protože to většinou znamená, že alespoň nebude pršet; ale v každém novém roce je čas, kdy si najednou uvědomíte teplo slunce. Je to něco jako návrat starého přítele.
Lovec duchů musel myslet přesně na to samé, protože se najednou zastavil, ze strany se na mě podíval a věnoval mi jeden z jeho neobvyklých úsměvů. „Tohle je první jarní den, chlapče,“ řekl, „takže půjdeme do Chipendenu.“
To, co řekl, znělo divně. Chodíval vždycky první jarní den do Chipendenu, a jestli ano, tak proč? A tak jsem se ho tedy zeptal.
„Jarní čtvrtletí patří k létu. Zimu trávíme v kraji Anglezarke Moor a léto v Chipendenu.“
„Nikdy jsem o Anglezarku neslyšel. Kde to je?“ zeptal jsem se.
„Daleko, směrem na jih Hrabství, chlapče. Na tom místě jsem se narodil. Bydleli jsme tam do té doby, než se můj otec odstěhoval do Horshaw.“
O Chipendenu už jsem slyšel a díky tomu jsem se cítil alespoň o trochu lépe. Ohromilo mě, že jako učeň lovce duchů budu hodně cestovat a budu se muset naučit, jak najít cestu.
Bez dalšího otálení jsme změnili směr na severovýchod, ke vzdáleným kopcům. Už jsem se na další otázky neptal. Večer, když jsme se schovávali v chladné stodole a k večeři jsme měli zase jen pár soust žlutého sýra, si můj žaludek začal myslet, že byl odříznut od mého hrdla. Nikdy jsem nebyl tak hladový.
Začal jsem přemýšlet nad tím, kde v Chipendenu budeme bydlet, a jestli budeme mít konečně něco pořádného k jídlu. Neznal jsem nikoho, kdo už tam byl, ale předpokládal jsem, že je to vzdálené, nepřátelské místo někde na skalnatých kopcích – vzdálené šedivo-fialové kopce byly vidět i z otcovy farmy. Vždycky mi připomínaly veliké spící bestie, ale to bylo pravděpodobně kvůli strýci, který mi o těch kopcích vyprávěl povídky. Říkával, že se v noci začaly hýbat a do svítání pod jejich tíhou zmizely celé vesnice.
Následující ráno tmavě šedivé mraky zakrývaly slunce a vypadalo to, že budeme čekat, až uvidíme další jarní den. Když jsme pozvolna začali stoupat, zvedl se vítr a narážel do našeho oblečení. Po obloze poletovali ptáci a mraky závodily, který jako první překryje vrcholky skalnatých kopců.
Šli jsme pomalým tempem a za to jsem byl vděčný, protože na každé patě jsem měl ošklivý puchýř. Když jsme dorazili do Chipendenu, bylo už docela pozdě a světlo už pomalu zanikalo.
Potom, i když bylo stále větrno, se obloha vyjasnila a fialové skalnaté kopce tvořily výrazné panorama. Lovec duchů během cesty moc nemluvil, ale teď, když vyjmenovával názvy všech vrcholků jeden po druhém, zněl téměř nadšeně. Byla to jména jako třeba Parlick Pike, což byl nejbližší kopec u Chipendenu; ostatní – některé byly viditelné, jiné byly schovány v dáli – se jmenovaly Mellorský pahorek, Sedlový vrch a Vlčí vrch.
Když jsem se svého pána zeptal, jestli byli na Vlčím vrchu vlci, zarputile se usmál. „Věci se tady rychle mění, chlapče,“ řekl, „a my musíme být neustále ostražití.“
Jakmile jsme spatřili první střechy vesnice, lovec duchů ukázal na úzkou pěšinku, která vedla ze silnice a točila se vzhůru podél malého, bublajícího potůčku.
„Můj dům je tímto směrem,“ řekl. „Je to o trochu delší cesta, ale vyhneme se vesnici. Raději si udržuji odstup od lidí, kteří tu bydlí. Oni budou také radši.“
Vzpomněl jsem si, co Jack řekl o lovci duchů, a mé srdce se ztišilo. Měl pravdu. Byl to osamělý život. Budu pracovat jen sám.
Na každém pahorku bylo pár zakrslých stromků přiléhajících ke svahu díky poryvu větru, ale pak se najednou přímo před námi objevil les plný javorů a jasanů; jakmile jsme do něj vešli, vítr byl slyšet jen v dálce. Byly to jen nahromaděné stromy, pár stovek, nebo tak něco kolem, které nám poskytly úkryt před cloumajícím větrem, ale po chvíli jsem pochopil, že ten vítr je o hodně horší.
Už dříve jsem si všiml, že čas od času jsou nějaké stromy hlučné, skřípají větvemi a šustí listím, zatímco ostatní nevydají ani hlásku. Daleko nad námi jsem slyšel vánek, ale uvnitř lesa byly slyšet jen naše boty. Vše bylo v naprostém klidu, les plný stromů byl tak tichý, že mi z toho běhal mráz po zádech. Skoro jsem si myslel, že mě stromy poslouchají.
Potom jsme došli na paseku a hned před námi stál dům. Byl obehnán vysokým živým plotem z hlohu a bylo vidět jen horní poschodí a střechu. Z komínu stoupal pramínek bílého kouře. Nerušeně stoupal vzhůru, dokud ho vítr nevyhnal směrem na východ.
Pak jsem si všiml, že dům i zahrada jsou umístěny v kotlině svahu. Vypadalo to, jako by přišel nějaký ochotný obr a ze svahu svou rukou odhrábl kousek zeminy.
Následoval jsem lovce duchů podél plotu, až jsme došli ke kovové brance. Branka byla malá, tak k mému pasu. Byla natřena jasnou zelenou barvou a připadalo mi, že ji někdo natřel před chvílí a přemýšlel jsem, jestli už barva uschla a zda lovec duchů nebude mít barvu na ruce, kterou natahoval k závoře.
Najednou se stalo něco, co mě přinutilo zalapat po dechu. Ještě předtím, než se lovec duchů dotkl závory, zvedla se sama a branka se pomalu otevřela, jako by s ní hýbala nějaká neviditelná ruka.
Slyšel jsem, jak lovec duchů řekl: „Děkuji.“
Vchodové dveře se nemohly otevřít samy, protože je lovec duchů musel odemknout velkým klíčem, který vytáhl z kapsy. Ten klíč vypadal stejně jako ten, který odemykal dveře u domu ve Watery Lane.
„Je to ten samý klíč, který jste používal v Horshaw?“ zeptal jsem se.
„Ano, chlapče,“ řekl, letmo se na mě podíval a strčil do dveří. „Můj bratr, ten zámečník, mi tento klíč dal. Otevře většinu zámků, tedy za předpokladu, že nejsou složitě vyrobené. Při naší práci je to docela šikovné.“
Dveře se otevřely s hlasitým zaskřípáním a hlubokým zavrzáním. Následoval jsem lovce duchů do malé, tmavé předsíně. Po pravé straně bylo strmé schodiště a rovná, vydlážděná chodba nalevo.
„Nech všechno u schodiště, chlapče. A neloudej se. Nemáme času nazbyt. Mám rád, když se z jídla ještě kouří!“
Nechal jsem jeho tašku a svůj ranec tam, kde mi řekl. Pak jsem ho následoval přes chodbu do kuchyně, kde jsem cítil přitažlivou vůni horkého jídla.
Když jsme tam došli, nebyl jsem zklamaný. Připomínalo mi to maminčinu kuchyni. Bylinky rostly ve velkých hrnkách na širokém parapetu a zapadající slunce postrakatilo místnost stíny listů. Ve vzdáleném rohu hořel obrovský oheň, který naplňoval místnost teplem a uprostřed vydlážděné podlahy stál veliký dubový stůl. Na něm ležely dva obrovské prázdné talíře a uprostřed stolu bylo pět servírovacích mís, které byly vrchovatě naplněné jídlem. Vedle stál po okraj naplněný džbán s horkou, kouřící omáčkou.
„Sedni si a nacpi se, chlapče,“ pobídl mě lovec duchů a já nepotřeboval, aby mi to znovu opakoval.
Vzal jsem si veliké kusy kuřecího a hovězího masa. Nechal jsem si trochu místa na hromadu opečených brambor a pak následovala ještě zelenina. Nakonec jsem si vše polil omáčkou tak chutnou, že lepší uměla už jen maminka.
Přemýšlel jsem, kde je kuchařka a jak mohla vědět, že přijdeme zrovna teď. Měl jsem spoustu otázek, ale byl jsem i unavený, takže jsem si všechnu svou energii schovával na jídlo. Když jsem konečně spolkl poslední sousto, lovec duchů už na talíři neměl nic.
„Užil sis to?“ zeptal se.
Přikývl jsem a byl jsem tak plný, že jsem nemohl ani promluvit. Cítil jsem se ospalý.
„Po sýrové dietě je vždycky dobré vrátit se domů a dát si teplé jídlo,“ řekl. „Dobře se tady najíme. Jídlo se tady připravuje po dobu, kdy pracujeme.“
Znovu jsem přikývl a začal jsem zívat.
„Zítra máme spoustu práce, takže jdi do postele. Tvůj pokoj je ten se zelenými dveřmi v prvním patře,“ řekl mi lovec duchů. „Dobře se vyspi, ale v noci zůstaň ve svém pokoji, nikde se nepotuluj. Až bude hotová snídaně, uslyšíš zazvonit zvonek. Dolů přijď hned, když ho uslyšíš – jakmile ti někdo udělá dobré jídlo, může se rozzlobit, když ho necháš vychladnout. Ale nesmíš přijít dolů moc brzy, protože to by mohlo být taky špatné.“
Přikývl jsem, poděkoval mu za jídlo a prošel jsem chodbou do předsíně. Lovcova taška a můj ranec zmizely. Zatímco jsem přemýšlel, kdo je mohl odnést, vylezl jsem po schodech do postele.
Ukázalo se, že můj nový pokoj je o hodně větší, než ten doma, o který jsem se jeden čas musel dělit se dvěma bratry. Tady v tom pokoji byla postel, malý stolek se svíčkou, židle a prádelník, ale bylo tu ještě dost místa na to, aby tu mohl člověk projít. A nahoře na prádelníku stál ranec s mými věcmi.
Přesně naproti dveřím bylo veliké okno rozdělené na osm tabulek skla tak silných a hrbolatých, že jsem viděl jen víření a spirály barev zvenku. Vypadalo to, jako by se okno po celé roky neotvíralo. Postel byla přiražená ke zdi přímo pod oknem, tak jsem si zul boty, klekl na deku a snažil se okno otevřít. I když bylo trochu zaseklé, ukázalo se, že otevírání bylo jednodušší, než vypadalo. Použil jsem ovládací šňůru výsuvného okna, abych zvedl spodní polovinu okna několika škubnutími. Okno jsem zvedl dost na to, abych mohl vystrčit hlavu a prohlédnout si okolí.
Pod sebou jsem viděl rozsáhlý trávník rozdělený na poloviny cestičkou z oblázků vedoucí mezi stromy. Nad výškovou hranicí výskytu stromů byly po pravé straně skalnaté kopce a ten nejbližší byl tak blízko, že jsem měl pocit, že když vystrčím ruku z okna, tak se ho dokážu dotknout. Ještě předtím, než jsem zastrčil hlavu, jsem se zhluboka nadechl chladného čerstvého vzduchu a vůně trávy a začal si rozbalovat raneček s mými věcmi. Vešly se do horního šuplíku prádelníku. Zatímco jsem ho zavíral, všiml jsem si písma na vzdálené stěně, kam vrhala stín noha od postele.
Byla popsána jmény, všechny byly naškrabány černým inkoustem na holé omítce. Některá jména byla větší než druhá, jako by si ten, kdo psal velké písmo, o sobě myslel kdovíco.
Spoustu těch jmen bylo vybledlých časem a já jsem přemýšlel, zda to byla jména ostatních učňů, kteří spali v tomto prostém pokoji. Mám sem přidat své jméno, nebo počkat na konec prvního měsíce, kdy budu možná zaměstnán natrvalo? Neměl jsem pero ani inkoust, takže o tom budu moci přemýšlet déle, ale přece jenom jsem si zeď prohlédl důkladněji a zkusil jsem zjistit, které jméno bylo napsáno poslední.
Usoudil jsem, že to byl Billy Bradley – zdálo se nejjasnější a bylo vtěsnáno na malém kousku, protože zeď už byla zaplněná. Na chvíli jsem zapřemýšlel, co asi teď Billy dělá, ale byl už jsem unavený a připravený do postele.
Povlečení bylo čisté a postel lákavá, takže už jsem neplýtval časem, svlékl jsem se a ve chvíli, kdy se moje hlava dotkla polštáře, jsem usnul.
~~~
Když jsem další den otevřel oči, slunce proudilo skrz okno. Něco se mi zdálo a pak mě probudil neočekávaný zvuk. Pravděpodobně to byl zvonek k snídani.
Cítil jsem se nejistě. Byl to opravdu zvonek dole v poschodí vybízející mě k snídani, nebo to byl zvonek v mém snu?
Jak si mohu být jistý? Co mám dělat? Vypadalo to, že budu mít s kuchařkou problémy, ať už přijdu brzy, nebo pozdě. Usoudil jsem, že jsem opravdu slyšel zvonek, oblékl jsem se a hned sešel dolů.
Po cestě jsem slyšel rachot hrnců a pánví vycházející z kuchyně, ale ve chvíli, kdy jsem polehoučku otevřel dveře, všechno najednou ztichlo.
Takže jsem udělal chybu. Měl jsem se vrátit rovnou zpátky nahoru, protože bylo očividné, že snídaně ještě nebyla hotová. Talíře ze včerejší večeře byly uklizené, stůl byl stále prázdný a krb byl plný vychladlého popela. Ve skutečnosti byla kuchyně chladná a zdálo se mi, že každou vteřinu je ještě studenější.
Udělal jsem chybu, když jsem udělal krok směrem ke stolu. Sotva jsem vykročil, uslyšel jsem za sebou zvuk. Byl to hrozivý zvuk. O tom nebylo pochyb. Bylo to jednoznačné praskání zlostí a bylo to velice blízko u mého levého ucha. Tak blízko, že jsem cítil jeho dech.
Lovec duchů mě varoval, abych nepřišel dolů moc brzy a já se teď cítil v opravdovém nebezpečí.
Jakmile jsem si to uvědomil, něco mě silně praštilo zezadu do hlavy; odpotácel jsem se ke dveřím, téměř jsem ztratil rovnováhu a upadl.
Už jsem nepotřeboval další varování. Vyběhl jsem z místnosti a běžel nahoru po schodech. V polovině jsem ztuhl. Nahoře na schodišti něco stálo. Někdo vysoký a hrozivý, rýsující se na pozadí světla ze dveří mého pokoje.
Zastavil jsem se a nebyl jsem si jistý, kterým směrem mám jít, až pak mě uklidnil známý hlas. Byl to lovec duchů.
Bylo to poprvé, co jsem ho viděl bez jeho dlouhého černého pláště. Měl na sobě černou blůzu a šedé krátké kalhoty a i když to byl muž se širokými rameny, jeho tělo bylo hubené, pravděpodobně protože některé dny jedl jen kousíčky sýra. Vypadal jako nejlepší pomocníci na farmě, když trochu zestárnou. Samozřejmě někteří ztloustnou, ale většinou – jako ti, co tatínek někdy najímal na sklizeň od té doby, co z domova odešli mí bratři – mají hubená, silná, šlachovitá těla. „Hubenější znamená fyzicky zdatnější,“ říkával vždycky tatínek, a teď, když jsem se díval na lovce duchů, pochopil jsem, proč byl schopný chodit zuřivým tempem takovou dlouhou dobu bez odpočinku.
„Varoval jsem tě, abys nechodil dolů brzy,“ řekl tiše. „Zcela jistě jsi dostal za uši. Ber to jako další lekci, chlapče. Příště by to mohlo být o hodně horší.“
„Myslel jsem, že slyším zvonek,“ řekl jsem. „Ale musel to být zvonek v mém snu.“
Lovec duchů se potichu zasmál. „To je jedna z prvních a nejdůležitějších lekcí, které se můj učeň musí naučit,“ řekl, „rozdíl mezi bděním a sněním. Někteří se to však nikdy nenaučili.“
Zakroutil hlavou, udělal krok směrem ke mně a poplácal mě po rameni. „Pojď, ukážu ti zahradu. Někde budeme muset začít a alespoň přečkáme čas zbývající do snídaně.“
Když mě lovec duchů vedl ven zadními dveřmi, viděl jsem, že zahrada je o hodně větší, než vypadala za plotem. Šli jsme na východ, šilhali jsme do časného ranního sluníčka, až jsme došli na rozsáhlý trávník. Myslel jsem, že zahrada je obklopena plotem, ale teď jsem zjistil, že jsem se spletl. Byly tam mezery a hned před námi byl les. Cestička z oblázků rozdělovala trávník a mizela mezi stromy.
„V podstatě je tu více než jedna zahrada,“ řekl lovec duchů. „Ve skutečnosti jsou tu tři a ke každé dojdeš po tomto chodníčku. Jako první se podíváme na východní zahradu.
Když už je slunce nahoře, je dostatečně bezpečná, ale nikdy po této cestě nechoď po setmění. No, alespoň pokud nemáš dost dobrý důvod a rozhodně sem nechoď sám.“
S nervozitou jsem následoval lovce duchů směrem ke stromům. Na okraji trávníku byla vyšší tráva posetá modrými zvonky. Zvonky jsem měl rád, protože kvetly na jaře a vždy mi říkaly, že horké letní dny už nejsou daleko. Nyní jsem jim věnoval jen letmý pohled. Ranní slunce bylo schované za stromy a vzduch se náhle ochladil. Připomnělo mi to návštěvu kuchyně. V této části lesa bylo něco neobvyklého, něco nebezpečného a zdálo se mi, že čím hlouběji jsme do lesa šli, tím bylo chladněji.
Vysoko nad námi byla havraní hnízda a ptačí chmurné, rozzlobené nářky mě donutily klepat se ještě více než zimou. Byly asi tak muzikální jako můj táta, který zpíval, jen když jsme se blížili ke konci dojení. Když mléko zkyslo, maminka to tatínkovi vyčítala.
Lovec duchů se zastavil a ukázal na zem asi pět kroků před námi. „Co je to?“ zeptal se hlasem sotva hlasitějším než šepot.
Nebyla tam tráva a uprostřed velkého prostoru té holé země byl náhrobní kámen. Byl svislý, ale mírně se nakláněl doleva. Na zemi před ním bylo šest stop zeminy lemováno menšími kameny, což bylo neobvyklé. Ale bylo tu ještě něco jiného, co bylo ještě podivnější: napříč holého místa leželo třináct silných železných tyčí připevněných šrouby k venkovním kamenům. Spočítal jsem je dvakrát, abych si byl jejich počtem jistý.
„No tak, chlapče – na něco jsem se tě ptal. Co to je?“
Ústa jsem měl tak suchá, že jsem sotva mohl mluvit, ale zvládl jsem vykoktat jen tři slova: „To je hrob…“
„Dobře chlapče. Napoprvé dobrý. Všiml sis něčeho zvláštního?“ zeptal se.
Pak už jsem nemohl vůbec mluvit a tak jsem jen přikývl.
Usmál se a poplácal mě po rameni. „Není čeho se bát. Je to jen mrtvá čarodějnice, která byla neprůbojná ve svém řemesle. Pohřbili ji na přeplněném hřbitově u kostela nedaleko odsud. Neustále si proškrabávala cestu k povrchu. Promluvil jsem s ní, ale ona mě neposlouchala, tak jsem jí přinesl sem. Lidé se teď cítí lépe. Takhle mohou dál žít své životy v klidu. Nechtějí se zabývat takovými věcmi. To je naše práce.“
Znovu jsem přikývl a náhle jsem si uvědomil, že nedýchám, takže jsem se zhluboka nadechl do plic. Srdce mi bušilo v hrudníku a hrozilo, že pukne a já se od hlavy k patě klepal.
„Ona je teď jen malá potíž,“ pokračoval lovec duchů. „Někdy, při úplňku, je slyšet, jak hrabe, ale má nedostatek síly, aby se dostala na povrch a železné tyče by jí stejně zastavily. Ale dále ve stromech jsou daleko horší věci,“ řekl a ukázal směrem na východ svým kostnatým prstem. „Přibližně dvacet kroků nás k tomu místu dovede.“
Horší? Co může být horší? Přemýšlel jsem, ale věděl jsem, že mi to v každém případě řekne.
„Jsou tam další dvě čarodějnice. Jedna je mrtvá a druhá živá. Ta mrtvá je pohřbena vertikálně hlavou dolů, ale i tak musíme jednou nebo dvakrát za rok urovnat tyče nad jejím hrobem. Po setmění se odtamtud drž dostatečně daleko.“
„Proč je pohřbena hlavou dolů?“ zeptal jsem se.
„To je dobrá otázka, chlapče,“ řekl lovec duchů. „Podívej, duši mrtvé čarodějnice nazýváme většinou ‚svázanou kostmi‘. Většinou jsou polapeny uvnitř svých kostí a některé dokonce ani neví, že jsou mrtvé. Zpočátku se jim snažíme jen domluvit a u většiny je to dostačující. Každá čarodějnice je jiná, ale některé jsou opravdu tvrdohlavé. Stále jsou upoutány ke svým kostem. Taková čarodějnice se usilovně snaží dostat se zpět na zemi. Je to jako by se snažily znovu se narodit, takže my musíme udělat věci, které jsou pro ně složité a pohřbíváme je vzhůru nohama. Vylézt nohama napřed není jednoduché. Lidská miminka mají ten samý problém. Ale stále je nebezpečná, takže se drž dostatečně daleko.“
„K té živé se nepřibližuj. Kdyby byla mrtvá, byla by ještě nebezpečnější, než je teď, protože tak mocná čarodějnice by neměla vůbec žádný problém dostat se zpět na svět. Proto ji držíme v pasti. Jmenuje se Matka Malkin a trpí samomluvou. Vlastně, většinou jen šeptá. Je stejně tak zlá, jako dokážeš být i ty, ale už je ve své pasti dlouhou dobu a většinu její síly pohltila země. Ráda vztahovala ruku na chlapce, jako jsi ty. Takže se od ní drž opravdu dál. Teď mi přísahej, že se k ní nepřiblížíš. A ať to slyším…“
„Přísahám, že se k ní nepřiblížím,“ zašeptal jsem a cítil jsem se nesvůj. Vypadalo to děsivě, ukrutná situace, držet jakoukoli živou bytost – dokonce i čarodějnici – v zemi a pochybuji, že by se mé mamince takový čin líbil.
„Dobře, chlapče. Už nechceme více nehod jako dnes ráno. Jsou ještě horší věci, než dostat za uši. O hodně horší.“
Věřil jsem mu, ale raději jsem o tom už nechtěl nic slyšet. Ještě spoustu mi toho chtěl ukázat, takže jsem byl ušetřen dalších jeho hrůzu nahánějících slov. Vedl mě ven z lesa a kráčel směrem k dalšímu trávníku.
„Tohle je jižní zahrada,“ řekl lovec duchů. „Po setmění sem také nechoď.“ Husté větve rychle zakryly slunce, vzduch byl stále chladnější a já věděl, že se blížíme k něčemu zlému. Zastavili jsme asi deset kroků od velikého placatého balvanu, který ležel na zemi, blízko u kořene dubu. Pokrýval plochu o něco větší než hrob a soudě podle části, která byla nad zemí, byl kámen i hodně silný.
„Co si myslíš, že je támhle pohřbeno?“ zeptal se lovec duchů.
Snažil jsem se, abych vypadal sebejistě. „Další čarodějnice?“
„Ne,“ řekl lovec duchů. „Takový velký balvan není na čarodějnice potřeba. Tam stačí švindl se železem. Ale věc pod tímto balvanem by se mezi železnými tyčemi během okamžiku protáhla. Podívej se blíže na ten kámen. Vidíš, co je tam vyryto?“
Přikývl jsem. Poznal jsem písmeno, ale nevěděl jsem, co znamená.
„To je řecké písmeno beta,“ řekl lovec duchů. „Tento znak užíváme pro strašidla. Ta úhlopříčná čára znamená, že bylo uměle spoutáno pod tím kamenem a jméno pod tím ti říká, kdo tak učinil. Dole vpravo je římská číslice jedna. To znamená, že je to strašidlo první třídy a že je velmi nebezpečné. Jak už jsem říkal, používáme číslice od jedné do deseti. Pamatuj si to – jednoho dne ti to může zachránit život. Číslo deset je tak slabé, že si lidé ani nevšimnou, že vůbec strašidlo existovalo. Číslo jedna tě může lehce zabít. Stálo mě to celé jmění dostat sem ten kámen, ale stálo to za to. Je to teď svázané strašidlo. Je uměle spoutáno a zůstane to tak do té doby, než Gabriel zatroubí na svůj lesní roh.
Je toho spousta, co se budeš muset o strašidlech naučit, chlapče, a já tě začnu vyučovat hned po snídani, ale mezi spoutanými a volnými strašidly je jeden podstatný rozdíl. Volné strašidlo často cestuje míle od svého domu a pokud je náchylné, udělá nějaké darebáctví. Pokud je strašidlo obzvlášť neposlušné a nechce slyšet příčiny, pak je naší prací ho svázat. Udělej to důkladně. To je to, čemu říkáme umělé spoutání. Poté se nemůže vůbec hýbat. Samozřejmě se to lehce říká, ale těžko koná.“
Lovec duchů se najednou zamračil, jako by si vzpomněl na něco nepříjemného. „Jeden z mých učňů se dostal do vážných problémů, když se snažil spoutat strašidlo,“ řekl a smutně pokýval hlavou, „ale když je tohle tvůj první den, nebudeme o tom ještě mluvit.“
Pak byl z dálky slyšet zvonek, který přicházel od domu. Lovec duchů se usmál. „Jsi vzhůru, nebo sníš?“ zeptal se.
„Vzhůru.“
„Jsi si jistý?“
Přikývl jsem.
„V tom případě pojď jíst,“ řekl. „Další zahradu ti ukážu, až budeme mít plné žaludky.“
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DÍVKA SE ŠPIČATÝMI BOTAMI
Kuchyně se od mé poslední návštěvy změnila. Ohníček hořel v krbu a dva talíře se slaninou a vejci byly na stole. Ležel tam i čerstvě upečený bochník chleba a hrouda másla.
„Nabašti se, chlapče, dřív než bude chladno,“ pobídl mě lovec duchů.
Okamžitě jsem se na jídlo vrhl a netrvalo nám dlouho dojíst oba plné talíře a také půlku bochníku chleba. Pak se lovec duchů opřel o svou židli, zatahal si za bradku a zeptal se mě na důležitou otázku.
„Nemyslíš,“ zeptal se a jeho oči se upřeně dívaly do mých, „že to byla nejlepší slanina s vejci, jakou jsi kdy jedl?“
Nesouhlasil jsem. Snídaně byla dobře uvařená. Byla dobrá, lepší než sýr, ale už jsem jedl lepší. Každé ráno, když jsem ještě bydlel doma, chutnala snídaně čím dál lépe. Maminka byla o hodně lepší kuchařka, ale nějak jsem si myslel, že to není odpověď, kterou lovec duchů čeká. Takže jsem řekl malou lež, takovou, která nikomu neublíží a když ji lidé slyší, cítí se šťastnější.
„Ano,“ řekl jsem, „byla to ta nejlepší snídaně, jakou jsem kdy jedl. A omlouvám se, že jsem přišel dolů příliš brzy a přísahám, že už se to nebude opakovat.“
V tu chvíli se lovec duchů tak zazubil, že jsem myslel, že se jeho obličej roztrhne na dvě poloviny; pak mě poplácal po zádech a vedl mě opět do zahrady.
Jeho úsměv zmizel, až když jsme byli venku. „Výborně, chlapče,“ řekl. „Jsou dvě věci, které dobře reagují na lichotky. První jsou ženy a druhou strašidla. Lichotky je pokaždé dostanou.“
V kuchyni jsem žádnou stopu po ženě neviděl, takže se jen potvrdilo to, čeho jsem se obával – strašidlo nám vařilo jídlo. Bylo to překvapení, mírně řečeno. Každý si myslel, že lovec je zabijákem strašidel, nebo že je spoutá tak, že nemůžou vyvádět žádnou neplechu. Kdo by uvěřil tomu, že má jednoho, který pro něj vaří a uklízí?
„Tohle je západní zahrada,“ řekl mi lovec duchů, zatímco jsme šli po třetí cestičce a bílé kamínky nám křupaly pod nohama. „Je to bezpečné místo, ať už je den, nebo noc. Často sem chodím, když mám nějaký problém, o kterém chci popřemýšlet.“
Prošli jsme další dírou v plotě a zanedlouho jsme kráčeli mezi stromy. Ihned jsem ucítil rozdíl. Ptáci zpívali a stromy se lehce kývaly v rytmu ranního vánku. Bylo to veselejší místo. Šli jsme tak dlouho, až jsme vyšli na svah a po naší pravé ruce se objevil výhled na skalnaté kopce. Obloha byla tak jasná, že jsem viděl na sucho zděné zdi, které dělily svahy na pole a označovaly území jednotlivých farmářů. Výhled se táhl až k vrcholkům blízkých kopců.
Lovec duchů ukázal směrem k dřevěné lavičce, která stála po naší levé straně. „Posaď se, chlapče,“ vybídl mě.
Udělal jsem to, co mi bylo řečeno, a sedl jsem si. Chvíli se na mě lovec duchů jen upřeně díval svýma zelenýma očima.
Pak začal před lavičkou chodit sem a tam, aniž by něco řekl. Už se na mě nedíval, ale na místo vedle mě zíral s prázdným výrazem. Odhodil dlouhý černý plášť, dal si ruce do kapes u svých krátkých kalhot, pak si neočekávaně sedl vedle mě a začal mi pokládat otázky.
„Kolik druhů strašidel si myslíš, že existuje?“
Neměl jsem tušení. „Už znám dva druhy,“ řekl jsem, „volná a spoutaná, ale další nebudu radši ani hádat.“
„Perfektní, chlapče. Pamatuješ si, co jsem tě naučil. A ukázal jsi, že nejsi z těch, co musí něco rychle tipnout. Poslouchej, je spousta druhů strašidel stejně tak, jako je spousta druhů lidí a každý z nich má svou povahu. A některé typy můžeš i pojmenovat. Někdy díky jejich tvaru, který na sebe berou, někdy podle jejich chování a někdy díky trikům, které provádějí.“
Sáhl do pravé kapsy a vytáhl malou knihu svázanou černou kůží. Pak mi ji podal. „Na, ta je teď tvoje,“ řekl. „Dávej na ní pozor. Ať už budeš dělat cokoli, neztrať jí.“
Zápach kůže byl velmi silný a kniha vypadala nově. Bylo to pro mě trochu zklamání, když jsem ji otevřel a našel jsem tam jen prázdné stránky. Předpokládal jsem, že bude plná tajemství z lovcových obchodů – ale ne, vypadalo to, že se očekává ode mne, abych tam něco psal, protože lovec duchů vytáhl z kapsy pero a malou lahvičku s inkoustem.
„Připrav se, budeš si dělat poznámky,“ řekl, vstal a opět začal pochodovat před lavičkou sem a tam. „A buď opatrný, abys nevylil inkoust, chlapče. Inkoust totiž neteče z kravího vemene.“
Opatrně jsem vytáhl zátku z lahvičky, ponořil do ní hrot psacího pera a otevřel si sešit na první stránce.
Lovec duchů začal lekci a mluvil velice rychle.
„Za prvé, jsou strašidla chlupatá, která na sebe umějí vzít podobu zvířete. Většina z nich jsou psi, ale je i spousta koček a koz. Ale nezapomeň tam zahrnout i koně – mohou být pěkně lstiví. A ať už mají chlupatá strašidla jakoukoli podobu, rozdělujeme je na přátelské, nepřátelské a něco mezi tím.
Pak máme ťukálky, kteří se někdy vyvinou ve vrhače kamenů, kteří se hodně rozzlobí, když je někdo provokuje. Jeden z nejodpornějších typů je trhač dobytka, protože má v oblibě i lidskou krev. Ale neutíkej s myšlenkou, že lovci duchů se vypořádávají jen se strašidly, protože neklidní mrtví nejsou příliš daleko. Aby toho nebylo málo, problémem v Hrabství jsou čarodějnice. Žádné místní čarodějnice, se kterými bychom si mohli dělat starosti, tady nemáme, ale směrem na východ, poblíž kopce Pendle, jsou opravdovým postrachem. A pamatuj si, čarodějnice nejsou stejné. Rozdělujeme je do čtyř primitivních kategorií – zlomyslné, dobrotivé, křivě obviněné a nic netušící.“
Od teď, jak už jste asi poznali, jsem byl v opravdovém problému. Lovec duchů mluvil tak rychle, že jsem nezvládl psát každé jeho slovo. Pak jsem ani neznal ta dlouhá slova, která používal. Nicméně najednou se zarazil. Myslím, že si musel všimnout mého omámeného výrazu.
„Co je za problém, chlapče?“ zeptal se lovec duchů. „No tak, neboj se zeptat.“
„Nerozuměl jsem všemu, co jste říkal o čarodějnicích,“ řekl jsem. „Nevím, co znamená ‚zlomyslné‘. ‚Dobrotivé‘ nevím také.“
„Zlomyslné znamená zlé,“ vysvětloval. „Dobrotivé znamená dobré. A nic netušící čarodějnice je taková, která neví, že je čarodějnice. A protože je to žena, činí jí to dvojnásobné potíže. Nikdy nevěř ženě,“ řekl lovec duchů.
„Moje maminka je žena,“ řekl jsem a najednou jsem se cítil trochu rozzlobený, „a věřím jí.“
„Maminky jsou obvykle ženy,“ řekl lovec duchů. „A maminky jsou většinou vcelku důvěryhodné, když jsi jejich syn. V jiném případě dávej pozor! Taky jsem měl maminku a věřil jsem jí, takže si tyto pocity moc dobře pamatuji. Líbí se ti děvčata?“ zeptal se najednou.
„Ve skutečnosti žádná děvčata neznám,“ doznal jsem se. „Nemám žádné sestry.“
„No, tak v tomto případě se můžeš lehce stát jejich obětí. Takže si dávej pozor na vesnická děvčata. Hlavně na taková, která nosí špičaté boty. Poznamenej si to. Je to dobré místo, kde bys měl začít.“
Přemýšlel jsem, co bylo tak strašného na nošení špičatých bot. Věděl jsem, že mamince by se nelíbilo, co teď lovec duchů řekl. Byla přesvědčena, že máme lidi brát tak, jak je poznáme, a ne podle něčího názoru. Ale jakou jsem měl jinou možnost? Na úplně první stránku jsem napsal „Vesnice děvčat se špičatými botami“.
Lovec duchů se díval, jak píšu, pak si řekl o knihu a pero. „Podívej,“ řekl, „budeš si muset psát poznámky rychleji než teď. Je toho spousta, co se musíš naučit a určitě budeš muset zaplnit tucty sešitů, ale pro začátek budou stačit tři nebo čtyři nadpisy.“
Pak napsal „chlupatá strašidla“ nahoru na druhou stránku, „ťukálkové“ nahoru na třetí; pak nakonec „čarodějnice“ na čtvrtou stránku.
„Tady máš,“ řekl. „Tímhle začneme. Pod jednotlivé nadpisy napiš cokoliv, co jsi se dnes naučil. Ale teď něco důležitějšího. Potřebujeme zásoby potravin. Dojdeš dolů do vesnice, jinak budeme mít zítra hlad. I ta nejlepší kuchařka nemůže vařit bez potravin. Pamatuj si, že všechno patří do mého pytle. Má ho řezník, takže tam zajdi jako první. Řekni jen, že chceš objednávku pana Gregoryho.“
Dal mi malou stříbrnou minci. Upozornil mě, abych neztratil peníze, co dostanu nazpět, a pak mě poslal dolů z kopce po nejrychlejší cestě do vesnice.
Za chvíli jsem opět procházel mezi stromy, dokud jsem nenarazil na schůdky, které mě vedly strmou, úzkou uličkou. Ještě tak sto kroků, otočil jsem se a ve výhledu jsem měl šedivé břidlicové tašky Chipendenských domů.
Vesnice byla větší, než jsem očekával. Bylo tam přinejmenším sto domků, hospůdka, škola a velký kostel se zvonicí. Nikde nebylo žádné znamení, kde se nachází trh, ale dlážděná hlavní ulice, která se poměrně svažovala, byla plná žen s plnými koši, cupitajícími ven i dovnitř do obchodů. Po obou stranách ulice čekaly káry a koně, takže bylo víc než jasné, že ženy místních farmářů přijely nakupovat a bez pochyby tu byli i lidé z vedlejších vesniček.
Bez problémů jsem našel řeznictví a stoupl jsem si do fronty divokých žen volajících na řezníka, spokojeného velkého pána s červeným obličejem a zrzavými vousy. Vypadalo to, že každou z nich zná jménem a ony se neustále hlasitě smály jeho vtipům, které začínaly být hloupé. Většině z nich jsem nerozuměl, ale ty ženy je určitě chápaly a vypadalo to, že se dobře baví.
Nikdo mi nevěnoval moc pozornosti, alespoň do té doby, než jsem přišel k pultu a byl jsem na řadě.
„Prosil bych objednávku pro pana Gregoryho,“ řekl jsem řezníkovi.
Jakmile jsem promluvil, v obchodě nastalo ticho a smích ustal. Řezník sáhl pod pult a vytáhl velký pytel. Slyšel jsem, jak si za mnou lidé šeptají, ale i když jsem napínal uši, nepostřehl jsem, co si povídají. Když jsem letmo pohlédl za sebe, všichni koukali všude kolem, jenom ne na mě. Někteří dokonce zírali na zem.
Dal jsem řezníkovi stříbrnou minci, pečlivě si zkontroloval vrácené peníze, poděkoval a vynesl jsem ven ten veliký pytel, který jsem si hodil přes rameno, jakmile jsem vyšel na ulici. Návštěva zelináře netrvala dlouho. Všechny potraviny už byly zabalené, takže jsem balíček dal do pytle, který pomalu začínal být těžký.
Vše probíhalo dobře až do té doby, kdy jsem šel k pekaři, kde jsem uviděl bandu kluků.
Bylo jich sedm nebo osm a seděli na stěně do zahrady. Na tom nebylo nic podivného, až na skutečnost, že si nepovídali – byli zaneprázdněni pohledem na mě, s hladovými obličeji, jako smečka vlků pozorující každý můj krok vedoucí k pekaři.
Když jsem vyšel z pekařství, stále tam byli, ale teď, jakmile jsem začal vycházet kopec, začali mě pronásledovat. No, byla by to moc veliká náhoda, kdyby se zrovna teď rozhodli lézt na stejný kopec. Ale moc jsem se nebál, protože jsem byl od šesti bratrů na bitky zvyklý.
Slyšel jsem, jak se přibližují. Doháněli mě docela rychle, ale možná to bylo proto, že jsem šel pomaleji a pomaleji. Nechtěl jsem, aby si mysleli, že se jich bojím a rozhodně ten pytel byl těžký a kopec, na který jsem lezl, byl velmi prudký.
Dohnali mě asi tak dvanáct kroků před schůdky, zrovna v místě, kde uličku dělil malý lesík, stromy se tlačily po obou stranách a bránily sluníčku vstoupit.
„Otevři pytel, ať se podíváme, co tam máš,“ řekl hlas za mnou.
Byl to hlasitý, hluboký hlas, navyklý lidem říkat, co mají dělat. Hlas zněl ostře a nebezpečně, což mi říkalo, že jeho majitel rád způsobuje bolest a neustále hledá další oběť.
Otočil jsem k němu obličej a pytel jsem uchopil silněji, aby mi nespadl z ramene. Ten, který promluvil, byl vůdcem té bandy. O tom nebylo pochyb. Vypadal, jako by jedl za všechny, protože ostatní měli úzké, vyzáblé obličeje, jako by měli nedostatek jídla. Byl asi tak o hlavu vyšší než já, s širokými rameny a krkem jako býk. Obličej měl také široký, s červenými tvářemi, ale oči měl malé a přišlo mi, že vůbec nemrká.
Kdyby tam nebyl a nezastrašoval mě, pravděpodobně bych si odlehčil. Přece jen někteří z chlapců vypadali vyhladověle a v pytli bylo dost jablek a koláčů. Na druhé straně nic z toho mi nepatřilo, abych to mohl jen tak někomu darovat.
„Mně to nepatří,“ řekl jsem. „Patří to panu Gregorymu.“
„Jeho poslednímu učni to nevadilo,“ řekl jejich vůdce a přiblížil svůj velký obličej blíže k mému. „V klidu pytel otevřel. Pokud máš rozum, tak uděláš to samé. Když to nepůjde po dobrém, tak to bude muset jít po zlém. Ale to se ti nebude líbit a nakonec dosáhneme stejného výsledku.“
Celá banda se začala přibližovat a já jsem cítil, jak někdo za mnou tahá za pytel. Stejně jsem se nevzdával a upřeně jsem se díval do vůdcových prasečích očí a snažil jsem se nemrkat.
V tu chvíli se stalo něco, co nás všechny překvapilo. Něco se pohnulo ve stromech někde po mé pravé ruce a všichni jsme se tím směrem otočili.
V šeru stála nějaká tmavá silueta, a jakmile se mé oči přizpůsobily přítmí, všiml jsem si, že je to dívka. Blížila se k nám pomalu a tak tiše, že by bylo slyšet spadnout i špendlík a tak jemně, že to vypadalo, jako by se spíše vznášela, než chodila. Zastavila se přesně na konci stínů, které vrhaly stromy, jako by nechtěla vkročit do slunečního svitu.
„Necháte ho být?“ požadovala. Připadalo mi to jako otázka, ale tón jejího hlasu naznačoval, že to mínila jako rozkaz.
„Co se do toho pleteš?“ zeptal se vůdce té bandy, vypoulil bradu a zaťal ruce v pěst.
„Já nejsem ta, kvůli které by sis měl dělat starosti,“ odpověděla ze stínu. „Lizzie je zpátky a pokud neuděláš to, co ti říkám, pak se budeš zpovídat jí.“
„Lizzie?“ zeptal se ten kluk a udělal krok zpátky.
„Vyhublá Lizzie. Je to moje teta. A neříkej mi, že jsi o ní ještě neslyšel…“
Už jste někdy cítili, že čas utíká tak pomalu, až se vám zdálo, jako by se úplně zastavil? Už jste někdy poslouchali hodiny a zdálo se vám, že další tiknutí bude trvat věčně? No, přesně tak to šlo do té doby, než dívka hlasitě zasyčela skrz zaťaté zuby. Pak znovu promluvila.
„No tak,“ řekla. „Odejděte! Jděte a buďte rychlí, nebo jinak zemřete!“
Na bandu měla její slova okamžitý efekt. Zahlédl jsem výraz některých tváří a viděl jsem, že nemají jen strach. Byli vyděšení a neměli daleko k panice. Jejich vůdce se otočil na patě a okamžitě seběhl kopec s ostatními za zády.
Nevěděl jsem, proč jsou tolik vystrašení, ale chtělo se mi běžet také. Dívka se na mě upřeně dívala obrovskýma očima a já nebyl schopen svým končetinám poručit. Cítil jsem se jak myška znehybněná upřeným pohledem lasice hranostaje, chystající se každou chvíli zaútočit.
Donutil jsem svou levou nohu pohnout se a pomalu jsem se otočil směrem ke stromům, abych mohl jít cestou, kam ukazoval můj nos a stále jsem pevně svíral lovcův pytel. Ať už byla kdokoli, nechtěl jsem to vzdávat.
„Ty neutečeš?“ zeptala se mě.
Zavrtěl jsem hlavou, ale v puse jsem měl tak sucho, že jsem nevěřil, že bych dokázal promluvit. A stejně slova, která bych řekl, by nemusela být vhodná.
Byla přibližně v mém věku – možná o trochu mladší. Měla krásný obličej, velké hnědé oči, vysoké lícní kosti a dlouhé černé vlasy. Byla oblečena v černých šatech, které měla těsně uvázané kolem pasu bílou šňůrou. Když jsem si toho všeho všiml, najednou jsem zaregistroval něco, co mě znepokojilo.
Ta dívka na sobě měla špičaté boty. Ihned jsem si vzpomněl na lovcovo varování. Ale zůstal jsem stát na místě odhodlaný neutéct jako ostatní.
„Ani mi nepoděkuješ?“ zeptala se. „Bylo by docela pěkné slyšet nějaké poděkování.“
„Děkuji,“ řekl jsem nepřesvědčivě, když jsem ze sebe vytlačil první slovo.
„No, to je teprve začátek,“ řekla. „Abys mi náležitě poděkoval, máš mi něco dát, že? Koláč a jablko budou pro teď stačit. Zase toho tolik nechci. V pytli toho máš spoustu a Starý Gregory nic nepozná. A jestli ano, nebude mu to vadit.“
Byl jsem šokován, když jsem slyšel, jak nazvala lovce duchů – „Starý Gregory“. Bylo mi jasné, že by nebyl rád, kdyby věděl, jak ho pojmenovala, a to mi říkalo dvě věci. Za prvé, že ho ta dívka nemá v úctě a za druhé, že se ho ani trochu nebojí. Tam, odkud jsem přišel, se lidé klepali, jen když si představili, že by lovec duchů mohl bydlet v sousedství.
„Omlouvám se,“ řekl jsem. „To nemůžu udělat. Není to moje, tak to nemohu rozdávat.“
Tvrdě se na mě podívala a dlouhou dobu nepromluvila. V jednu chvíli jsem si myslel, že na mě zasyčí skrz zaťaté zuby. Její upřený výraz jsem opětoval a snažil se nemrkat až do té doby, kdy její obličej rozjasnil jemný úsměv a kdy znovu promluvila.
„V tom případě se budu muset spokojit jen se slibem.“
„Se slibem?“ zeptal jsem se a přemýšlel jsem, co by to mohlo znamenat.
„Slib mi, že mi pomůžeš, stejně jako já jsem pomohla tobě. Zrovna teď žádnou pomoc nepotřebuji, ale možná jí jednou potřebovat budu.“
„Dobře,“ řekl jsem. „Když budeš potřebovat jakoukoli pomoc, stačí jen říct.“
„Jak se jmenuješ?“ zeptala se a usmála na mě širokým úsměvem.
„Tom Ward.“
„No, já jsem Alice a bydlím tam v dáli,“ řekla a ukázala směrem ke stromům. „Jsem oblíbená neteř Vyhublé Lizzie.“
Vyhublá Lizzie bylo podivné jméno, ale bylo by ode mne neslušné se o něčem takovém zmiňovat. Ať už byla kdokoliv, její jméno bylo natolik děsivé, že vylekalo kluky ze vsi.
Dále už naše konverzace nepokračovala. Každý jsme se pak vydali svou cestou, ale po chvíli se Alice otočila přes rameno a zvolala: „Dávej si pozor. Určitě nechceš dopadnout jako poslední učeň Starého Gregoryho.“
„Co se mu stalo?“ zeptal jsem se.
„Raději se zeptej Starého Gregoryho!“ zakřičela a zmizela mezi stromy.
Jakmile jsem se vrátil zpátky, lovec duchů pečlivě kontroloval obsah pytle a odškrtával věci na seznamu.
„Měl jsi nějaké problémy dole ve vesnici?“ zeptal se, když konečně skončil.
„Nějací kluci mě pronásledovali, když jsem šel nahoru do kopce a chtěli, abych otevřel pytel, ale řekl jsem jim, že to neudělám,“ odpověděl jsem.
„To od tebe bylo statečné,“ řekl lovec duchů. „Příště se nic nestane, když jim dáš pár jablek a koláčů. Život už je takhle tvrdý a někteří z nich pocházejí opravdu z chudých rodin. Vždycky toho objednávám víc, pro případ, že budou něco chtít.“
Cítil jsem se otráveně. Proč mi to předtím neřekl! „Nechtěl jsem jim nic dávat, když jsem neměl váš souhlas,“ řekl jsem.
Lovec duchů zvedl obočí. „A tys jim chtěl dát nějaká jablka a koláče?“
„Nemám rád, když si někdo něco vynucuje,“ řekl jsem, „ale někteří vypadali opravdu hladově.“
„Příště věř svým instinktům a používej svou iniciativu,“ řekl lovec duchů. „Věř svému vnitřnímu hlasu, protože to někdy může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. To je další věc, kterou v tobě budeme muset objevit, ať už se na své instinkty spoléháš, nebo ne.“
Najednou se odmlčel a upřeně se na mě díval zelenýma očima, zkoumajíc můj obličej. „Nějaký problém s děvčaty?“ zeptal se znenadání.
Jelikož jsem byl pořád dost otrávený, neodpověděl jsem přímo.
„Vůbec žádný,“ odpověděl jsem.
Nebyla to lež, protože mi Alice pomohla, což byl opak problému. Ve skutečnosti jsem věděl, že tím myslel, jestli jsem nějakou dívku potkal a také jsem věděl, že bych mu měl o ní říct. Zvláště, když na sobě měla špičaté boty.
Už jsem jako učeň udělal spousty chyb, a tohle byla druhá závažná – neřekl jsem lovci duchů celou pravdu.
Ta první, snad ještě závažnější, byla přísaha Alici.
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NĚKDO TO DĚLAT MUSÍ
Poté se můj život změnil v rutinu, byl jsem stále zaneprázdněn. Lovec duchů mě učil rychle a nutil mě psát, dokud mě nebolelo zápěstí a nepálily oči.
Jednou odpoledne mě vzal do vzdáleného konce vesnice za poslední kamennou chalupu k malému kruhu z vrbových stromků, který v tomto kraji nazývali „houžev“. Bylo to tmavé místo a z větve visel provaz. Podíval jsem se nahoru a viděl jsem velký mosazný zvon.
„Když někdo potřebuje pomoc,“ řekl lovec duchů, „nepřijde nahoru do domu. Nikdo do domu nepřijde, ledaže bys je pozval. V tomhle ohledu jsem striktní. Přijdou sem a zazvoní na ten zvon. Pak za nimi přijdeme.“
Problém byl v tom, že po uplynulých pár týdnů nikdo na zvon nezazvonil a já týdně procházel západní zahradou do vesnice pro zásoby. Byl jsem osamělý, chyběla mi rodina, takže bylo dobře, že mě lovec duchů neustále zaměstnával. Alespoň jsem neměl čas se tím zaobírat. Do postele jsem chodil unavený a usnul jsem, jakmile se má hlava dotkla polštáře.
Lekce byly tou nejzajímavější částí každého dne. Ale o bludných duších, čarodějnicích a o tom, co jsou zač duchové, jsem se toho moc nenaučil. Lovec duchů mi řekl, že hlavním tématem v prvním roce výuky jsou strašidla společně s botanikou, což znamenalo naučit se vše o rostlinách. Některé se daly využít jako lék, anebo se mohly sníst, pokud po ruce nebylo žádné jiné jídlo. Ale lekce, které jsem dostával, nebyly jen o psaní. Některá práce byla tak těžká, jako ta, kterou jsem vykonával doma na farmě.
Začalo to během jednoho teplého slunečného rána, kdy mi lovec duchů řekl, abych odložil svůj sešit a vedl mě směrem k jižní zahradě. Dal mi dvě věci, abych je nesl: rýč a dlouhou měřící tyč.
„Volná strašidla se pohybují dole po proudech,“ vysvětloval. „Ale občas se něco stane špatně. Může to být důsledek bouřky nebo i zemětřesení. V zemi nebylo žádné závažné zemětřesení od doby, kam až sahá moje paměť, ale to nevadí, protože proudy jsou vzájemně propojené a pokud se něco stane jednomu, třeba i míle vzdálenému, může to ovlivnit i ostatní. Pak strašidla uvíznou na jednom místě na celé roky. Taková strašidla nazýváme „přirozeně spoutaná“. Často se mohou pohybovat jen pár tuctů kroků v jakémkoli směru a způsobují jen malé problémy. Alespoň do té doby, než se k nim přiblížíme. Někdy mohou být uvězněna na nevhodných místech, třeba blízko domu nebo dokonce i uvnitř něj. V tom případě musíme strašidlo odstranit a uměle ho spoutat někde jinde.“
„Co je proud?“ zeptal jsem se.
„Všichni nejsou téhož názoru, chlapče,“ řekl mi. „Někteří si myslí, že jsou to jen starodávné cestičky, které křižují zemi, cestičky, po nichž chodili naši předci ve starověku, kdy muži byli opravdovými muži a tma věděla, kde má své místo. Zdraví bylo pevnější, životy delší a každý byl šťastný a spokojený.“
„A co se stalo?“
„Led sestoupil ze severu a po tisíce let byla země chladná,“ vysvětloval lovec duchů. „Bylo těžké přežít a lidé zapomněli to, co se do té doby naučili. Staré vědomosti byly bezvýznamné. Udržovat teplo a shánět jídlo bylo to, na čem záleželo. Když led konečně povolil, ti, kdo přežili, byli lovci, oblečení ve zvířecí kůži. Zapomněli, jak pěstovat úrodu a hospodařit se zvířaty. A tma byla všemocná.
No, teď už je to lepší, i když je před námi ještě dlouhá cesta. Vše, co z těchto dob zůstalo, jsou proudy, ale pravdou je, že je to něco víc než jen nějaká pěšina. Proudy jsou linie moci někde daleko pod zemí. Tajné neviditelné cesty, které mohou používat volná strašidla k cestování vysokou rychlostí. Právě tato volná strašidla způsobují nejvíc problémů. Když si vybudují domov v nějaké nové lokalitě, většinou nejsou vítána. A když nejsou vítána, tak se rozčílí. Pak vyvádějí rošťárny – někdy dost nebezpečné – a to je práce pro nás. Když potřebují uměle spoutat do jámy. Přesně do takové, jakou teď vykopeš…“
„Tohle je dobré místo,“ řekl a ukázal na zem poblíž velkého starého dubu. „Myslím, že mezi kořeny bude dost místa.“
Lovec duchů mi podal měřicí tyč, abych vykopal díru přesně šest stop dlouhou, šest stop hlubokou a tři stopy širokou. Dokonce i ve stínu bylo na kopání vedro a trvalo mi hodiny, než jsem to vykopal přesně, protože lovec duchů byl perfekcionista.
Poté, co jsem vykopal jámu, jsem měl připravit páchnoucí směs ze soli, železných pilin a speciálního druhu lepidla vyrobeného z kostí.
„Sůl může strašidlo popálit,“ řekl lovec duchů. „Železo, na druhé straně, může zničit věci pozemské: jako když si blesk najde cestu k zemi a ztratí sílu. Železo někdy může oslabit a zmenšit význam toho, co straší v noci. Může ukončit nezbednost neposlušných strašidel. A když sůl a železo použiješ dohromady, je to překážka, kterou strašidlo nepřekročí. Ve skutečnosti je železo se solí užitečné také v jiných situacích.“
Poté, co jsem směs zamíchal ve velkém kovovém kbelíku, použil jsem velkou štětku, abych tou směsí mohl jámu potřít. Bylo to jako malování, jen o něco těžší, pokrytí muselo být perfektní, aby zastavilo i to nejmazanější strašidlo.
„Udělej to pečlivě, chlapče,“ řekl mi lovec duchů. „Strašidlo dokáže utéct skulinkou menší, než je špendlíková hlavička.“
Samozřejmě, jakmile byl lovec duchů s jámou spokojený, musel jsem ji zaházet a začít nanovo. Každý týden mi nechal vykopat dvě cvičné jámy, což byla těžká, namáhavá práce, která zabírala mnoho času. Také to bylo trošku strašidelné, protože jsem pracoval poblíž jam, ve kterých byla spoutána opravdová strašidla a dokonce i v denním světle to bylo hrůzu nahánějící místo. Všiml jsem si, že lovec duchů nikdy nechodil daleko a vždy vypadal pozorně a ostražitě, což mi říkalo, že si se strašidly nemám zahrávat, i když jsou spoutaná.
Lovec duchů mi také řekl, že musím znát každý centimetr země – všechna města i vesnice a nejrychlejší cestu mezi dvěma body. Potíž byla v tom, že i když lovec duchů tvrdil, že má spoustu map nahoře v knihovně, musel jsem všechno dělat tou složitější cestou, takže jsem si mapu musel kreslit sám.
V jejím centru byl lovcův dům a zahrady. Mapa musela zahrnovat vesnici a nejbližší kopce. Jeho představa byla, že se mapa bude postupně rozšiřovat a bude zahrnovat víc a víc venkovského okolí. Ale kreslení nebyla moje silná stránka, a jak už jsem řekl, lovec duchů byl perfekcionista a mně se mapa rozrůstala hodně pomalu. Tak mi tedy začal ukazovat jeho mapy. Ale více času než jejich zkoumáním jsem strávil jejich opatrným skládáním.
Také jsem u sebe začal nosit deníček. Lovec duchů mi na něj dal další sešit, a bůhví pokolikáté mi řekl, že si musím vše zapisovat, abych se z toho později mohl poučit. Nepsal jsem si do něj každý den; někdy jsem byl příliš unavený a někdy mě bolela ruka z rychlého čmárání do druhého sešitu, když jsem se s lovcem duchů snažil udržet tempo.
Jednoho rána, když jsem byl s lovcem duchů celý měsíc, se mě zeptal: „Tak co myslíš, chlapče?“
Přemýšlel jsem, zda mluví o snídani. Možná by mohla být lepší slanina, dnes ráno byla připálená. Tak jsem jen pokrčil rameny. Nechtěl jsem urazit strašidlo, které pravděpodobně poslouchalo.
„No, je to těžká práce a nebudu ti nic vyčítat, když se rozhodneš, že skončíš,“ řekl. „Vždy, když uplyne první měsíc, dávám každému učni možnost jít domů, aby si důkladně promyslel, zda bude pokračovat, nebo ne. Chceš udělat to samé?“
Dělal jsem vše možné, abych nevypadal dychtivě, ale úsměv na tváři jsem neudržel. Problém byl v tom, že čím více jsem se usmíval, tím nešťastněji lovec duchů vypadal. Cítil jsem, že chce, abych zůstal, ale já se nemohl dočkat, až odejdu. Myšlenka, že uvidím svou rodinu a ochutnám maminčinu kuchyni, se mi zdála jako sen.
Během hodiny jsem byl na cestě domů. „Jsi statečný chlapec a tvé schopnosti jsou obdivuhodné,“ řekl mi u branky. „Prošel jsi měsíční zkušební dobou, pokud se rozhodneš pokračovat, tatínkovi můžeš vyřídit, že si své guiney vyzvednu na podzim. Máš skvělé předpoklady, ale teď je to na tobě, chlapče. Pokud se nevrátíš, budu to brát, jako že ses pro tuhle práci nerozhodl. V opačném případě tě očekávám v průběhu týdne. Pak tě bude čekat pětiletý výcvik, po kterém budeš při této práci skoro dobrý jako já.“
Vydal jsem se k domovu s veselým srdcem. Nechtěl jsem to lovci duchů říct, ale ve chvíli, kdy mi dal šanci jít domů a třeba se už nikdy nevrátit, jsem už byl rozhodnutý zrovna tohle udělat. Byla to příšerná práce. Z toho, co mi povídal lovec duchů, kromě samoty, to byla nebezpečná a děsivá práce. Nikdo se vlastně nezajímal o to, jestli ještě žijete, nebo ne. Všichni jen chtějí, abyste je zbavili čehokoli, co je otravovalo, ale ani na chvíli nepomysleli na to, co je to za úsilí.
Lovec duchů mi popisoval, jak ho jednou málem zabilo strašidlo. V okamžiku se změnilo z ťukálka na vrhače kamenů a málem ho umlátilo kamenem velkým jako kovářova ruka. Pak řekl, že mu za to dosud nikdo nezaplatil a peníze očekává až příští jaro. No, do dalšího jara uplyne hodně času, tak co to má za smysl? Jak jsem šel směrem k domovu, zdálo se mi, že bude lepší pracovat na farmě.
~~~
Problém byl v tom, že cesta trvala skoro dva dny, a tak jsem měl spoustu času přemýšlet. Vzpomněl jsem si na to, jak jsem byl na farmě znuděný. Vydržím tam pracovat po zbytek mého života?
Pak jsem začal přemýšlet nad tím, co tomu řekne maminka. Chtěla, abych byl učněm lovce duchů, a pokud s tím přestanu, tak ji hodně zklamu. Takže nejhorší bude, až jí všechno řeknu a uvidím její reakci.
Do soumraku prvního dne jsem snědl všechen sýr, který mi lovec duchů dal na cestu. Další den jsem zastavil jen jednou, abych si smočil nohy v potůčku a domů jsem došel zrovna před večerním dojením.
Zatímco jsem otvíral branku do dvora, tatínek šel směrem k přístřešku pro krávy. Když mě uviděl, jeho obličej rozzářil široký úsměv. Nabídl jsem mu pomoc při dojení, abychom si mohli popovídat, ale řekl mi, abych šel hned za maminkou.
„Chyběl jsi jí, chlapče. Budeš pastvou pro její oči.“
Poplácal mě po zádech a šel dojit, ale jakmile jsem udělal pár kroků, vyšel Jack ze stodoly a šel přímo ke mně.
„Co tě přivádí tak brzy?“ zeptal se. Zdál se mi trochu chladný. No, abych byl upřímný, byl spíše ledový než chladný. Obličej měl zkroucený, jako by se snažil mračit a usmívat v jednu chvíli.
„Lovec duchů mě na pár dní poslal domů. Mám si rozmyslet, jestli v práci budu pokračovat, nebo ne.“
„Takže, co budeš dělat?“
„Promluvím si o tom s maminkou.“
„Samozřejmě bude po tvém, jako vždycky.“
Potom se Jack opravdu mračil a já cítil, že se v době, kdy jsem tady nebyl, něco stalo. Proč by jinak byl tak nevlídný? Bylo to proto, že nechtěl, abych se vrátil?
„Nemůžu uvěřit tomu, že sis vzal otcovu krabičku s křesadlem,“ řekl.
„On mi jí dal,“ řekl jsem. „Chtěl, abych jí měl u sebe.“
„Nabídl ti jí, a to neznamená, že sis jí hned musel vzít. Tvým problémem je, že vždycky myslíš jenom na sebe. Mysli taky na tátu. Tu krabičku miloval.“
Nic jsem na to neřekl, protože jsem se nechtěl hádat. Věděl jsem, že neměl pravdu. Táta chtěl, abych si tu krabičku vzal, tím jsem si byl jist.
„Zatímco tady budu, mohu vám s něčím pomoci,“ řekl jsem a snažil jsem se změnit téma.
„Jestli si chceš vydělat na živobytí, tak nakrm prasata!“ zakřičel, otočil se a šel pryč. Byla to práce, kterou nikdo z nás neměl rád. Byla to velká, chlupatá, smradlavá prasata a byla vždy tak hladová, že nebylo bezpečné otáčet se k nim zády.
Navzdory tomu, co řekl Jack, jsem byl šťastný, že jsem doma. Zatímco jsem přecházel dvůr, díval jsem se na dům. Maminčiny popínavé růže schovaly většinu zadní stěny a vždy se jim dobře dařilo, i když byly směrem na sever. Nyní zrovna vyháněly a v polovině června budou samý červený květ.
Zadní dveře byly vždycky zaseknuté, protože dům byl jednou zasažen bleskem. Dveře chytly a musely se vyměnit. Futra byla ještě trochu pokroucená, takže jsem do dveří musel silně strčit, abych je otevřel. A stálo to za to, protože jsem hned uviděl maminčin smějící se obličej.
Seděla ve svém starém houpacím křesle ve vzdáleném koutě kuchyně, kam zapadající slunce nedosáhne. Když bylo světlo moc jasné, bolely ji oči. Maminka měla raději zimu než léto a noc než den.
Byla moc šťastná, když viděla, že jsem v pořádku a raději jsem jí neřekl o tom, že jsem přišel domů, abych zůstal. Nasadil jsem statečný obličej a předstíral jsem, jak jsem šťastný, ale ona mě prokoukla. Nikdy jsem před ní nedokázal nic ukrýt.
„Co se děje?“ zeptala se.
Pokrčil jsem rameny, snažil jsem se usmát a pravděpodobně jsem své pocity maskoval hůře než můj bratr.
„Povídej,“ řekla. „Není důvod, abys to v sobě dusil.“
Dlouhou dobu jsem neodpovídal, protože jsem nemohl najít ta správná slova. Rytmus maminčina houpacího křesla pozvolna zpomaloval, až se úplně nezastavil. To bylo vždy špatné znamení.
„Mám za sebou měsíční zkušební donu a pan Gregory říkal, že záleží jen na mně, jestli budu pokračovat. Ale jsem osamělý, mami,“ přiznal jsem. „Je to tak děsný, jak jsem předpokládal. Nemám žádné přátele. Nikoho v mém věku, kdo by si se mnou popovídal. Cítím se tak sám – chtěl bych se vrátit a pracovat tady.“
Mohl jsem toho říct víc a připomenout jí, jak jsme byli na farmě šťastní, když všichni mí bratři bydleli doma. Neudělal jsem to – věděl jsem, že jí také chybí. Myslel jsem si, že bude mít soucit, ale spletl jsem se.
Trvalo nějakou chvíli, než maminka promluvila a já slyšel, jak Ellie zametá ve vedlejším pokoji a tiše si při tom prozpěvuje.
„Osamělý?“ zeptala se maminka a hlas měla spíše plný vzteku než soucitu. „Jak můžeš být osamělý? Máš sám sebe, nebo snad ne? Až jednou ztratíš sám sebe, pak budeš osamělý. Do té doby si přestaň stěžovat. Je z tebe skoro muž a muž musí pracovat. A od té doby, co svět existuje, muži dělají věci, které nemají rádi. Tak proč by to u tebe mělo být jinak? Jsi sedmým synem sedmého syna a pro tuhle práci ses narodil.“
„Ale pan Gregory učil i jiné učně,“ vyhrkl jsem. „Jeden se vrátí a bude pečovat o zemi. Proč to musím být zrovna já?“
„Vyučoval jich mnoho, ale jen strašně málo z nich učení dokončilo,“ řekla maminka, „a ti, kteří to zvládli, se s ním nedají srovnávat. Mají nedostatky, jsou slabí nebo zbabělí. Chodí po zakroucených cestičkách a vybírají peníze za to, že něco málo udělají. Takže jsi zůstal jen ty, synku. Ty jsi poslední šance. Poslední naděje. Někdo to dělat musí. Někdo musí stát tváří v tvář temnotě. A ty jsi jediný, kdo to dokáže.“
Houpací křeslo se opět začalo hýbat a pomalu nabíralo rychlost.
„No, jsem ráda, že jsme se dohodli. Chceš počkat na večeři, nebo ti mám dát kousek, jakmile to bude hotové?“ zeptala se maminka.
„Celý den jsem nic nejedl, mami. Dokonce jsem neměl ani snídani.“
„Dobře, je dušený králík. Ten by ti měl trošku zvednout náladu.“
Zatímco maminka pobíhala kolem sporáku, sklesle jsem seděl u jídelního stolu a byl jsem smutný jako nikdy dříve. Dušený králík výborně voněl a má ústa se začala plnit slinami. Nikdo nebyl lepší kuchař než moje maminka, takže vrátit se domů stálo za to už jen kvůli té večeři.
Maminka s úsměvem přinesla velký talíř s dušeným králíkem, z kterého se kouřilo a postavila ho přede mě. „Půjdu a připravím ti pokoj,“ řekla. „Teď jsi tady a můžeš tu pár dní zůstat.“
Zamumlal jsem své díky a ihned jsem se pustil do jídla. Jakmile maminka odešla nahoru, přišla do kuchyně Ellie.
„Ráda tě zase vidím, Tome,“ řekla s úsměvem. Pak se podívala na můj bohatý talíř jídla. „Nechceš k tomu kousek chleba?“
„Ano, prosím,“ řekl jsem a Ellie mi máslem namazala tři silné krajíce a pak si sedla naproti ke stolu. Bez nadechnutí jsem talíř vyjedl a vytřel jsem ho kusem čerstvě upečeného chleba.
„Už je ti lépe?“
Přikývl jsem a pokusil jsem se usmát, ale bylo mi jasné, že se mi to moc nepovedlo, protože Ellie vypadala ustaraně. „Nedalo se přeslechnout, co jsi mamince povídal,“ řekla. „Jsem si jistá, že to není tak hrozné. Zdá se ti to, protože je to pro tebe nové a neznámé. Brzy si na všechno zvykneš. Vždyť se nemusíš hned vrátit. Po pár dnech doma se budeš cítit lépe. A tady budeš vždy vítaný, i když farma bude patřit Jackovi.“
„Nemyslím si, že Jack má radost, když mě vidí.“
„Co tě přimělo tohle říct?“ zeptala se Ellie.
„Prostě nevypadal přátelsky, to je vše. Nemyslím si, že mě tady chce.“
„Snad si neděláš starosti se svým velkým nepříjemným bratrem. Toho můžu lehce zpucovat.“
Náležitě jsem se zasmál, protože jsem věděl, že je to pravda. Moje maminka jednou řekla, že Ellie si umí Jacka obtočit kolem svého malinkatého prstu. „Co ho teď hlavně trápí, je tohle,“ řekla Ellie a rukou si přejela po bříšku. „Sestra mé matky zemřela při porodu a naše rodina o tom stále mluví. Proto je Jack nervózní, ale mě to neznepokojuje, protože nemůžu být na lepším místě než tady, když na mě dohlíží tvoje maminka.“ Na chvilku se odmlčela. „Ale je tu i něco jiného. Dělá mu starosti i tvá nová práce.“
„Nevypadal smutně, když jsem odcházel,“ řekl jsem.
„Dělal to pro tebe, protože je tvým bratrem a má o tebe starost. Ale práce, kterou lovec duchů vykonává, všechny lidi děsí. Znepokojuje je. Myslím si, že kdybys jen tak odešel, bylo by vše v pořádku. Ale Jack říkal, že tě ten den viděl, jak jdeš rovnou nahoru na kopec do lesa a od té doby jsou psi velice neklidní. Teď už na severní pastvinu vůbec nechodí.
Jack si myslí, že jsi tam něco rozdmýchal. Předpokládám, že proto je takový,“ pokračovala Ellie a jemně si poplácávala bříško. „Je jen starostlivý, to je vše. Myslí na svou rodinu. Ale neboj se. Nakonec se to vyřeší samo.“
Nakonec jsem zůstal tři dny. Snažil jsem se nasadit statečný výraz, ale pak jsem si uvědomil, že je čas odejít. Maminka byla poslední, koho jsem viděl, než jsem odešel. Byli jsme sami v kuchyni, pevně mi stiskla ruku a řekla, že je na mě pyšná.
„Jsi víc než sedm krát sedm,“ řekla a laskavě se na mě usmála. „Jsi i mým synem a máš sílu dělat to, co je potřeba.“
Souhlasně jsem přikývl, protože jsem chtěl, aby měla radost, ale úsměv mou tvář opustil hned, jakmile jsem opustil dvůr. Vláčel jsem se pomalu zpět k domu lovce duchů se zlomeným srdcem. Cítil jsem se dotčený a zklamaný, protože mě maminka nevzala zpět domů.
Celou cestu zpět do Chipendenu pršelo a když jsem dorazil, byla zima, mokro a cítil jsem se bídně. Jakmile jsem došel k přední brance, závora se k mému údivu sama od sebe zvedla a branka se otevřela, aniž bych se jí dotknul. Bylo to takové uvítání, podpora, abych šel dovnitř, bylo to něco, o čem jsem si myslel, že je vyhrazeno pouze pro lovce duchů. Pravděpodobně jsem měl být potěšen, ale nebyl jsem. Pouze mi to nahnalo husí kůži.
Třikrát jsem zaklepal na dveře, než jsem si všiml, že je klíč v zámku. Když klepání nepřinášelo žádnou reakci, otočil jsem klíčem a pozvolna jsem otevřel dveře.
Prohlédl jsem všechny pokoje v přízemí, až na jeden. Pak jsem zavolal nahoru. Nikdo neodpovídal, tak jsem se odvážil jít do kuchyně.
Hořel tam oheň a stůl byl prostřen pro jednoho. Uprostřed byl hrnec plný horkého dušeného masa se zeleninou. Byl jsem tak hladový, že jsem všechno slupnul, a pak jsem si všiml vzkazu pod slánkou.
Šel jsem východně do Pendlu. Je tam problém s čarodějnicí, takže nějakou dobu budu pryč. Buď jako doma, ale nezapomeň vyzvednout potraviny. Jako vždy má můj pytel řezník, takže tam jdi napřed.
Pendle byl vysoký kopec, skoro hora, daleko na východ Hrabství. Tam byl celý kraj zamořen čarodějnicemi a jít tam byl jeden velký risk, hlavně když tam šel člověk sám. Znovu mi to připomnělo, jak může být práce lovce duchů nebezpečná.
Nemohl jsem se ubránit pocitu rozzlobenosti. Celou dobu jsem čekal, že se něco stane, a v momentě, kdy jsem byl pryč, odešel lovec duchů beze mne.
Tu noc jsem dobře spal, ale zase ne tak tvrdě, abych neslyšel zvonek volající mě na snídani.
Sešel jsem dolů na čas a byl jsem odměněn talířem s nejlepší slaninou s vejci, jakou jsem v domě lovce duchů jedl. Byl jsem tak spokojený, že dříve, než jsem odešel od stolu, promluvil jsem nahlas a použil jsem slova, která říkával táta každou neděli po obědě.
„Bylo to výborné,“ řekl jsem. „Poklona kuchaři.“
Dříve, než jsem to dořekl, v krbu vzplál oheň a začala mňoukat kočka. Kočku jsem neviděl, ale zvuk, který vydávala, byl tak hlasitý, že bych přísahal, že rachotily i okenní tabulky. Bylo očividné, že jsem řekl správnou věc.
Takže, když jsem ze sebe měl radost, vyrazil jsem do vesnice vyzvednout potraviny. Slunce vykukovalo z modré, jasné oblohy, ptáci zpívali a po včerejším dešti vypadala země rozzářeně, leskle a nově.
Nejprve jsem šel k řezníkovi, vyzvedl jsem lovcův pytel, pokračoval jsem k zelináři a skončil v pekárně. Někteří vesničtí chlapci se opírali o blízkou stěnu. Nebylo jich tolik jako minule a jejich vůdce, ten velký kluk s krkem býka, s nimi nebyl.
Vzpomněl jsem si, co říkal lovec duchů, a tak jsem k nim vyrazil. „Za minule se omlouvám,“ řekl jsem, „ale jsem tu nový a neporozuměl jsem správně pravidlům. Pan Gregory mi řekl, že každému z vás mohu dát jablko a koláček.“ Dost povídání, otevřel jsem pytel a každému klukovi jsem podal to, co jsem slíbil. Jejich oči se zeširoka otevřely, že jim málem vypadly z důlků a každý z nich zamumlal poděkování.
Na vrcholku uličky na mě někdo čekal. Byla to ta dívka, která se jmenovala Alice a znovu stála ve stínu stromů, jako by neměla ráda sluneční svit.
„Můžeš si vzít jablko a koláček,“ řekl jsem.
K mému překvapení zavrtěla hlavou. „Teď nemám hlad,“ řekla. „Ale je tu přece něco, co chci. Potřebuji, abys dodržel svůj slib. Potřebuji pomoc.“
Pokrčil jsem rameny. Slib je slib a musí se dodržovat. Takže co jiného mohu dělat, než dodržet své slovo?
„Řekni mi, co potřebuješ a já budu dělat, co mohu,“ odpověděl jsem.
Její obličej se rozzářil širokým úsměvem. Měla na sobě černé a špičaté boty, ale díky jejímu úsměvu jsem na to zapomněl. Ale to, co řekla, mě po zbytek dne znepokojovalo.
„Teď ti to ale neřeknu,“ řekla. „Řeknu ti to večer, hned jakmile slunce zapadne. Přijď za mnou, jakmile uslyšíš zvon Starého Gregoryho.“
Zvon jsem zaslechl chvilku před západem slunce a s těžkým srdcem jsem sešel kopec směrem ke kruhu z vrb, kde se uličky křižovaly. Nezdálo se mi to v pořádku, stejně tak jako zvonění zvonu. Ledaže by pracovala pro lovce duchů, ale o tom jsem pochyboval.
Poslední paprsky omývaly vrcholky kopců oranžovou září, ale dole mezi vrbovými stromy bylo zamračeno a plno stínů. Začal jsem se třást, když jsem tu dívku spatřil, protože tahala za provaz jen jednou rukou a srdce zvonu zběsile tlouklo, navzdory jejím štíhlým pažím a úzkému pasu, musela být velice silná.
Přestala zvonit, jakmile spatřila můj obličej a dala si ruce v bok, zatímco větve stále tancovaly a třásly se nám nad hlavou. Dlouhou dobu jsme na sebe zírali, dokud se mé oči nepodívaly na koš, který měla u nohou. Uvnitř bylo něco přikrytého černou látkou.
Zvedla košík a podala mi ho.
„Co je to?“ zeptal jsem se.
„To je pro tebe, abys mohl splnit svůj slib.“
Přijal jsem ho, ale nebyl jsem z toho nijak šťastný. Zvědavě jsem sáhl dovnitř a chtěl jsem zvednout černou látku.
„Ne, nech to,“ řekla Alice ostrým hlasem a luskla prsty. „Ať se tam nedostane žádný vzduch, jinak se zkazí.“
„Co je to?“ zeptal jsem se. Každou minutou byla větší tma a já se začínal cítit nervózní.
„Jsou to jen koláčky.“
„Moc ti děkuji,“ řekl jsem.
„Nejsou pro tebe,“ řekla a lehce jí úsměvem cukaly koutky. „Ty koláčky jsou pro starou Matku Malkin.“
Vyschlo mi v ústech a mráz mi přeběhl po zádech. Matka Malkin, ta živá čarodějnice, kterou lovec duchů držel v jámě na jeho zahradě.
„Myslím, že by se tohle panu Gregorymu nelíbilo,“ řekl jsem. „Říkal mi, abych se od ní držel dál.“
„Starý Gregory je surový chlap,“ řekla Alice. „Ubohá Matka Malkin je v té navlhlé, tmavé díře v zemi už skoro třináct let. Myslíš, že je to správné se starou paní jednat takhle špatně?“
Pokrčil jsem rameny. Nebyl jsem se sebou vůbec spokojený. Bylo těžké bránit to, co udělal, ale říkal, že k tomu měl dobrý důvod.
„Podívej,“ řekla, „nebudeš mít problémy, protože se to Starý Gregory nikdy nedozví. Přineseš jí jen útěchu. Její oblíbené koláčky, které upekla její rodina. Na tom není nic špatného. Je to jen něco, co jí dodá sílu, aby vydržela tu zimu. Dostane se to přímo do jejích kostí.“
Znovu jsem pokrčil rameny. Vypadalo to, že má lepší argumenty než já.
„Dej jí každou noc koláček. Tři koláčky na tři noci. Nejlepší bude, když jí je dáš o půlnoci, protože to je nejvíc hladová. Dnes v noci jí dej první.“
Alice se otočila, aby odešla, ale najednou se zastavila a otočila se, aby se na mě mohla usmát. „Ty a já můžeme být dobrými přáteli,“ řekla a potichu se zasmála.
Pak zmizela v hlubokých stínech.
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STARÁ MATKA MALKIN
V lovcově domě jsem si s tím začal dělat hlavu, ale čím víc jsem na to myslel, tím méně jasnou jsem měl svou mysl. Věděl jsem, co by na to řekl lovec duchů. Koláčky by vyhodil a dal by mi dlouhou lekci o čarodějnicích a problémech s děvčaty, která nosí špičaté boty.
Ale nebyl tady, tak na tom teď nezáleželo. Byly dvě věci, které mě nutily jít do temnoty východní zahrady, kde držel čarodějnice. První důvod byl slib Alici.
„Nikdy nic neslibuj, když nejsi připraven to splnit,“ vždycky říkával táta. Takže jsem neměl na vybranou. Učil mě vybírat si správnou cestu před špatnou a jen proto, že jsem byl učněm lovce duchů, neznamená to, že musím měnit své vychování.
A za druhé jsem nechápal, proč drží starou ženu jako vězně v díře v zemi. Když tam pohřbí mrtvé, dává to smysl, ale ne, když pohřbí živé. Vzpomněl jsem si, jak jsem přemýšlel nad tím, co za strašný zločin musela provést, když si tohle zasloužila.
Komu to ublíží, když jí dám tři koláčky? Je to jen útěcha pro její rodinu. Lovec duchů mi říkal, abych věřil svým instinktům a po zvážení všech věcí jsem cítil, že dělám správnou věc.
Jediný problém byl v tom, že koláčky musím nést sám a o půlnoci. Je tam pořádná tma, hlavně když nesvítí měsíc.
~~~
Blížil jsem se k východní zahradě a nesl jsem košík. Byla tma, ale ne taková, jak jsem předpokládal. Mé oči ve tmě viděly ostře. Maminka se ve tmě dobře orientuje a myslím si, že tohle mám po ní. Byla jasná noc a měsíční svit mi pomáhal vybírat si cestu.
Jakmile jsem dorazil ke stromům, náhle se ochladilo a já se začal klepat. Když jsem dorazil k prvnímu hrobu, k tomu s kamenným lemem a třinácti tyčemi, byla mi ještě větší zima. Tady byla pohřbena první čarodějnice. Byla křehká s trochou síly, nebo alespoň to lovec duchů říkal. Není se čeho bát, říkal jsem si a namáhavě jsem se tomu snažil uvěřit.
Během dne jsem se rozhodl dát Matce Malkin koláčky, ale teď v zahradě, když se blížila půlnoc, jsem si už tak jistý nebyl. Lovec duchů mi říkal, abych se po setmění odtud držel dostatečně daleko. Varoval mě více než jednou, takže to bylo důležité pravidlo a já ho teď porušoval.
Slyšel jsem několik různých nepatrných zvuků. Šustění a škubání nebylo pravděpodobně nic jiného, než malá stvoření, která jsem vyrušil pohybem po cestě, ale upozorňovala mě na to, že není správné, abych tu byl.
Lovec duchů mi řekl, že asi tak o dvacet kroků dále jsou další dvě čarodějnice, takže jsem své kroky pečlivě počítal. Došel jsem k druhému hrobu, který vypadal přesně jako ten první. Šel jsem blíž, jen abych si byl jistý, že vidím správně. Byly tam tyče a pod nimi byla vidět zem, udusaná půda bez jediného lístku trávy. Tahle čarodějnice byla mrtvá, ale stále nebezpečná. To byla ta, která byla pohřbena vzhůru nohama. Takže její chodidla byla hned někde pod udusanou půdou.
Jak jsem na ten hrob zíral, měl jsem pocit, že vidím, jak se něco pohnulo. Bylo to takové škubnutí; pravděpodobně jen výplod mé fantazie anebo to mohlo být nějaké malé zvířátko – myš, rejsek nebo tak něco. Rychle jsem šel dál. Co když to byl palec u nohy?
Další tři kroky mě dovedly na místo, které jsem hledal – o tom nebylo nejmenších pochyb. Byl tam opět lem z kamenů a třináct tyčí. Ale byly tu tři rozdíly. Za prvé, prostor pod tyčemi byl čtvercový, a ne obdélníkový. Za druhé byl větší, měřil přibližně čtyři na čtyři stopy. A za třetí pod tyčemi nebyla napěchovaná hlína, byla to jen černá jáma v zemi.
Zastavil jsem se a pozorně poslouchal. Nebylo slyšet moc zvuků, jen slabé šustění nočních tvorů a jemný vánek. Vánek tak klidný, že jsem ho sotva zpozoroval. Ve skutečnosti jsem si ho všiml, až když přestal foukat. Najednou bylo všechno bez hnutí a les zůstal nepřirozeně tichý.
Napínal jsem uši, protože jsem se snažil zaslechnout čarodějnici, ale najednou jsem si uvědomil, že ona poslouchá mě.
Zdálo se, že ticho bude trvat věčně, až jsem si pak najednou uvědomil, že z jámy slyším slabé dýchání. Udělal jsem několik dalších kroků, až jsem si stoupl ke kraji kamenného lemu, kterého jsem se dotýkal špičkou boty.
Pak jsem si vzpomněl na to, co mi lovec duchů o Matce Malkin povídal…
„Většinu její síly pohltila země. Ráda vztahovala ruce na chlapce, jako jsi ty.“
Udělal jsem krok zpět – ne dlouhý, ale slova lovce duchů mě donutila přemýšlet. Co kdyby se z jámy vynořila ruka a chytla mě za kotník?
Chtěl jsem to mít rychle za sebou, tak jsem zlehka zavolal dolů do tmy. „Matko Malkin,“ řekl jsem. „Něco jsem vám přinesl. Je to dar od vaší rodiny. Jste tam? Slyšíte mě?“
Žádná odpověď, ale zdálo se, že se pode mnou rytmus dýchání zrychloval. Déle už jsem nechtěl plýtvat časem a zoufale jsem chtěl být zpět v teple v domě lovce duchů. Sáhl jsem do košíku pod látku. Mé prsty sevřely jeden z koláčků. Byl měkký, kapánek rozmačkaný a trošku lepkavý. Vyndal jsem ho a přidržel ho nad tyčemi.
„Je to jen koláček,“ řekl jsem jemně. „Doufám, že se potom budete cítit lépe. Další vám přinesu zítra v noci.“
S těmito slovy jsem koláček pustil a nechal ho spadnout do tmy.
Měl jsem jít hned zpátky do domu, ale zůstal jsem tam ještě chvíli a poslouchal jsem. Nevím, co jsem očekával, že uslyším, ale byla to chyba.
Najednou byl v jámě slyšet pohyb, jako by se někdo plazil po zemi. Pak jsem slyšel, jak čarodějnice jí koláček.
Myslel jsem si, že mí bratři u stolu vydávají odporné zvuky, ale tohle bylo o hodně horší. Znělo to odporněji než naše chlupatá prasata s rypákem ponořeným v kbelíku, která při jídle popotahují, frkají, žvýkají a navíc těžce dýchají. Nevěděl jsem, zda z koláčku má nějaký požitek, ale rozhodně u toho nadělala dost rámusu.
Tu noc jsem nemohl vůbec spát. Neustále jsem myslel na tu tmavou jámu a na to, že tam další noc půjdu znovu.
Na snídani jsem přišel na čas, slanina byla připálená a chléb trochu okoralý. Nevěděl jsem, proč tomu tak je – včera jsem kupoval čerstvý chléb u pekaře. A ke všemu bylo mléko nakyslé. Že by se na mě strašidlo rozzlobilo? Vědělo, kde jsem byl? Zhatilo snídani jako druh varování?
Práce na farmě byla těžká a na to jsem byl zvyklý. Lovec duchů mi tu nenechal žádné úkoly, takže jsem neměl, čím zaplnit své dny. Vyšel jsem nahoru ke knihovně s vědomím, že by mu nevadilo, kdybych si našel něco užitečného ke čtení, ale k mému zklamání byly dveře do knihovny zamčené.
Co jiného jsem mohl dělat, než sejít projít? Rozhodl jsem se prozkoumat kopce. Vylezl jsem na Parlick Pike; na vrcholku jsem si sedl na hromadu kamení a kochal jsem se výhledem.
Byl jasný, světlý den a shora jsem viděl rozléhající se Hrabství a přitažlivě se třpytící moře směrem na severozápad. Zdálo se, že kopce pokračují nekonečně daleko, velké kopce s názvy jako Calderský vrch a Srubový vrch – bylo jich tolik, že to vypadalo, že to bude trvat celý život, než je všechny prozkoumám.
Poblíž byl Vlčí vrch a tak jsem přemýšlel, jestli tam někdy byli vlci. Vlci mohou být nebezpeční a říká se, že v zimě, když je chladné počasí, mohou vlci lovit ve smečkách. Teď bylo jaro a já neviděl žádné znamení, že by tam byli, ale to neznamená, že tam někde nejsou schovaní. Uvědomil jsem si, že být někde na vrcholu kopce po setmění by bylo dost strašidelné.
Došel jsem ale k názoru, že by to nebylo tak strašidelné, jako jít v noci za Matkou Malkin s dalším koláčkem a když začalo slunce zapadat, byl jsem nucen slézt zpět dolů do Chipendenu.
Znovu jsem nesl košík skrz tmu v zahradě. Tentokrát jsem se rozhodl, že to odbudu rychle. Neztratil jsem ani chviličku, upustil jsem druhý lepkavý koláček mezi tyče do černé jámy.
Bylo už příliš pozdě. V momentě, kdy koláček opustil mé prsty, něco seslalo chlad rovnou do mého srdce.
Tyče nad jámou byly ohnuté. Minulou noc byly dokonale rovné, třináct rovnoběžných tyčí ze železa. Nyní ty prostřední byly dost ohnuté na to, aby mezi nimi šla prostrčit hlava.
Mohl je ohnout někdo zvenčí, ale o tom jsem silně pochyboval. Lovec duchů mi říkal, že zahrady i dům jsou střežené a nikdo se dovnitř nedostane. Nikdy mi neřekl, kdo a jak je střeží, ale předpokládal jsem, že to dělají nějaká strašidla. Možná ta samá jako to, které připravuje jídlo.
Takže to musela být ta čarodějnice. Nějak musela vylézt po stranách a začít pracovat na tyčích. Najednou se pravda, co se ve skutečnosti stalo, objevila v mé hlavě.
Byl jsem tak hloupý! Po koláčcích byla silnější.
Slyšel jsem, jak dole ve tmě začíná jíst druhý koláček. Vydávala znovu hrozné zvuky – žvýkání, popotahování a frkání. Rychle jsem opustil stromy a šel zpátky do domu. Ke všemu mi bylo jasné, že ten třetí nebude možná ani potřebovat.
Po další bezesné noci jsem si vše rozmyslel. Rozhodl jsem se navštívit Alici, vrátit jí poslední koláček a vysvětlit jí, proč nemohu svůj slib dodržet.
Nejprve jsem ji musel najít. Rovnou po snídani jsem šel dolů do lesa, kde jsme se poprvé potkali a prošel jsem jím na jeho daleký okraj. Alice říkala, že bydlí „tam v dálce“, ale žádná budova tam nebyla, jen malé kopečky a údolí a další lesy v dálce.
Myslel jsem si, že bude rychlejší se zeptat na cestu, a tak jsem šel dolů do vesnice. Překvapivě bylo ve vsi málo lidí, ale jak jsem předpokládal, několik chlapců se poflakovalo poblíž pekařství. Zdálo se, že to je jejich oblíbené místo. Pravděpodobně měli rádi vůni čerstvého pečiva. Já tu vůni rád mám. Čerstvě upečený chléb má jednu z nejlepších vůní na světě.
Nevypadali moc přátelsky, i když jsem posledně každému z nich dal koláček a jablko. Pravděpodobně proto, že s nimi byl tentokrát ten veliký kluk s prasečíma očima. Přesto poslouchali, co jim říkám. Nezacházel jsem do detailů – jen jsem jim řekl, že potřebuji najít tu dívku, kterou jsme potkali na kraji lesa.
„Vím, kde by mohla být,“ řekl ten veliký kluk a intenzivně se mračil, „ale byl bys hloupý, kdybys tam šel.“
„Proč?“
„Neslyšel jsi, co říkala?“ zeptal se se zvednutým obočím. „Říkala, že Vyhublá Lizzie je její teta.“
„Kdo je Vyhublá Lizzie?“
Podívali se jeden na druhého a zatřásli hlavou, jako bych byl šílený. Jak je možné, že o ní všichni slyšeli, jen já ne?
„Lizzie a její babička tady strávily celou zimu, dokud se jich Gregory nezbavil. Můj táta si na ně neustále stěžuje. Byly to ty nejděsivější čarodějnice, které v těchto místech kdy byly. Bydlely s něčím stejně tak děsivým. Vypadalo to jako muž, ale bylo to hrozně veliký, s tolika zuby, že se mu nevešly do pusy. To mi říkal táta. Říkal taky, že po dobu té dlouhé zimy lidé po setmění nevycházeli ze svých domů. Co to budeš za lovce duchů, když jsi ještě nikdy neslyšel o Vyhublé Lizzie.“
Nelíbil se mi tón, jakým to řekl. Pochopil jsem, že jsem hloupý. Kdybych jen řekl lovci duchů o mém rozhovoru s Alicí, věděl by, že je Lizzie zpátky a něco by s tím udělal.
Podle chlapcova otce, Vyhublá Lizzie žila na farmě, přibližně tři míle jihovýchodně od místa, kde přebývá lovec duchů. Farma byla po léta opuštěná a nikdo tam nechodil. Tak to je pravděpodobně to místo, kde bude přebývat i teď. Připadalo mi to jako správné místo, protože tím směrem Alice ukazovala.
Z kostela vyšla skupinka lidí s ponurým výrazem v obličeji. Zatočili za roh v rozházeném zástupu a vyrazili nahoru do kopce, směrem ke skalnatým vrchům, v čele s vesnickým knězem. Měli na sobě teplé oblečení a několik z nich jich mělo hůlky, o které se při chůzi opírali.
„Proč to všechno?“ zeptal jsem se.
„Včera v noci se ztratilo dítě,“ odpověděl jeden z chlapců a plivl na dlažební kostky. „Bylo tříleté. Myslí si, že se tam někde zatoulalo. A upozorňuji tě, že nebylo první. Před dvěma dny se ztratilo miminko z farmy na Long Ridge. Bylo moc malé na to, aby chodilo, takže ho někdo musel unést. Myslí si, že to mohli být vlci. Byla zlá zima a to je občas přivádí zpět.“
Pokyny, které jsem dostal, se ukázaly jako správné. I když jsem se stavěl vyzvednout Alicin košík, dříve než za hodinu jsem měl ve výhledu Lizziin dům. V tu chvíli, v jasném slunečním svitu, jsem zvedl látku a prozkoumal poslední ze tří koláčků. Nelibě zaváněl a vypadal ještě hůř. Zdálo se, že je vyroben z malých kousků masa a chleba plus nějaké další věci, které se mi nepodařilo rozpoznat. Byl mokrý, šíleně lepivý a skoro černý. Žádná z těch ingrediencí nebyla uvařená, byly namačkané k sobě. Potom jsem si všiml něčeho příšerného. Byly tam malé bílé věci lezoucí po koláčku, které vypadaly jako červi.
Zatřásl jsem sebou, přikryl jsem to látkou a šel dolů z kopce k zanedbané farmě. Ploty byly rozbité, stodole chyběla polovina střechy a nebylo tam snad jediné zvíře.
Jedna věc mě přece jen znepokojovala. Z komína vycházel kouř. To znamenalo, že je někdo doma a já se začal strachovat, že by tam mohla být ta věc s tolika zuby, které se jí do pusy nevejdou.
Co jsem očekával? Zdálo se to být složité. Jak si zvládnu promluvit s Alicí, aniž by nás kdokoliv z její rodiny slyšel?
Zatímco jsem stál na stráni a snažil jsem se vymyslet, co budu dělat dál, problém se vyřešil za mě. Hubená, tmavá figura vyšla ze zadních dveří farmy a stoupala směrem ke mně. Byla to Alice – ale jak věděla, že jsem tam? Mezi mnou a farmou byly vzrostlé stromy a také okna byla jiným směrem.
Nešla do kopce náhodou. Šla přímo ke mně a zastavila se přibližně pět kroků ode mne.
„Co chceš?“ zasyčela. „Jsi pitomý, že jsi sem přišel. Máš štěstí, že ti uvnitř spí.“
„Nemohu udělat to, oč jsi mě požádala,“ řekl jsem a podal jsem jí košík.
Zkřížila ruce na prsou a zamračila se. „Proč ne?“ dožadovala se odpovědi. „Slíbil jsi mi to, nebo snad ne?“
„Neřekla jsi mi, co se stane,“ řekl jsem. „Už snědla dva koláčky a díky nim je silnější. Už ohnula tyče, které jsou nad jámou. Když dostane ještě jeden koláček, bude volná a myslím, že o tom víš. Nebyl to vlastně tvůj úmysl?“ obvinil jsem ji a začal jsem se cítit rozzlobený. „Podvedla jsi mě, takže slib už nic neznamená.“
Udělala krok směrem ke mně a její rozčílení se změnilo na něco úplně jiného. Najednou vypadala ustrašeně.
„To nebyl můj nápad. Donutili mě k tomu,“ řekla a ukázala směrem k farmě. „Pokud neuděláš to, co jsi slíbil, bude to s námi oběma zlé. No tak, dej jí ten třetí koláček. Jakou škodu to způsobí? Matka Malkin už svou cenu zaplatila. Je čas nechat ji jít. Jdi a dej jí ten koláček. Dnes v noci odejde a už tě nikdy nebude obtěžovat.“
„Myslím, že pan Gregory musel mít dobrý důvod, proč jí dal do jámy,“ řekl jsem pomalu. „Jsem jen jeho nový učeň, tak jak mohu vědět, co je nejlepší? Jakmile se vrátí, řeknu mu vše, co se stalo.“
Alice se pousmála – takovým úsměvem, který naznačoval, že ví něco, co já ne. „Nevrátí se,“ řekla. „Na to všechno už Lizzie myslela. Poblíž Pendlu má dobré přátele. Udělají pro ni cokoliv. Podfoukli Starého Gregoryho. Až bude na cestě, dostane, co mu patří. Teď už je pravděpodobně mrtvý a šest stop pod zemí. Vydrž a uvidíš, že mám pravdu. Brzy nebudeš v bezpečí ani v jeho domě. Jednou v noci si přijdou i pro tebe. Jedině, že bys teď pomohl. V tom případě tě nechají na pokoji.“
Jakmile to dořekla, otočil jsem se, vyrazil jsem nahoru na kopec a nechal jsem ji tam stát. Myslím, že na mě několikrát zavolala, ale já neposlouchal. To, co řekla o lovci duchů, mi neustále běhalo hlavou.
O chvíli později jsem si uvědomil, že stále držím košík, tak jsem ho hodil společně s posledním koláčkem do řeky; pak, zpět v domě lovce duchů, mi netrvalo dlouho vypořádat se s tím, co se stalo a rozhodnout se, co budu dělat dál.
Celá ta věc byla od začátku naplánovaná. Odlákali lovce duchů a věděli, že já, jako jeho nový učeň, se nechám lehce podrazit.
Nevěřil jsem, že by se lovec duchů nechal tak lehce zabít, protože by tolik let nepřežil, ale nemohl jsem se spoléhat na to, že se vrátí a pomůže mi. Nějak musím Matku Malkin zastavit, aby se nedostala ven z jámy.
Nutně jsem potřeboval pomoc a přemýšlel jsem o tom, že bych došel dolů do vesnice, ale věděl jsem, že mám po ruce speciální druh pomoci. Šel jsem do kuchyně a sedl si ke stolu.
Předpokládal jsem, že každou chvíli dostanu za uši, a tak jsem rychle začal mluvit. Vysvětlil jsem vše, co se stalo, a nic jsem nevynechal. Pak jsem řekl, že je to všechno moje vina a že bych potřeboval nějak pomoci.
Nevím, co jsem očekával. Necítil jsem se ani směšně, když jsem mluvil do vzduchu, protože jsem byl tak rozrušený a vylekaný, ale když už ticho trvalo dlouho, uvědomil jsem si, že plýtvám časem. Proč by mi strašidlo pomáhalo? Věděl jsem, že to byl vězeň připoutaný k domu a zahradě lovce duchů. Mohl to být sluha, zoufale toužící po svobodě; mohl být šťastný, když jsem měl problém.
Jakmile jsem to chtěl vzdát a odejít z kuchyně, vzpomněl jsem si na něco, co říkával tatínek předtím, než jsme šli do místního obchodu: „Každý má svou cenu. Je to jen o tom udělat nabídku, která ho potěší, ale tobě moc neublíží.“
Tak jsem strašidlu udělal nabídku…
„Když mi teď pomůžeš, nikdy na to nezapomenu,“ řekl jsem. „Jakmile se ze mě stane lovec duchů, budeš mít každou neděli volno. Ten den si budu vařit sám, aby sis mohl odpočinout a udělat si radost tím, co budeš dělat.“
Náhle jsem pod stolem ucítil něco lehce se dotýkající mých nohou. Ozval se i zvuk – slabé předení a velká zrzavá kočka šla pomalu směrem ke dveřím.
Musela být pod stolem celou dobu – alespoň mi to říkal můj instinkt. I tak jsem ji následoval do chodby, pak nahoru do schodů, kde se zastavila před zamčenými dveřmi knihovny. Pak si o ně otřela záda, jako to kočky dělávají o nohy stolu. Dveře se pomalu otevřely a odhalily tolik knih, že je nikdo nemohl za život přečíst. Byly úhledně seřazeny v řadách na policích. Stoupl jsem si dovnitř a přemýšlel, kde začít. A když jsem se otočil zpět, velká zrzavá kočka byla pryč.
Každá kniha měla svůj název zručně zobrazený na obalu. Hodně jich bylo napsáno v latině a několik v řečtině. Nebyl tu žádný prach ani pavučina. Knihovna byla stejně tak čistá a dobře udržovaná jako kuchyně.
Prošel jsem si první řadu, až něco upoutalo mou pozornost. Poblíž okna byly tři velké police plné knih svázaných kůží, přesně takových jako ta, kterou mi dal lovec duchů. Ale na vyšší polici byly větší knihy s daty na obalech. Vypadalo to, že v každé z nich je záznam pětiletých období. Vzal jsem tu na kraji police a opatrněji otevřel.
Ihned jsem poznal rukopis lovce duchů. Přelétl jsem stránky a pochopil jsem, že je to jakýsi jeho deník. Zaznamenával každou činnost, kterou udělal, jak dlouho trvala cesta a sumu, kterou dostal zaplacenou. Ale hlavně vysvětloval, jak se vypořádat s každým strašidlem, duchem a čarodějnicí.
Dal jsem knihu zpět na polici a pak jsem si prohlédl hřbety ostatních knih. Deníky sahaly skoro do dnešních dnů, ale táhly se i několik let zpět. Buď byl lovec duchů o hodně starší, než vypadal, anebo knihy z dřívějších dob psal jiný lovec duchů. Najednou jsem začal uvažovat, jestli Alice neměla pravdu. Jestli se lovec duchů nevrátí, zda se vše, co potřebuji umět, mohu naučit jen z těchto deníků. Alespoň teď v těch stránkách, kterých bylo několik tisíc, může být informace, která mi může pomoci.
Ale jak ji mám najít? No, může to sice trvat dlouho, ale čarodějnice byla v jámě už skoro třináct let. Musí zde být nějaký popis, jak ji tam lovec duchů dostal. Pak jsem náhle na nižší polici objevil něco mnohem lepšího.
Byly tam větší knihy, každá byla zaměřena na určité téma. Jedna byla opatřena titulem Draci a Červi. Jelikož byly abecedně seřazeny, netrvalo mi moc dlouho, než jsem našel tu, kterou jsem hledal.
Čarodějnice.
Třesoucíma rukama jsem ji otevřel a zjistil jsem, že je rozdělena do čtyř předvídatelných částí…
Zlomyslné, Dobrotivé, Křivě obviněné a Nic netušící.
Rychle jsem si nalistoval první část. Vše bylo psáno krásným rukopisem lovce duchů a opět uspořádané v abecedním pořadí. Během vteřiny jsem našel stránku s nadpisem: Matka Malkin.
Bylo to horší, než jsem očekával. Matka Malkin byla tak zlá, jak nejvíc si dovedete představit. Bydlela na mnoha místech a v každé oblasti, kde přebývala, se stalo něco příšerného. Nejhorší věc se odehrála u bažiny na západu Hrabství.
Bydlela tam na farmě a poskytovala útočiště mladým ženám, které čekaly miminko, ale neměly manžela, který by jim byl oporou. Proto získala titul „Matka“. Tohle trvalo několik let, ale některé mladé ženy už nikdy poté nebyly spatřeny.
Měla svého vlastního syna, který tam bydlel s ní. Byl to mladý muž s neuvěřitelnou silou a jmenoval se Tusk. Měl veliké zuby a lidé z něho měli takový strach, že se nikdo k tomu místu raději ani nepřibližoval. Ale pak se místní lidé vyburcovali a Matka Malkin byla donucena uprchnout do Pendlu. Poté, co odešla, našli první z hrobů. Byly tam kosti a hnijící lidské maso, hlavně ostatky dětí, které zabila, aby uspokojila svou potřebu krve. Některá těla patřila mladým ženám; ve všech případech byla těla rozdrcená, žebra zlámaná nebo rozmlácená.
Kluci ze vsi mluvili o věci s mnoha zuby, které se jí nevejdou do pusy. Mohl by to být syn Matky Malkin, Tusk? Syn, který pravděpodobně zabil ženy tak, že je rozmačkal?
Rozklepalo mi to ruce natolik, že se kniha třásla, takže jsem ji nemohl ani číst. Vypadalo to, že některé čarodějnice používaly „kostnatou magii“. Získávala sílu z lidské krve a milovala dětskou krev.
Vzpomněl jsem si na černé, lepkavé koláčky a zatřásl jsem se. Dítě zmizelo z Long Ridge. Dítě tak malé, že ještě neumělo chodit. Unesla ho Vyhublá Lizzie? Byla jeho krev použita na výrobu těch koláčků? A co to druhé dítě, kterého šli vesničané hledat? Co když ho také unesla Vyhublá Lizzie, aby bylo připravené, až se Matka Malkin dostane z jámy a aby mohla jeho krev použít pro svou magii? To dítě může být v domě Lizzie!
Přinutil jsem se číst dál.
Před třinácti lety, na začátku zimy, Matka Malkin přišla bydlet do Chipendenu společně se svou vnučkou, Vyhublou Lizzie. Jakmile se lovec duchů vrátil ze svého zimního domu v Anglezarku, neplýtval časem a začal jednat. Poté, co vyhnal Vyhublou Lizzie, svázal Matku Malkin stříbrným řetězem a odnesl ji do jámy na své zahradě.
Vypadalo to, jako by se lovec duchů ve svém záznamu hádal sám se sebou. Bylo zcela zřejmé, že ji nerad pohřbil za živa, ale vysvětlil, proč tak učinil. Věřil, že je příliš nebezpečné ji zabít: jednou, když byla mrtvá, měla sílu vrátit se k životu a vrátila se silnější a nebezpečnější, než byla předtím.
Dokáže uniknout? Jeden koláček a byla schopná ohnout tyče. I když nedostane třetí, dva jí možná stačily. O půlnoci může vylézt z jámy. Co mohu dělat?
Když je čarodějnice připoutána stříbrným řetězem, možná by stálo za to, zkusit jeden upevnit přes ohnuté tyče, aby ji to zastavilo, když by vylézala ven. Problém byl ale v tom, že lovec duchů nosil stříbrný řetěz v tašce, která neustále cestovala s ním.
Když jsem opouštěl knihovnu, něčeho jsem si všiml. Bylo to hned vedle dveří, takže jsem si toho nevšiml, když jsem vcházel dovnitř. Byl to dlouhý seznam jmen na žlutém papíře. Bylo jich přesně třicet a všechny psal lovec duchů. Mé vlastní jméno, Thomas J. Ward, bylo úplně dole a hned nad ním bylo jméno William Bradley, které bylo škrtnuté vodorovnou čarou a vedle ní byla písmenka RIP.
Cítil jsem chladno, protože jsem věděl, že ta písmenka znamenají Odpočívej v pokoji a že Billy Bradley zemřel. Více jak dvě třetiny jmen byly škrtnuty; devět učňů bylo mrtvých.
Předpokládal jsem, že většina jmen je škrtnuta, protože jejich nositelé selhali už jako učni, pravděpodobně nevydrželi ani do konce prvního měsíce. Ti, kteří zemřeli, mě však znepokojovali o hodně víc. Lámal jsem si hlavu nad tím, co se mohlo stát Billymu Bradleymu a vzpomněl jsem si na to, co říkala Alice: „Určitě nechceš dopadnout jako poslední učeň Starého Gregoryho.“
Jak Alice může vědět, co se Billymu stalo? Pravděpodobně to ví každý z kraje, jen já jsem nezasvěcený. Nebo s tím měla něco společného její rodina? Doufal jsem, že ne, ale stejně mi to dělalo starosti.
Neztrácel jsem čas a šel jsem dolů do vesnice. Vypadalo to, že řezník má s lovcem duchů nějaký kontakt. Proč by jinak měl jeho pytel, do kterého dává maso? Rozhodl jsem se, že mu řeknu o svém podezření a vynasnažím se ho přemluvit, aby se v domě Lizzie pokusil najít chybějící dítě.
Bylo pozdě odpoledne, když jsem přišel k obchodu a bylo zavřeno. Zaklepal jsem na pět domků, než mi konečně někdo otevřel. Potvrdili mi to, co jsem se domníval: řezník společně s ostatními muži šel hledat do kopců. Nevrátí se dříve, než další den v poledne. Vypadalo to, že jakmile prohledají místní kopce, projdou údolím Long Ridge, kde se ztratilo první dítě. Tam provedou rozsáhlejší pátrání a zůstanou tam přes noc.
Musím tomu čelit. Byl jsem na to sám.
Smutný a se strachem jsem vyšplhal uličkou směrem k domu lovce duchů. Věděl jsem, že když Matka Malkin vyleze z hrobu, to dítě do rána zemře.
A také jsem věděl, že jsem jediný, kdo s tím může něco dělat.
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NA BŘEHU ŘEKY
Jakmile jsem se vrátil do domu, šel jsem do pokoje, kde lovec duchů schovával své věci na turistiku. Vybral jsem si jeden z jeho starých plášťů. Samozřejmě mi byl velký, lem mi sahal ke kotníkům a kapuce mi neustále padala do očí. Alespoň mě to ochrání před zimou. Půjčil jsem si i jednu jeho berlu, takovou, která mi bude užitečná jako podpěra při chůzi: byla kratší než ostatní a na jednom konci byla o trochu silnější.
Když jsem konečně opustil dům, bylo chvilku před půlnocí. Obloha byla jasná a měsíc v úplňku zrovna stoupal nad stromy, ale od západu jsem cítil přicházející déšť a vítr.
Vyšel jsem na zahradu a vyrazil jsem rovnou k jámě Matky Malkin. Měl jsem strach, ale někdo to udělat musí a je tu snad někdo jiný než já? Stejně to všechno byla moje vina. Kdybych lovci duchů řekl, že jsem potkal Alici a že klukům řekla, že Lizzie je zpátky! Mohl vše dát do pořádku. A nevylákali by ho do Pendlu.
Čím více jsem o tom přemýšlel, tím to bylo horší. Dítě z Long Ridge nemuselo zemřít. Cítil jsem se provinile, tak provinile, že jsem nemohl snést myšlenku, že by mohlo zemřít další dítě a že je to má vina.
Prošel jsem kolem druhého hrobu, kde byla pohřbena mrtvá čarodějnice a dále jsem se pohyboval pomalu po špičkách, dokud jsem nedošel kjámě.
Paprsek měsíčního svitu pronikal mezi stromy a osvěcoval jámu, takže nebylo pochyb o tom, co se stalo.
Přišel jsem příliš pozdě.
Tyče byly ještě více ohnuty, skoro do kruhového tvaru. Dokonce i řezník by protáhl svá široká ramena skrz takovou díru.
Mžoural jsem dolů do tmavé jámy, ale nic jsem neviděl. Připouštím, že jsem měl marnou naději, že by se mohla vyčerpat ohýbáním tyčí a byla by nyní natolik unavená, že by nevylezla ven.
Pošetilá vyhlídka. Najednou mrak přikryl měsíc. Vše bylo o hodně tmavší, ale i tak jsem viděl ohnuté kapradí. Viděl jsem, kudy šla. Bylo dost světla na to, abych následoval její stopu.
Tak jsem ji sledoval. Nepohyboval jsem se rychle a byl jsem hodně, ale opravdu hodně opatrný. Co když se schovává a někde na mě čeká? Věděl jsem, že se asi moc daleko nedostala. Nebylo více jak pět minut po půlnoci. Ať už v těch koláčcích, co snědla, bylo cokoliv, věděl jsem, že nějakou roli v navrácení její síly sehrála i černá magie. A magie byla nejmocnější právě v hodinách temnoty – obzvlášť o půlnoci. Snědla jen dva koláčky, ne tři, takže to bylo moje plus, ale napadlo mě, jakou sílu musela použít, aby ohnula tyče.
Jakmile jsem vyšel ze tmy stromů, nebylo složité sledovat v trávě její stopu. Vedla dolů z kopce, ale směrem, který ji k domu Lizzie nedovede. To mě zpočátku zmátlo, až pak jsem si vzpomněl na říční strouhu. Zlomyslná čarodějnice nemůže přejít proudící vodu – lovec duchů mě to tak učil – takže se bude muset pohybovat podél břehu, dokud se úplně nestočí a nezanechají volnou cestu.
Jakmile jsem spatřil řeku, zastavil jsem se na úbočí kopce a prozkoumával jsem oblast pod sebou. Měsíc vylezl zpod mraku, ale i s jeho pomocí jsem dole u řeky nic neviděl, protože po obou březích stromy vrhaly tmavé stíny.
A pak jsem si všiml něčeho opravdu podivného. Poblíž břehu byla stříbrná stopa. Byla vidět, jen když se jí dotýkal měsíc a vypadala jako třpytící se stopa od hada. O chvilku později jsem viděl tmavou, nejasnou věc, celou shrbenou a belhající se podél pobřeží řeky.
Vyrazil jsem dolů z kopce, jak nejrychleji to šlo. Mým záměrem bylo zastavit ji dřív, než dojde k zátočině řeky a vyrazí směrem k místu, kde se nachází Vyhublá Lizzie. Stihl jsem to, stoupl jsem si tam, řeku jsem měl po své pravici a díval jsem se po proudu. Ale teď přijde ta složitá část. Teď budu muset čelit čarodějnici.
Chvěl jsem se a skoro jsem nedýchal, jako bych hodinu běhal nahoru a dolů z kopce. Byla to směsice strachu a nervů a má kolena hrozila, že to vzdají. Jen díky berle lovce duchů jsem byl schopen udržet se na nohou.
Řeka nebyla široká, ale byla hluboká, rozvodněná jarními dešti. Voda proudila tak vysoko, že se skoro vylila z břehů. Pohybovala se příliš rychle, spěchala ode mě směrem do tmy dolů mezi stromy, kde byla čarodějnice. Díval jsem se pozorně, ale přesto mi nějakou dobu trvalo, než jsem ji našel.
Matka Malkin šla směrem ke mně. Byla stínem o hodně tmavším než stíny stromů, druh černoty, do které můžete upadnout, temnoty, která vás navždy pohltí. Pak jsem ji slyšel, dokonce i navzdory zvuku, který vydávala rychle plující řeka. Nebyl to jen zvuk jejích bosých nohou, které vydávaly klouzavý zvuk, když se pohybovaly směrem ke mně, ale slyšel jsem i zvuk dlouhé trávy podél řeky. Ne – byly tam i jiné zvuky, které vydávala svými ústy a nosem. Stejný zvuk, který vydávala, když jsem jí dal koláček. Slyšel jsem popotahování a frkání a znovu jsem si vzpomněl na naše chlupatá prasata, která žrala z kbelíku. Pak jsem zaslechl další zvuk – sající zvuk.
Potom vyšla ze stromů do jasného měsíčního svitu, který na ni dopadal a já si ji poprvé mohl prohlédnout. Hlavu měla skloněnou dolů, obličej schovaný pod zamotanou hromadou bílých a šedivých vlasů, takže to vypadalo, jako by se dívala na své nohy, které byly viditelné pod jejím rouchem sahajícím ke kotníkům. Měla na sobě také černý plášť a také byl pro ni dlouhý, anebo se díky rokům, které strávila v navlhlé zemi, scvrkla. Vzadu jí visel až na zem a jak ho vláčela po trávě, dělala jím tu stříbrnou stopu.
Její roucho bylo zašpiněné a potrhané, což nebylo nic překvapujícího, ale některé skvrny byly čerstvé – tmavé, mokré fleky. Po jejím boku něco kapalo na zem a kapky pocházely z toho, co pevně svírala v levé ruce.
Byla to krysa. Jedla krysu. A jedla ji syrovou.
Vypadalo to, že si mě ještě nevšimla. Teď už byla docela blízko. Pokud se nic nestane, narazí přímo do mě. Neočekávaně jsem zakašlal. Ne abych ji upozornil. Byl to úzkostlivý kašel a já ho neměl v úmyslu.
Podívala se na mě, zvedla hlavu do měsíčního svitu a její obličej vypadal jako noční můra. Jako obličej, co nepatří žijící osobě. Ach, ale ona teď byla živá. Mohli jste to poznat už jen s ohledem na zvuky, které vydávala, když jedla krysu.
Ale bylo na ní ještě něco, co mě vyděsilo natolik, že jsem málem na místě omdlel. Její oči. Byly jak dva žhavé uhlíky hořící v očních důlcích, dva červené body ohně.
Pak na mě promluvila a její hlas se podobal něčemu mezi šepotem a skřehotáním. Zněl jako suché listy šustící v podzimním větru.
„To je chlapeček,“ řekla. „Mám ráda chlapečky. Pojď sem, chlapečku.“
Samozřejmě jsem se nepohnul. Stál jsem tam jak přibitý. Točila se mi hlava a trpěl jsem závratí.
Stále se ke mně přibližovala a připadalo mi, že se její oči rozšiřují. Nejen její oči; vypadalo to, že celé její tělo se zvětšuje. Rozrůstala se do ohromného oblaku tmy, který během chvíle navždy zatemní mé oči.
Bez přemýšlení jsem zvedl lovcovu berlu. Udělaly to mé ruce, ne já.
„Co to je, chlapečku, kouzelná hůlka?“ zaskřehotala. Zachichotala se, upustila mrtvou krysu a natáhla ruce směrem ke mně.
Byl jsem to já, co chtěla. Chtěla mou krev. Samým zděšením se mé tělo začalo kymácet ze strany na stranu. Byl jsem jak mladý stromek vyvedený z míry prvním neklidným vánkem, prvním lijákem tmavé zimy, která nikdy neskončí.
Mohl jsem tam zemřít. Tam, na břehu té řeky. Nebyl tam nikdo, kdo by mi mohl pomoci a já se cítil bezmocný.
Ale pak se to stalo…
Lovcova berla nebyla kouzelnou hůlkou, ale nějaká kouzla tu působila. Moje ruce vyčarovaly něco zvláštního a hýbaly se o hodně rychleji, než bych si kdy myslel.
Zvedly berlu a tvrdě se s ní ohnaly. Čarodějnice dostala ohromnou ránu do hlavy.
Zabručela a spadla do řeky. Voda cákla, ona se pod ní potopila a vynořila se u břehu pět nebo šest kroků po proudu. Zpočátku jsem si myslel, že je s ní konec, ale k mému zděšení se její ruka vynořila z vody a chňapla trs trávy.
Pak se druhá ruka natáhla směrem ke břehu a ona se začala plazit ven.
Věděl jsem, že musím udělat něco dřív, než bude příliš pozdě. Takže jsem použil všechnu sílu vůle, přinutil jsem se udělat krok směrem k ní, zatímco soukala své tělo z vody.
Když jsem se dostatečně přiblížil, udělal jsem něco, co si dodnes živě pamatuji. Je to stále mojí noční můrou. Ale jakou jsem měl jinou možnost? Buď já, nebo ona. Jen jeden z nás mohl přežít.
Udeřil jsem čarodějnici koncem berly. Udeřil jsem ji tvrdě a bouchal jsem do ní tak dlouho, dokud se nepustila břehu a voda ji nestrhla do tmy.
Ale stále nebylo po všem. Co když zvládne vylézt z vody někde dál? Stále může dojít do domu Vyhublé Lizzie. Musel jsem se ujistit, že se tak nestane. Věděl jsem, že nebylo správné ji zabít a že se pravděpodobně jednoho dne vrátí ještě silnější, ale neměl jsem stříbrný řetěz, takže jsem ji nemohl spoutat. Záleželo na tom, co se děje teď, a ne na budoucnosti. Nezáleželo na tom, jak složité to bylo, věděl jsem, že musím následovat řeku mezi stromy.
Pomalu jsem šel podél břehu a po každých pěti, šesti krocích jsem se zastavil a poslouchal. Slyšel jsem, jak vítr tiše kvílí mezi větvemi nade mnou. Byla tam velká tma, a jen občas se objevil paprsek měsíčního svitu, kterému se povedlo proniknout mezi listy. Každý paprsek byl jak dlouhý stříbrný oštěp zapíchnutý v zemi.
Když jsem zastavil potřetí, stalo se to. Nepřišlo žádné varování. Nic jsem neslyšel. Jen jsem to ucítil. Ruka obemkla mou botu a dříve, než jsem se mohl pohnout, pevně uchopila můj kotník.
V sevření jsem cítil ohromnou sílu. Bylo to, jako by byl můj kotník drcen. Když jsem se podíval dolů, vše, co jsem uviděl, byl pár červených očí zírajících na mě ze tmy. Vyděšeně jsem naslepo bodl směrem k neviditelné ruce, která drtila mou nohu.
Bylo pozdě. Násilně mi za kotník trhla a já jsem spadl na zem. Nárazem mi vyrazila dech z těla. Horší ale bylo, že mi berla vyklouzla z ruky a já byl bezbranný.
Ležel jsem tam vteřinu, možná dvě, snažil jsem se polapit dech, až jsem cítil, jak mě táhne směrem ke břehu. Pak jsem slyšel cákání a věděl jsem, co se děje. Matka Malkin mě použila k tomu, aby se vytáhla ven. Nohy čarodějnice se mlátily ve vodě a já věděl, že se určitě stane jedna ze dvou věcí: buď se zvládne dostat ven, nebo já skončím v řece s ní.
Zoufale toužící se vysvobodit jsem se obrátil nalevo, a přetočil jsem kotník. Držela se dál, tak jsem se znovu otočil a zastavil jsem se obličejem přitisknutým k mokré zemi. Pak jsem uviděl berlu, její silnější konec osvětloval paprsek měsíčního svitu. Nedosáhl jsem na ni, byla tři nebo čtyři kroky ode mě. Válel jsem se směrem k ní. Kutálel jsem se znovu a znovu, bořil jsem prsty do měkké půdy, kroutil jsem svým tělem jako vývrtkou. Matka Malkin tiskla můj kotník pevně, ale to bylo také vše, co dokázala. Její spodní polovina těla byla stále ve vodě, takže navzdory své síle nemohla zastavit mé kroucení.
Nakonec jsem na berlu dosáhl a tvrdě jsem s ní máchnul směrem, kde byla čarodějnice. Ale její ruka se v měsíčním svitu pohnula a ona chytila druhý konec berly.
Domníval jsem se, že je po všem. Myslel jsem, že je to můj konec. Ale k mému překvapení najednou Matka Malkin hlasitě zakřičela. Celé její tělo ztuhlo a oči se jí stočily do hlavy. Pak si dlouze a hluboce vzdychla a zůstala bez hnutí.
Oba jsme leželi na břehu řeky, asi dlouhou dobu. Jen můj hrudník se zvedal a padal, zatímco jsem lapal po dechu; Matka Malkin se vůbec nehýbala. Když se konečně pohnula, nebylo to, aby se nadechla. Hodně pomalu uvolnila jedna ruka můj kotník a ta druhá pustila berlu a ona sjela po břehu do řeky. Do vody se ponořila s hlasitým žbluňknutím. Nevěděl jsem, co se stalo, ale byla mrtvá – tím jsem si byl jistý.
Pozoroval jsem, jak její tělo unáší proud od břehu rovnou do středu řeky. Stále osvícená měsíčním svitem se ponořila i její hlava. Byla pryč. A byla mrtvá.
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UBOHÝ BILLY
Byl jsem tak slabý, že jsem stále padal na kolena a během chvíle mi bylo na zvracení – tak, jako nikdy předtím. Neustále jsem zvracel a když už ve mně nic nebylo, zvracel jsem žluč. Zvracel jsem tak dlouho, dokud se mé vnitřnosti necítily rozervané a převrácené.
Konečně to skončilo a já byl schopen se zvednout. Trvalo dlouho, než se mé dýchání zpomalilo a než se mé tělo přestalo klepat. Chtěl jsem jít zpět do domu lovce duchů. Za jednu noc jsem toho přece udělal dost, že?
Ale nemohl jsem – to dítě bylo v domě Lizzie. Alespoň mi to říkal můj instinkt. To dítě bylo vězněm čarodějnice, která je schopna je zabít. Takže jsem neměl žádnou jinou možnost. Nebyl tu nikdo jiný, jen já, a jestliže já nepomohu, kdo jiný by mohl? Musím se vydat k domu Vyhublé Lizzie.
Od západu se blížila bouřka, tmavý zubatý mrak pohlcoval hvězdy. Brzy začne pršet, ale když jsem vyrazil dolů z kopce směrem k domu, měsíc byl stále vidět – měsíc v úplňku, větší, než jsem ho kdy viděl.
Jak jsem šel, vrhal přede mne můj stín. Pozoroval jsem, jak stín roste a čím blíže jsem byl tomu domu, tím se zdál být větší. Měl jsem na sobě kapuci a lovcovu berlu jsem nesl v levé ruce, tak, aby nebylo poznat, že ten stín patří mně. Pohyboval se přede mnou, až se dotkl domu Vyhublé Lizzie.
Podíval jsem se zpátky a toužil jsem, abych za sebou spatřil lovce duchů. Nebyl tam. Byl to jen klam světla. Tak jsem šel dál, až jsem prošel otevřenou brankou na dvůr.
Před vchodovými dveřmi jsem se zastavil, abych trochu popřemýšlel. Co když už jdu pozdě a to dítě už je mrtvé? Co když jeho zmizení nemá s Lizzie nic společného a já se zbytečně vystavuji nebezpečí? Má mysl neustále přemýšlela, ale stejně tak jako na břehu řeky, mé tělo vědělo, co má dělat. Dříve, než jsem ji stihl zastavit, má levá ruka třikrát silně zaklepala berlou na dřevěné dveře.
Na pár chvil bylo ticho, doprovázené zvukem kroků a náhle se ve štěrbině pode dveřmi objevilo světlo.
Mezitím, co se dveře pomalu otvíraly, udělal jsem krok zpět. K mé úlevě to byla Alice. Držela svítilnu v úrovni své hlavy, takže jedna polovina jejího obličeje byla osvětlená, zatímco ta druhá byla ponořená do tmy.
„Co chceš?“ zeptala se hlasem naplněným zlobou.
„Víš, co chci,“ odpověděl jsem. „Přišel jsem si pro to dítě. Pro to, které jste ukradli.“
„Nebuď naivní,“ sykla. „Odejdi, dokud není příliš pozdě. Odešli, aby se setkali s Matkou Malkin. Mohou se během chvíle vrátit.“
Najednou začalo to dítě plakat, slabý nářek pocházel odněkud zevnitř. Odstrčil jsem Alici a vešel dovnitř. V průchodu svítila jen jedna svíčka, ale pokoje byly v úplné tmě. Ta svíčka byla neobvyklá. Nikdy jsem neviděl svíčku vyrobenou z černého vosku, ale i tak jsem ji uchopil a nechal jsem své uši, aby mě dovedly do správného pokoje.
S lehkostí jsem otevřel dveře. V pokoji nebyl žádný nábytek a dítě leželo na zemi na hromadě slámy a hadrů.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se a snažil se usmát. Svou berlu jsem opřel o zeď a šel jsem k němu blíž.
Dítě přestalo plakat, těžce si stouplo na nohy a oči mělo do široka otevřené. „Neboj se. Není důvod, proč být vystrašený,“ řekl jsem a snažil se nasadit co nejvíce uklidňující tón. „Vezmu tě domů k mamince.“
Svíčku jsem položil na zem a zvedl jsem dítě. Vonělo tak nelibě jako zbytek místnosti, a bylo studené a mokré. Choval jsem ho na své pravé ruce a ovinul jsem kolem něj plášť, jak nejlépe to šlo.
Náhle to dítě promluvilo. „Jsem Tommy,“ řeklo. „Jsem Tommy.“
„Dobře, Tommy,“ řekl jsem, „to máme stejné jméno. Taky se jmenuji Tommy. Teď už jsi v bezpečí. Brzy budeš doma.“
S těmi slovy jsem zvedl svou berlu, vešel jsem do průchodu a kráčel ven přes přední dveře. Alice stála na dvoře poblíž branky. Lucerna zhasla, ale měsíc stále svítil a já šel směrem k ní. Měsíc vrhal můj stín na stodolu. Ohromný stín, který byl asi tak desetkrát větší než já.
Pokusil jsem se ji obejít, ale zastoupila mi cestu a já byl donucen zastavit.
„Nepleť se do toho,“ upozornila mě vrčícím hlasem a její zuby se v měsíčním svitu bíle třpytily a zdály se být ostré. „Tohle není tvoje starost.“
Neměl jsem náladu s ní ztrácet čas a když jsem vyrazil směrem na ni, nepokusila se mě ani zastavit. Ustoupila mi z cesty a zavolala: „Jsi blázen. Vrať ho dřív, než bude pozdě. Přijdou si pro tebe. Nikdy se jich nezbavíš.“
Ani jsem neodpověděl. Dokonce jsem se ani nepodíval zpátky. Prošel jsem brankou a začal jsem šplhat nahoru do kopce, pryč od toho domu.
Pak začalo silně pršet, rovnou do mého obličeje. Byl to ten druh deště, který můj otec nazýval „mokrý déšť“. Každý déšť byl mokrý, samozřejmě, ale některé deště vás lépe a rychleji promočí. Tento byl hodně mokrý a já se vracel k domu lovce duchů tak rychle, jak jen to šlo.
Nebyl jsem si jistý, zda tam budu v bezpečí. Co když lovec duchů opravdu zemřel? Budou strašidla neustále chránit jeho dům a zahrady?
Brzy jsem měl na starost důležitější věci, které mě znepokojovaly. Měl jsem pocit, že mě někdo sleduje. Poprvé, když jsem to ucítil, zastavil jsem se a poslouchal jsem, ale neslyšel jsem nic jiného než kvílení větru a tlukot deště, jak bil do stromů a do země. Ani jsem toho moc neviděl, protože byla veliká tma.
Takže jsem šel dál, dělal jsem ještě delší kroky a doufal jsem, že jdu správným směrem. Když jsem přišel k silnému a vysokému plotu z hlohu, musel jsem udělat obhlídku, abych našel branku. Cítil jsem, že nebezpečí za mnou se přibližuje. Jakmile jsem vylezl z malého lesíku, byl jsem si jistý, že tam někdo byl. Skoro u vrcholu jsem se zastavil, abych popadl dech. Déšť na chvíli polevil a já se podíval zpátky do tmy, směrem do stromů. Slyšel jsem praskání a křupání větviček. Někdo se rychle pohyboval skrz stromy směrem ke mně a nedbal ani na to, kam šlape. Na hřebeni kopce jsem se za sebe podíval ještě jednou. První blesk ozářil oblohu a zem pod ním a já si všiml dvou postav, jak vycházejí z lesa a začínají vylézat na svah. Jedna z nich byla žena, to druhé vypadalo jako muž, velký a urostlý.
Když blesk podruhé udeřil, Tommy začal plakat. „Nemám rád blesky!“ bědoval. „Nemám rád blesky!“
„Bouřka ti neublíží, Tommy,“ řekl jsem mu, ale věděl jsem, že to není pravda. Blesky mě také děsily. Do jednoho z mých strýců udeřil blesk, když se snažil zahnat dobytek. O něco později zemřel. Nebylo ani trochu bezpečné být venku v takovém počasí. Ale i když jsem se blesku bál, byl mi teď užitečný. Ukazoval mi cestu. Každý jasný blesk mi posvítil na cestu zpět k domu lovce duchů. Brzy se vzlyk vydral i z mého hrdla. Byla to směs strachu a vyčerpání, zatímco jsem se nutil jít rychleji a rychleji a doufal jsem, že budeme v bezpečí, jakmile dorazíme do zahrady lovce duchů. Nikdo neměl právo vstupovat na pozemek lovce duchů, jedině, že by byl pozvaný – neustále jsem si to opakoval, protože to byla naše poslední naděje. Pokud se tam dostaneme jako první, strašidlo nás ochrání. Už jsem viděl stromy, pod nimi lavičku a za tím zahradu. Když v tom najednou jsem uklouzl po mokré trávě. Pád nebyl příliš tvrdý, ale Tommy začal hlasitě plakat. Jakmile se mi ho podařilo zvednout, uslyšel jsem, jak něco za mnou běží, nějaké nohy dupající po zemi. Podíval jsem se dozadu a zalapal jsem po dechu. Byla to chyba. Můj pronásledovatel byl pět nebo šest kroků před Lizzie a jistě mě brzy chytí. Znovu udeřil blesk a já jsem spatřil spodní část jeho obličeje. Vypadalo to, jako by mu rostly rohy z každé strany jeho úst a jak běžel, hlava se mu kývala ze strany na stranu. Vzpomněl jsem si na to, co jsem četl v lovcově knihovně o zemřelých ženách, jež byly nalezeny s rozdrcenými žebry. Jestli mě Tusk chytí, udělá to samé se mnou.
V tu chvíli jsem sice stál jako přibitý k zemi, ale začal jsem hlasitě hulákat jako býk. To mě zase rozpohybovalo. Teď už jsem skoro běžel. Kdybych mohl, sprintoval bych, ale nesl jsem Tommyho a byl jsem i vyčerpaný, nohy jsem měl těžké a pomalé, dech mi skřehotal v hrdle. Očekával jsem, že mě každou chvíli popadne zezadu, ale minul jsem lavičku, na které mi lovec duchů dával své lekce a nakonec jsem se dostal i pod první stromy v zahradě.
Ale byl jsem v bezpečí? Pokud ne, byl by to konec pro nás oba, protože neexistoval žádný způsob, jak bych mohl Tuskovi utéct a dostat se do domu. Přestal jsem utíkat a vše, co jsem ještě zvládl, bylo pár kroků, než jsem se úplně zastavil a snažil se polapit dech.
V tu chvíli se něco protáhlo kolem mé nohy. Podíval jsem se dolů, ale byla příliš velká tma na to, abych něco viděl. Nejprve jsem ucítil tlak, pak jsem slyšel vrnění, hluboký dunivý zvuk, díky kterému se třásla celá zem. Tušil jsem, že se ke mně něco přibližuje, směrem k okraji stromoví. Získalo to pozici mezi mnou a těmi, kteří ho následovali. Teď jsem už žádný běh neslyšel, ale slyšel jsem něco jiného.
Představte si zlé kvílení kocoura a vynásobte si ho stem. Byla to směsice zvuků, něco mezi hlubokým vrčením a křikem, která naplňovala vzduch hrozbou. Byl to zvuk slyšitelný na míle. Byl to nejděsivější a nejvýhružnější zvuk, jaký jsem kdy slyšel a pochopil jsem, proč vesničané nikdy nechodili poblíž domu lovce duchů. Ten nářek byl naplněn smrtí.
Překročíš-li tuhle hranici, naznačovalo to, já ti vyrvu srdce. Překročíš-li tuhle hranici, já ti okoušu kosti až na kostní dřeň. Překročíš-li tuhle hranici, budeš si přát, aby ses nikdy nenarodil.
Takže jsme v bezpečí, alespoň teď. Teď vyhublá Lizzie a Tusk poběží dolů z kopce. Nikdo by nebyl tak hloupý, aby si zahrával s lovcovými strašidly. Není pochyb o tom, že proto potřebovali mě, abych nakrmil Matku Malkin krvavými koláčky.
Horká polévka a hořící oheň nás čekaly v kuchyni. Zabalil jsem Tommyho do teplé deky a nakrmil ho trochou polévky. O chvíli později jsem přinesl dolů několik polštářů a připravil jsem mu postel blízko u ohně. Spal jako dřevo, zatímco já jsem poslouchal kvílení větru a déšť klepající na okna. Byla to dlouhá noc, ale bylo mi teplo a cítil jsem se pohodlně. V domě lovce duchů jsem cítil pohodu, bylo to jedno z nejbezpečnějších míst na celém širém světě. Teď jsem věděl, že nic nevítaného nevkročí na zahradu, natož pak, aby to překročilo práh. Dům byl bezpečnější než hrad s vysokým cimbuřím a širokým příkopem. Začal jsem přemýšlet o tom, že strašidlo se stává mým přítelem, hodně silným přítelem.
Před polednem jsem odnesl Tommyho dolů do vesnice. Muži už byli z Long Ridge zpátky. Když jsem vešel k řezníkovi, jakmile uviděl dítě, jeho zamračený výraz se změnil v široký úsměv. Stručně jsem mu popsal, co se stalo a nezacházel jsem příliš do detailů.
Když jsem skončil, opět se zamračil. „Musí se s nimi udělat krátký proces,“ řekl.
Nezůstal jsem tam dlouho. Poté, co byl Tommy vrácen mamince, která mi asi tak patnáctkrát poděkovala, bylo jasné, co se bude dít. Shromáždilo se kolem třiceti vesničanů. Někteří nesli palice, jiní tlusté klacky a zlostně bručeli něco o „ukamenování a upálení“.
Věděl jsem, že se s tím musí něco dělat, ale nechtěl jsem se na tom podílet. Navzdory tomu, co se stalo, jsem nedokázal snést myšlenku, že by se Alici mohlo něco stát, a tak jsem šel na procházku do kopců asi tak na hodinu, abych si vyčistil hlavu. Pak jsem vyrazil k domu lovce duchů. Rozhodl jsem se, že si na chvíli sednu na lavičku a užiji si odpoledního sluníčka, ale někdo už tam seděl.
Byl to lovec duchů. Byl v pořádku! Hned jsem přestal přemýšlet o tom, co budu dělat dál. Myslím tím, že jsem nemusel přemýšlet nad tím, jak dlouho zůstanu v jeho domě, když se nevrátí. Teď se vše vyřešilo, protože byl zpátky a koukal za stromy, kde stoupal hnědý oblak kouře. Pálili dům Vyhublé Lizzie.
Když jsem se přiblížil k lavičce, všiml jsem si velké, fialové pohmožděniny kolem jeho levého oka. Všiml si, že se na ni dívám a unaveně se na mě usmál.
„V naší práci máme spoustu nepřátel,“ řekl, „a někdy je potřeba, abychom měli oči i na druhé straně hlavy. Ale nedopadlo to zas tak špatně, protože nyní máme o jednoho nepřítele poblíž Pendlu míň. Sedni si,“ řekl a poklepal na lavičku po jeho boku. „Co jsi tady dělal? Řekni mi, co se tady dělo. Začni od začátku, skonči na konci, ale nic nevynechej.“
Tak jsem mu řekl všechno. Když jsem dopovídal, stoupnul si a podíval se na mě, jeho zelené oči tvrdě zíraly do mých.
„Kéž bych věděl, že je Lizzie zpátky. Když jsem dal Matku Malkin do jámy, Lizzie ve spěchu odešla a netušil jsem, že bude mít tu odvahu se tady zase ukázat. Měl jsi mi říct, že jsi potkal tu dívku. Ušetřilo by to všem spoustu problémů.“
Sklopil jsem hlavu a nebyl jsem schopný podívat se do jeho očí.
„Co byla ta nejhorší věc, která se stala?“ zeptal se.
Vybavila se mi vzpomínka, ostrá a jasná, na starou čarodějnici, jak popadla mou botu a snažila se vysoukat z vody. Vzpomněl jsem si na její křik, když uchopila konec lovcovy berly.
Když jsem mu to pověděl, vzdychl si dlouze a hluboce.
„Jsi si jistý, že je mrtvá?“ zeptal se.
Pokrčil jsem rameny. „Nedýchala. Pak se její tělo dostalo do proudu a ponořilo se.“
„No, byla to ošklivá práce,“ řekl, „a vzpomínka s tebou zůstane po zbytek života a ty s tím budeš muset žít. Měl jsi štěstí, že sis vzal mou nejmenší berlu. To tě nakonec zachránilo. Je vyrobena z jeřábu, což je nejúčinnější dřevo, když jednáš s čarodějnicemi. Většinou proti tak staré a silné čarodějnici takovou sílu nemá, ale byla v proudící vodě. Takže jsi měl štěstí, ale jako nový učeň sis vedl výborně. Ukázal jsi, že máš odvahu, opravdovou odvahu a zachránil jsi dětský život. Ale udělal jsi dvě závažné chyby.“
Sklopil jsem hlavu. Myslel jsem si, že těch chyb jsem udělal o hodně více, ale nechtěl jsem se hádat.
„Ta nejzávažnější chyba byla zabít tu čarodějnici,“ řekl lovec duchů. „Měla se vrátit zpátky sem. Matka Malkin je tak silná, že může opustit své kosti. Je to nepravděpodobné, ale může se to stát. Její duše se může vrátit zpět na tento svět i s jejími vzpomínkami. Bude tě hledat, chlapče a bude se chtít pomstít.“
„To bude trvat několik let, nebo ne?“ zeptal jsem se. „Novorozeně toho moc nezmůže, musí napřed vyrůst.“
„To je ta horší část věci,“ řekl lovec duchů. „Může se to stát dřív, než si myslíš. Její duše se může zmocnit jiného těla a používat ho jako své vlastní. Nazývá se to „posedlost“ a je to nepříjemné pro všechny zúčastněné. A nikdy nevíš, kdy a odkud nebezpečí přijde.
Může ovládnout tělo mladé ženy, děvče s okouzlujícím úsměvem, které získá tvé srdce ještě předtím, než tě zabije. Nebo svou krásu použije, aby si naklonila nějakého vlivného muže, rytíře nebo soudce, který tě hodí do žaláře a ty jí budeš vydán na milost. Pak znovu bude čas na její straně. Může zaútočit, když tady nebudu, abych ti pomohl – možná po několika letech, až si projdeš mládím, až budeš ztrácet zrak a tvé klouby budou vrzat.
Ale je tu ještě jeden druh posedlosti – ten, který je v tomto případě pravděpodobnější. O hodně pravděpodobnější. Podívej se, chlapče, držet čarodějnici v takové jámě, je problém. Zvláště takovou čarodějnici, která se celý dlouhý život zabývala krvavou magií. Jedla by červy a ostatní kluzké věci a do jejího těla by se pomalu dostávala vlhkost. Stejně jako se strom mění na kámen, tak by se i její tělo začalo měnit. Uchopení berly z jeřábu zastavilo její srdce, poslalo jí smrt a voda možná tento proces urychlila.
V tomto případě bude upoutána ke svým kostem, jako většina zlomyslných čarodějnic, ale díky její ohromné síle bude schopna svým mrtvým tělem hýbat. Chlapče, bude z ní něco, čemu říkáme „škodík“. Je to staré slovo v Hrabství, které bezpochyby znáš. Stejně jako vlasy mohou být napadeny vší, tak její mrtvé tělo bude napadeno její zlou duší. Zvedne se jako mísa larev a poleze nebo se bude plazit a donutí se vybrat si svou oběť. A místo toho, aby byla tvrdá jako zkamenělý strom, bude její mrtvé tělo lehké a ohebné a bude schopné se vmáčknout do nejužšího místa. Dokáže se dostat i do něčího nosu či ucha a zmocní se jeho těla.
Jsou jen dva způsoby, kdy si člověk může být jistý, že se čarodějnice, tak silná jako Matka Malkin, nemůže vrátit. První z nich je, upálit ji. Ale nikdo by neměl trpět takovou bolestí. A ta druhá metoda je tak příšerná, že je šílené si to jen představit. Je to metoda, která se užívala kdysi dávno v zemi daleko za mořem. Podle jejich starodávných knih, když sníš srdce čarodějnice, už nikdy se nevrátí. Ale musíš ho sníst syrové.
A když budeme praktikovat jakoukoli z těchto metod, nebudeme o nic lepší než ta čarodějnice, kterou jsme zabili,“ řekl lovec duchů. „Oba způsoby jsou barbarské. Jediná alternativa, která zbývá, je nechat ji v jámě. Sice je to také ukrutné, ale děláme to, abychom ochránili nevinné, ty, kteří by byli její další obětí. No, chlapče, teď na tom nezáleží, teď je volná. Blíží se určitě nějaká potíž, to je jisté, ale snad něco málo můžeme udělat. Musíme se mít na pozoru.“
„Budu v pořádku,“ řekl jsem. „Nějak to zvládnu.“
„No, ty by ses měl radši učit, jak se vyrovnat se strašidlem,“ řekl lovec duchů a smutně zavrtěl hlavou.
„To byla tvá další velká chyba. Každý týden volná neděle? To je příliš štědré. Kromě toho, co s tím uděláme?“ zeptal se a ukázal směrem na oblak kouře, který byl stále na jihozápadě viditelný.
Pokrčil jsem rameny. „Předpokládám, že teď už je po všem,“ řekl jsem. „Byla tam spousta rozzlobených vesničanů a říkali něco o ukamenování.“
„Po všem? Snad tomu nevěříš, chlapče. Čarodějnice, jako je Lizzie, má lepší čich než lovecký pes. Vycítí věci ještě dřív, než se stanou, a určitě zmizela daleko ještě dřív, než se k ní kdokoliv přiblížil. Ne, utekla určitě do Pendlu, kde bydlí spousta dětí. Musíme jít za ní. Ale byl jsem několik dní na cestě a jsem příliš vyčerpaný a rozbolavělý a potřebuji načerpat sílu.
Nemůžeme Lizzie nechat na svobodě příliš dlouho, jinak začne opět provádět neplechu. Do konce týdne za ní budu muset vyrazit a ty půjdeš se mnou. Nebude to jednoduché, ale zvykneš si. Ale teď pojď za mnou.“
Zatímco jsem ho následoval, všiml jsem si, že trochu kulhá a jde pomaleji než obvykle. Ať už se v Pendlu stalo cokoliv, nebylo to pro něj bez následků. Vedl mě do domu, nahoru do schodů a do knihovny, kde zastavil vedle nejvyšší police, vedle té u okna.
„Rád si nechávám knihy v knihovně,“ řekl. „Jsem rád, když se má knihovna rozrůstá, a ne naopak. Ale kvůli tomu, co se stalo, udělám výjimku.“
Sáhl nahoru, vzal knihu z nejvyšší police a podal mi ji. „Potřebuješ ji víc než já,“ řekl. „O hodně víc.“
Kniha nebyla vůbec velká. Byla dokonce menší než můj sešit. Jako většina lovcových knih byla svázaná kůží a název byl na předním obalu i na hřbetu knihy. Bylo tam napsáno: Posedlost: Zatracená, Roztržitá a Zoufalá.
„Co znamená ten název?“ zeptal jsem se.
„To, co říká, chlapče. Přesně to, co říká. Přečti si tu knihu a přijdeš na to.“
Když jsem knihu otevřel, byl jsem zklamaný. Každé slovo na každé stránce bylo v latině, což byl jazyk, kterému jsem nerozuměl.
„Dobře jí prostuduj a nos jí vždy s sebou,“ řekl lovec duchů. „Je to autoritativní práce.“
Musel vidět, jak se mračím, protože se usmál a poklepal prstem na knihu. „Autoritativní znamená, že je to ta nejlepší kniha, která byla o posedlosti napsána, ale je to velmi složité téma a psal ji mladý muž, který se měl ještě co učit. Takže to na tohle téma není vše a je toho ještě spousta k objevení. Otevři jí na konci.“
Udělal jsem, co mi řekl a zjistil jsem, že přibližně deset posledních stránek je prázdných.
„Pokud objevíš něco nového, tak to sem napiš. Každá maličkost pomůže. A nedělej si starosti s tím, že je to v latině. Začnu tě ji učit hned, jakmile se najíme.“
Šli jsme na odpolední jídlo, které bylo dokonale uvařené. Zatímco jsem polykal poslední sousto, něco se pohnulo pod stolem a začalo se to drbat o mou nohu. Náhle bylo slyšet předení. Postupně bylo hlasitější a hlasitější, až všechno nádobí na kredenci začalo rachotit.
„Tak proto je šťastné,“ řekl lovec duchů a zakroutil hlavou. „Jeden volný den v roce by byl dostatečnou odměnou! Ale proč si dělat starosti, je to obchod jako každý jiný a život jde dál. Přines si svůj sešit, chlapče, dnes toho musíme hodně probrat.“
Následoval jsem lovce duchů směrem k lavičce, otevřel jsem lahvičku s inkoustem, namočil jsem pero a připravil se dělat si poznámky.
„Když ostatní učni prošli zkouškou v Horshaw,“ řekl lovec duchů a začal pochodovat sem a tam před lavičkou, „obvykle jsem je do práce zasvětil tak pozvolna, jak jen to šlo. Ale teď, když ses ocitl tváří v tvář čarodějnici, víš, jak těžká a nebezpečná práce to je, a myslím, že jsi připraven dozvědět se, co se stalo mému poslednímu učni. Je to spojené se strašidly, téma, které už jsme probírali, takže se z toho můžeš poučit. Najdi si prázdnou stránku a napiš si nadpis…“
Udělal jsem, co mi bylo řečeno. Napsal jsem „Jak spoutat strašidlo“. Když mi lovec duchů ten příběh vyprávěl, jako vždy jsem se snažil mu stačit.
Jak už jsem věděl, spoutání strašidel zahrnovalo spoustu práce, čemuž lovec duchů říkal „zasazování“. Za prvé, jáma musela být vykopána co nejblíže ke kořenům velkého, vyzrálého stromu. Poté, co jsem musel tolik kopat, mě překvapilo, když lovec duchů řekl, že si málokdy lovec duchů kope jámu sám. To bylo něco, co se dělalo jen v případě nouze. Většinou se o to postaral stavitel a jeho pomocník.
Pak musíš povolat kameníka, aby uřízl silný kus kamene, který by seděl na jámě jako náhrobní kámen. Je velmi důležité, aby byl kámen přesně uříznut, aby se jáma dala dobře uzavřít. Jakmile natřeš spodek kamene a vnitřek jámy směsí železa, soli a silného lepidla, je čas dát strašidlo do jámy.
Nebylo to tak složité. Krev, mléko nebo kombinace obojího vždy fungovala. To opravdu těžké bylo dát kámen do pozice, aby přesně seděl. Úspěch záležel na kvalitě pomoci, kterou jste objednali.
Nejlepší bylo, když kameník stál vedle a několik stavitelů použilo řetězy a ovládali je ze dřevěného sloupu, který byl umístěn nad jámou, a kámen umístili rychle a bezpečně.
To byla ta chyba, kterou udělal Billy Bradley. Bylo pozdě v zimě, ošklivé počasí a Billy spěchal, aby byl brzy zpátky ve své teplé posteli.
Použil dělníky, kteří takovou práci nikdy předtím nedělali. Kameník odešel na večeři a slíbil, že se do hodiny vrátí, ale Billy byl netrpělivý a nepočkal. Strašidlo do jámy dostal bez větších problémů, ale potíže nastaly s kusem kamene. Byla mokrá noc, kámen sklouzl, a uvěznil jeho levou ruku.
Řetěz byl pod kamenem, takže nemohli kámen zvednout. Zatímco se o to dělníci snažili a jeden z nich utíkal pro kameníka, strašidlo, ve vzteku, že bylo uvězněno pod kamenem, začalo útočit na Billyho prsty. Bylo to jedno z nejnebezpečnějších druhů strašidel. Jsou nazýváni „Trhači“ a většinou se živí dobytkem, ale tenhle měl rád lidskou krev.
Uplynulo téměř půl hodiny, než byl kámen konečně zvednut, a už bylo pozdě. Strašidlo ukousalo Billymu prsty a pak horlivě sálo krev z jeho těla. Jeho křik z bolesti se proměnil ve sténání. Když už měl ruku volnou, zbyl mu z ní jen palec. Brzy poté zemřel na šok a ztrátu krve.
„Byla to smutná událost,“ řekl lovec duchů, „a teď je pohřben u plotu před hřbitovem v Laytonu – ti, kteří jdou naší cestou, neodpočívají v duté zemi. Stalo se to přesně před rokem a kdyby Billy žil, nevzal bych tě, protože by stále byl mým učněm. Ubohý Billy, byl to dobrý chlapec a tohle si nezasloužil. Ale je to nebezpečná práce a když se něco udělá špatně…“
Lovec duchů vypadal smutně a pokrčil rameny. „Pouč se z toho, chlapče. Potřebujeme odvahu a trpělivost, ale nikdy nesmíme spěchat. Používáme mozek, myslíme opatrně a pak děláme to, co musí být uděláno. Při normálním průběhu nikdy svého učně nenechám jít po svých, dokud za sebou nemá alespoň rok výcviku. Ledaže, samozřejmě,“ dodal s letmým úsměvem, „by vzal věci do svých rukou. Ale pak bych se znovu musel ujistit, že je připravený,“ řekl. „Nyní je čas začít s hodinami latiny…“
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Stalo se to za tři dny…
Lovec duchů mě poslal dolů do vesnice, abych vyzvedl potraviny. Bylo pozdě odpoledne a když jsem opouštěl dům s prázdným pytlem, stíny už se prodlužovaly.
Jak jsem se přiblížil ke schůdkům, viděl jsem, že někdo stojí na okraji lesa. Když jsem zjistil, že je to Alice, začalo mi tlouct srdce. Co tady dělá? Proč neodešla do Pendlu? A jestli je tu stále, je tu i Lizzie?
Zpomalil jsem, ale musel jsem kolem ní projít, abych se dostal do vesnice. Mohl jsem se vrátit a jít delší cestou, ale nechtěl jsem ji uspokojit tím, že by si myslela, že se jí bojím. Když jsem přešel schody, zůstal jsem na levé straně chodníku, a držel jsem se blízko hlohového plotu hned na kraji hlubokého příkopu, který podél něj vedl.
Alice stála ve stínu, jen špička jejích špičatých bot byla vystrčena na sluníčku. Naznačila mi, abych šel blíž, ale já si stále udržoval odstup alespoň na tři kroky. Po tom všem, co se stalo, jsem jí ani trochu nedůvěřoval, ale i tak jsem byl rád, že nebyla ukamenována, ani upálena.
„Přišla jsem se rozloučit,“ řekla Alice, „a varovat tě, aby ses nikdy nepřibližoval k Pendlu. Tam jdeme. Lizzie tam má rodinu, která tam žije.“
„Jsem rád, že jsi tomu unikla,“ řekl jsem, když jsem se k ní přibližoval. „Viděl jsem kouř, když pálili váš dům.“
„Lizzie věděla, že přicházejí,“ řekla Alice, „takže jsme měli spoustu času odejít. Ale tebe necítila, že? I tak ví, co jsi provedl Matce Malkin, ale přišla na to, až když se to stalo. Vůbec tě necítila a to jí dělá starosti. A říkala, že tvůj stín má zvláštní vůni.“
Tomu jsem se hlasitě zasmál. Bylo to bláznivé. Jak může mít stín vůni?
„To není sranda,“ řekla Alice. „Tady není nic k smíchu. Cítila tvůj stín, když dopadl na stodolu. Vlastně jsem ho viděla a byl neodpovídající. Měsíc ukázal tvou pravou tvář.“
Najednou udělala dva kroky směrem ke mně, do slunečního světla, trochu se naklonila a přičichla si ke mně. „Voníš zvláštně,“ řekla s ohrnutým nosem. Rychle si stoupla zpátky a náhle vypadala ustrašeně.
Usmál jsem se a nasadil jsem přátelský hlas. „Podívej,“ řekl jsem „nechoď do Pendlu. Bude ti lépe bez nich. Je to špatná společnost.“
„Špatná společnost mi nevadí. Stejně mě to nezmění, nebo snad ano? Jsem špatná už takhle. Špatná uvnitř. Nevěřil bys, čím jsem byla a co jsem už provedla. Promiň,“ řekla. „Budu opět špatná. Nemám dost síly na to říct ne.“
Náhle, ale pozdě, jsem pochopil, proč měla Alice takový vystrašený výraz. Nebyl jsem to já, kdo ji vyděsil. Bylo to to, co stálo přímo za mnou.
Neviděl jsem nic, ani jsem nic neslyšel. A když už jsem si toho všiml, bylo pozdě. Bez varování mi byl pytel vytrhnut z ruky a přetažen přes hlavu a ramena a vše bylo náhle ve tmě. Uchopily mě silné ruce a připnuly mé paže k mým bokům. Chvíli jsem se cukal, ale bylo to marné: byl jsem nesen tak lehce, jako farmářské ruce nosí pytel brambor. Zatímco jsem byl nesen, slyšel jsem hlasy – Alicin hlas a pak ženský hlas; předpokládal jsem, že je to Vyhublá Lizzie. Ten člověk, který mě nesl, si zrovna odfrkl, takže to musel být Tusk.
Alice mě nalákala do pasti. Bylo to všechno pečlivě naplánované. Museli se schovávat v příkopě, když jsem šel dolů od domu.
Byl jsem vystrašený, víc vystrašený, než kdykoli v mém životě. Zabil jsem Matku Malkin a to byla babička Lizzie. Co teď se mnou chtějí udělat?
Asi tak za hodinu jsem byl upuštěn na zem tak tvrdě, že se všechen vzduch z mých plic vyvalil ven.
Jakmile jsem mohl znovu dýchat, začal jsem sebou cukat, abych se dostal z pytle, ale někdo mě dvakrát praštil do zad – praštil mě tak silně, že jsem zůstal raději v klidu. Nechtěl jsem, aby mě zase takhle praštili, tak jsem tam jen tak ležel, sotva jsem dýchal a bolest pomalu otupovala.
Pak mě spoutali provazem, který omotali kolem pytle, okolo mých paží a hlavy a pevně ho zavázali. Pak Lizzie řekla něco, co mě zamrazilo až v kostech.
„Tak, teď je neškodný. Můžeš začít kopat.“
Její obličej se přiblížil k mému a já přes pytel cítil její páchnoucí dech. Připomínal dech nějakého psa nebo kočky. „No, chlapče,“ řekla. „Jak se cítíš, když víš, že už nikdy nespatříš světlo světa?“
Když jsem slyšel vzdálené kopání, začal jsem se třást strachem. Vzpomněl jsem si na lovcovu povídku o manželce horníka, hlavně na tu nejhorší část, kdy tam nehybně ležela, kdy nemohla ani křičet, když jí její manžel kopal hrob. Teď se to samé stane mně. Budu pohřben zaživa a neudělal jsem nic, abych znovu viděl denní světlo.
Když odřízli provazy a sundali ze mě pytel, ulevilo se mi. Za chvilku zapadlo slunce, podíval jsem se nahoru a viděl jsem hvězdy s ubývajícím měsícem za lesem. Na své tváři jsem cítil vítr. Nikdy mi to nebylo tak příjemné. Pocity úlevy ale netrvaly dlouho, protože jsem začal přemýšlet o tom, co se mnou mají v úmyslu dělat. Nemohl jsem vymyslet nic horšího než pohřbení zaživa, ale Vyhublá Lizzie pravděpodobně přišla na něco jiného.
Abych byl upřímný, když jsem viděl Tuska poprvé z blízka, nebyl tak děsivý, jak jsem předpokládal. V noci, kdy za mnou běžel, vypadal děsivěji. Nebyl tak starý jako lovec duchů, ale obličej měl vrásčitý a ošlehaný větrem a spousta mastných šedivých vlasů pokrývala jeho hlavu. Zuby měl velké na to, aby se mu vešly do pusy, což znamenalo, že ji nikdy nemohl pořádně zavřít a dva měl zakřivené nahoru jako žluté kly po obou stranách. Byl vysoký, chlupatý a měl svalnaté ruce. Ucítil jsem sevření a myslel jsem si, že už to horší být nemůže. Ale věděl jsem, že ve svých pažích má takovou sílu, že by mě mohl zmáčknout tak silně, až by všechen vzduch ze mne unikl a žebra by se mi rozletěla na kousky.
Tusk měl u pasu velký ohnutý nůž s čepelí, která vypadala velmi ostře. Ale nejhorší byly jeho oči. Byly monotónní. Vypadalo to, jako by v jeho hlavě nebylo nic živého; bylo to jen něco, co bezmyšlenkovitě poslouchalo Vyhublou Lizzie. Pochopil jsem, že bez vyptávání udělá cokoli, co mu řekne. Nezáleží na tom, jak ukrutný to bude čin.
Vyhublá Lizzie nebyla vůbec vyhublá a z knih lovce duchů jsem věděl, že se tak jmenuje, protože užívá kostnatou magii. Ucítil jsem její dech, ale když jsem se na ni podíval, nevypadala jako čarodějnice. Nebyla jako Matka Malkin, scvrklá věkem, jako by byla dávno mrtvá. Ne, Vyhublá Lizzie byla jen starší verzí Alice. Pravděpodobně jí nebylo víc jak pětatřicet, měla hezké hnědé oči a vlasy černé jako její neteř. Měla na sobě zelený šátek a černé šaty hezky utažené podél hubeného hrudníku koženým páskem. Byla tu jasná rodinná podoba – až na její ústa. Nezáleželo na tvaru, ale na způsobu, kterým s nimi hýbala; způsob, kterým se křivila a pohrdavě kroutila, když mluvila. Pak jsem si všiml, že se mi nikdy nepodívala do očí.
Alice taková nebyla. Měla krásná ústa, neustále se usmívající. Ale uvědomil jsem si, že časem by mohla vypadat jako Vyhublá Lizzie.
Alice mě podvedla. Ona je ten důvod, proč jsem tady, místo toho, abych byl v bezpečí zpět v lovcově domě a jedl večeři.
Na pokyn Vyhublé Lizzie mě Tusk chytil a svázal mi ruce za zády. Pak mě popadl za paži a táhl mě mezi stromy. Napřed jsem viděl hromadu tmavé zeminy, potom hlubokou jámu a cítil jsem mokrý, jílovitý zápach nově zryté půdy. Byla cítit smrtí i životem zároveň. Byla cítit věcmi, které se dostaly na povrch, ale ve skutečnosti patří hluboko pod zem.
Jáma byla více než sedm stop hluboká, ale jiná než ta, v níž lovec duchů držel Matku Malkin. Měla nepravidelný tvar, velká jáma se strmými stěnami. Myslel jsem si, že se svým tréninkem bych zvládl vykopat lepší.
V tu chvíli mi měsíc ukázal něco jiného – něco, co bych raději neviděl. Přibližně tři kroky nalevo od jámy byl čerstvě vykopaný obdélník. Vypadalo to jako čerstvý hrob.
Nestihl jsem si ani dělat nějaké starosti, protože mě Tusk odvlekl na okraj jámy a zaklonil mi hlavu. Letmo jsem zahlédl obličej Vyhublé Lizzie, jenž byl blízko mého. Něco tvrdého mi zacpalo pusu a studená, hořká tekutina zaplnila mé hrdlo a ústa po okraj, vylívala se vedle a dokonce stříkala z mého nosu, takže jsem se začal dusit a usilovně jsem lapal po dechu. Snažil jsem se to vyplivnout, ale Vyhublá Lizzie stlačila silně mé nozdry, takže když jsem chtěl dýchat, musel jsem všechno spolykat.
Když bylo po všem, Tusk pustil mou hlavu a opět uchopil mou levou paži. Pak jsem viděl to, co mi bylo zatlačeno do úst – Vyhublá Lizzie to zvedla, abych to dobře viděl. Byla to malá lahvička z černého skla. Lahvička s dlouhým, rovným hrdlem. Otočila ji hrdlem k zemi a vypadlo z ní pár kapiček. Zbytek už byl v mém žaludku.
Co jsem to vypil? Otrávilo mě to?
„Nechá ti to otevřené oči, chlapče,“ řekla s posměchem. „Nechceme, abys podřimoval, nebo snad ano? Nechceme přece nic zameškat.“
Bez varování mě Tusk prudce hodil do jámy, zvedl se mi žaludek, jak jsem padal do prázdného místa. Tvrdě jsem přistál, ale dole byla zem měkká, a i když mi pád vyrazil dech, byl jsem bez zranění. Otočil jsem se, abych se mohl podívat na hvězdy, protože jsem si myslel, že mě pohřbí zaživa. Ale místo, aby na mě padaly lopaty plné zeminy, jsem viděl obrys hlavy a ramen Vyhublé Lizzie. Začala pokřikovat divným chraplavým hláskem a já jsem jejím slovům nerozuměl. Pak natáhla ruce nad jámu a já jsem viděl, že v každé ruce něco drží. Zvláštně vykřikla, otevřela ruce a upustila dvě bílé věci, které přistály v blátě vedle mě.
Díky měsíčnímu svitu jsem přesně věděl, co to bylo. Zdálo se, že to září. Do jámy upustila dvě kosti. Byly to kosti z palce – viděl jsem jejich kloubní spojení.
„Užij si poslední noc na zemi, chlapče,“ zavolala na mě. „Ale neboj se, nebudeš tu sám, protože ti tu nechám dobrou společnost. Mrtvý Billy si přijde pro své kosti. Je hned vedle, takže to nebude mít daleko. Brzy budete spolu. Máte toho hodně společného. Byl posledním učněm Starého Gregoryho a nebude s tebou jednat mile, protože jsi mu vzal místo. Těsně před svítáním tě přijdeme ještě jednou navštívit. Přijdeme, abychom posbírali tvé kosti. Jsou výjimečné, jsou dokonce lepší než Billyho a čerstvé budou užitečnější než ty, co už uchovávám delší dobu.“
Její obličej odstoupil a já slyšel odcházející kroky.
Tak tohle se mi tedy stane. Když Lizzie chce moje kosti, to znamená, že mě zabije. Vzpomněl jsem si na Tuskovu zakřivenou čepel, kterou měl na pásku, a začal jsem se klepat.
Předtím ale budu muset čelit Mrtvému Billymu. Když řekla „hned vedle“, musela myslet ten hrob hned vedle jámy. Ale lovec duchů říkal, že Billy byl pohřben v Laytonu. Lizzie musela jeho tělo vykopat, uříznout jeho palce a jeho ostatky pohřbít sem mezi stromy. Teď se vrátí, aby si své palce vyzvedl.
Bude mi chtít Billy Bradley ublížit? Nic špatného jsem mu neudělal, ale pravděpodobně ho bavilo být učněm lovce duchů. Možná se těšil, až ukončí trénink a stane se sám lovcem. A nyní jsem mu vzal něco, co měl dřív on. A nejen to – co ještě kouzlo Vyhublé Lizzie? Může si myslet, že já jsem ten, kdo mu uřízl palce.
Klekl jsem si a několik minut jsem strávil snažením rozvázat si ruce. Bylo to beznadějné. Zdálo se, že má snaha provaz ještě více utahovala.
Také jsem se cítil divně: měl jsem závrať a sucho v ústech. Když jsem se podíval nahoru na hvězdy, byly jasné a zdály se mi spojené. Jakmile jsem se více soustředil, dokázal jsem spojené hvězdy oddělit, ale hned když jsem se uvolnil, postupně se úplně rozešly. Hrdlo mi hořelo a srdce bušilo snad třikrát nebo čtyřikrát rychleji než za normálních podmínek.
Neustále jsem myslel na to, co říkala Vyhublá Lizzie. Mrtvý Billy přijde, aby našel své kosti. Kosti, které ležely v blátě, přibližně dva kroky od místa, kde jsem klečel. Kdybych měl volné ruce, vyhodil bych je ven z jámy.
Náhle jsem si na levé straně všiml nepatrného pohybu. Kdybych stál, bylo by to tak ve výšce mé hlavy. Podíval jsem se nahoru a díval jsem se, jak se dlouhá, baculatá, bílá, červy prolezlá hlava vynořila z boční strany jámy. Byl to červ o hodně větší, než jakého jsem kdy viděl. Jeho slepá, nateklá hlava se pohybovala po pomalých kroužcích, když protahoval ven zbytek těla. Co to může být? Je to jedovaté? Kouše to?
A pak to ke mně přišlo. Byl to červ rakvičný! Muselo to být něco, co žilo v hrobě Billyho Bradleyho a vyrostlo to do tloušťky. Něco bílého, co nikdy nevidělo denní světlo!
Zakmital jsem sebou jako červ rakvičný, vykroutil jsem se z tmavé země a na okamžik jsem si stoupnul do bláta nohama. Už jsem červa rakvičného neviděl, protože se zahrabal pod povrch.
I když byl tak velký, uvolnil jenom trošku půdy ze strany jámy a nechal za sebou díru jako nějaký tunel. Díval jsem se na to, zděšeně, ale i fascinovaně, protože se uvnitř hýbalo ještě něco. Něco, co narušovalo půdu natolik, že se v jámě utvářela hromada zeminy. Nevěděl jsem, co může být horší. Potřeboval jsem vědět, co je uvnitř, takže jsem se namáhavě snažil si opět stoupnout. Byl jsem vyvedený z míry, znovu jsem trpěl závratí a hvězdy se začaly točit. Skoro jsem upadl, ale donutil jsem se udělat krok, odpotácel jsem se tak blízko k tunelu, že byl v úrovni mé hlavy.
Když jsem se podíval dovnitř, přál jsem si, abych to nikdy neudělal.
Viděl jsem kosti. Lidské kosti. Kosti, které byly spojené. Kosti, které se pohybovaly. Dvě ruce bez palců. Jedna z nich neměla prsty. Kosti čvachtající v blátě, pohybující se ke mně skrz měkkou zem. Šklebící se lebka s rozvírajícími se zuby.
Byl to Mrtvý Billy, ale místo jeho očí na mě zíraly tmavé důlky, prostorné a prázdné. Když se bílá vyzáblá ruka vynořila do měsíčního svitu a natáhla směrem ke mně, ustoupil jsem, málem jsem upadl a zavzlykal jsem úzkostí.
V momentě, kdy jsem myslel, že zešílím, se vzduch náhle ochladil a ucítil jsem něco po své pravé straně. Ještě někdo za mnou přišel do jámy. Někdo, kdo stál na místě, kde to nebylo možné. Polovina jeho těla byla vidět; zbytek byl vtisknutý do stěny.
Byl to kluk, který mohl být o něco starší než já. Viděl jsem jen jeho levou stranu, protože ta druhá byla stále v zemi. Protáhl své pravé rameno směrem ke mně tak zlehka, jako když prochází dveřmi, a jeho zbylá část vstoupila do jámy. Usmál se na mě teplým a přátelským úsměvem.
„Rozdíl mezi bděním a sněním,“ řekl. „To je ta nejtěžší lekce, kterou se musíš naučit. Nauč se to hned, Tome. Nauč se to, než bude pozdě…“
Všiml jsem si jeho bot. Vypadaly draze a byly vyrobené z kvalitní kůže. Vypadaly jako ty, co měl lovec duchů.
Zvedl ruce, takže byly po stranách jeho hlavy a dlaně měl otočené směrem ven. Na obou rukou mu chyběly palce. A levou ruku měl bez prstů.
Byl to duch Billyho Bradleyho.
Zkřížil ruce na hrudníku a znovu se usmál. Když Billy mizel, vypadal šťastně a klidně.
Přesně jsem rozuměl tomu, co mi řekl. Ne, nespal jsem, ale určitým způsobem jsem snil. Snil jsem černé sny, které vycházejí z Lizziiny lahve, kterou mě donutila vypít.
Když jsem se podíval zpět na díru, byla pryč. Nikdy ke mně nelezla kostra. A ani červ rakvičný ke mně nelezl.
Ten lektvar musel být nějaký druh jedu: něco, díky čemu bylo těžké určit rozdíl mezi bděním a sněním. To mi Lizzie dala. Donutilo to mé srdce bít rychleji a znemožnilo mi to usnout. Nutilo to mé oči zůstat otevřené, ale přimělo je vidět věci, které tam ve skutečnosti nebyly.
Brzy poté se hvězdy ztratily a začalo hustě pršet. Byla to dlouhá, nepříjemná, studená noc a já neustále přemýšlel, co se mi po rozbřesku stane. Čím blíže bylo ráno, tím hůře jsem se cítil.
Asi hodinu před východem slunce se déšť uklidnil, jen mrholilo. Pak se déšť vytratil úplně. Znovu jsem uviděl hvězdy a teď už se mi nezdály spojené. Byl jsem promáčený, bylo mi chladno, ale v hrdle už mi nehořelo.
Když se nahoře objevil obličej dívající se dolů do jámy, začalo mi bušit srdce, protože jsem si myslel, že je to Lizzie, která přišla posbírat mé kosti. Ale k mé úlevě to byla Alice.
„Lizzie mě poslala, abych se podívala, jak se ti vede,“ jemně zavolala dolů. „Byl už tu Billy?“
„Byl a odešel,“ řekl jsem jí naštvaně.
„Nechtěla jsem, aby se tohle stalo, Tome. Kdybys do toho nezasahoval, bylo by vše v pořádku.“
„Vše v pořádku?“ řekl jsem. „Kdyby bylo po vašem, bylo by další dítě mrtvé a stejně tak i lovec duchů. A v tamtěch koláčcích byla dětská krev. Tomu říkáš, že je vše v pořádku? Pocházíš z rodiny vrahů a vrahem jsi i ty sama!“
„To není pravda. Tohle není pravda!“ protestovala Alice. „Tam žádná dětská krev nebyla. Vše, co jsem udělala, bylo jen to, že jsem ti dala koláčky.“
„I kdyby tam nebyla,“ řekl jsem, „věděla jsi, co se bude dít potom. Neměla jsi to dopustit.“
„Nejsem tak silná, Tome. Jak to mohu zastavit? Jak mohu zastavit Lizzie?“
„Já už jsem si vybral,“ řekl jsem jí. „Ale co si vybereš ty, Alice? Kostnatou magii, nebo krvavou magii? Kterou? Která zvítězí?“
„Nebudu dělat ani jednu. Nechci být jako oni. Uteču. Jakmile budu mít šanci, zmizím.“
„Jestli to myslíš vážně, pomoz mi. Pomoz mi dostat se ven z té jámy. Můžeme utéct spolu.“
„Teď je to příliš nebezpečné,“ řekla Alice. „Uteču později. Možná až za několik týdnů, až to opravdu nebudou čekat.“
„Myslíš poté, co zemřu. Až budeš mít více krve na svých rukách…“
Alice neodpověděla. Slyšel jsem, jak začala tiše plakat, a když jsem si myslel, že už změní svůj názor a pomůže mi, odešla.
Seděl jsem v jámě, fantazíroval jsem, co se mi asi stane. Vzpomněl jsem si na oběšence a teď jsem přesně věděl, jak se cítili, než zemřeli. Věděl jsem, že už se nikdy nevrátím domů. Už nikdy neuvidím svou rodinu. Chystal jsem se vzdát veškeré naděje, když v tom jsem uslyšel kroky kráčející k jámě. Vyděšeně jsem si stoupl, ale byla to opět Alice.
„Ach, Tome, je mi to líto,“ řekla. „Brousí nože…“
Ta nejhorší chvíle se přibližovala a já jsem věděl, že mám už jen jedinou šanci. Jediná naděje, kterou jsem měl, byla Alice.
„Jestli je ti to opravdu líto, pomůžeš mi,“ řekl jsem jemně.
„Není nic, co bych mohla udělat,“ brečela. „Lizzie na mě může zaútočit. Nevěří mi. Myslí si, že jsem měkká.“
„Jdi a přiveď pana Gregoryho,“ řekl jsem. „Přiveď ho sem.“
„Na to už je pozdě, ne,“ zavzlykala Alice a zakroutila hlavou. „Kosti sebrané za denního dne jsou pro Lizzie nepoužitelné. Zcela nevyužitelné. Nejlepší čas na sbírání kostí je před východem slunce. Takže během několika minut si pro tebe přijdou. To je všechen čas, co ti zbývá.“
„Sežeň mi nůž,“ řekl jsem.
„To nemá cenu,“ řekla. „Jsou příliš silní. Nepřepereš je, nebo snad ano?“
„Ne,“ řekl jsem. „Chci ho, abych přeřízl provaz.“
Najednou Alice zmizela. Přinese nůž, nebo se bude Lizzie bát? Čekal jsem pár minut, ale nevracela se a já byl zoufalý. Usilovně jsem se snažil přetrhnout lano, abych oddělil své ruce, ale bylo to zbytečné.
Pak na mě shora zíral obličej, srdce mi strachem poskočilo, ale byla to zase Alice a něco držela. Upustila to. Jak to tak vypadalo, v měsíčním svitu se zatřpytil kov.
Alice mě nenechala na holičkách. Byl to nůž. Když přezříznu provaz, budu volný…
Zpočátku, i když jsem měl ruce svázané, jsem nepochyboval o tom, že se mi to povede. Jediné nebezpečí bylo, že bych se mohl trochu pořezat, ale co to bylo proti tomu, co se mi chystají udělat ještě předtím, než vyjde slunce? Netrvalo to dlouho, a nůž jsem uchopil. Dát ho do správné polohy proti provazu bylo složitější a hýbat s ním bylo příšerně těžké. Když jsem ho podruhé upustil, začal jsem panikařit. Už to nebude dlouho trvat a přijdou si pro mě.
„Musíš to pro mě udělat,“ zavolal jsem na Alici. „No tak, seskoč do jámy.“
Nečekal jsem, že to udělá, ale k mému překvapení to udělala. Neskočila, ale napřed spustila nohy, otočila se směrem ke stěně jámy a rukama se pověsila na okraj. Když se její tělo natáhlo, dopadla na nohy.
Netrvalo jí dlouho přeříznout lano. Měl jsem volné ruce a teď jsme se museli dostat z jámy.
„Stoupnu si na tvá ramena,“ řekl jsem. „Pak tě vytáhnu.“
Alice neprotestovala a při druhém pokusu o balancování na jejích ramenech jsem se vytáhl na mokrou trávu. Pak přišla velice těžká část – vytáhnout Alici z jámy.
Natáhl jsem dolů svou levou ruku. Uchopila ji pevně svou levou rukou a pravou rukou držela mé zápěstí jako další oporu. Pak jsem se ji snažil vytáhnout.
Prvním problémem byla mokrá, kluzká tráva a pak bylo těžké, abych se nepřevrátil přes okraj. Potom jsem si uvědomil, že na to nemám dostatek síly. Udělal jsem velkou chybu. Jen protože byla holka, neznamenalo to, že je slabší než já. Pozdě jsem si vzpomněl, jak tahala za lano, aby roztančila zvon lovce duchů. Tahala za něj skoro bez námahy. Měla si stoupnout na má ramena. Měl jsem jí říct, aby z jámy vylezla jako první. Alice by mě bez jakýchkoli potíží vytáhla.
Pak jsem slyšel zvuky. Vyhublá Lizzie a Tusk procházeli mezi stromy směrem k nám. Pode mnou jsem viděl, jak se Aliciny nohy drápou po straně jámy a ona se mě snaží pevně sevřít. Zoufalství mi dodalo další sílu. Vyzdvihnul jsem ji, přelezla okraj a padla vedle mě.
Během chvilky jsme byli pryč, běželi jsme, co nám nohy stačily a za námi běžely další nohy. Zpočátku byly dost daleko, ale pozvolna se víc a víc přibližovaly.
Nevím, jak dlouho jsme běželi. Cítil jsem se, jako bych běžel celý život. Běžel jsem, dokud mé nohy nebyly jako z olova a dech mě nepálil v hrdle. Směřovali jsme k Chipendenu – věděl jsem to díky občasným letmým pohledům skrz stromy na kopce. Běželi jsme směrem k rozbřesku. Obloha šedla a každou minutou byla světlejší. Pak, když jsem cítil, že neudělám další krok, špičky kopců byly zaplaveny oranžovou barvou. Bylo to sluneční světlo a myslel jsem na to, že i když nás teď chytí, mé kosti budou Vyhublé Lizzie k ničemu.
Když jsme vyběhli ze stromů a dostali jsme se na travnatý svah, mé nohy začaly selhávat. Měnily se v rosol a Alice se začala vzdalovat. Podívala se na mě zpátky a obličej měla vyděšený. Stále jsem je slyšel, jak za námi probíhají mezi stromy. Pak jsem se zcela a náhle zastavil. Zastavil jsem se, protože jsem se zastavit chtěl. Zastavil jsem se, protože nebylo potřeba běžet dál.
Nahoře na vrcholku svahu stála silueta oblečena v černém a držela dlouhou berlu. Byl to lovec duchů, ale vypadal nějak jinak. Kapuci měl vzadu a jeho vlasy, osvětlené paprsky stoupajícího slunce, vypadaly jako plápolající oranžové jazyky plamene.
Tusk zarachotil a vyběhl svah směrem k němu, mával nožem a Vyhublá Lizzie mu byla v patách. Chvíli se o nás vůbec nezajímali. Věděli, kdo byl jejich úhlavním nepřítelem. Námi se mohou zabývat později.
Nyní se zastavila i Alice, a tak jsem udělal několik rozklepaných kroků, abych ji dohnal. Oba jsme se dívali, jak Tusk provádí svůj poslední útok. Zvedl svou ohnutou čepel a zlostně řval, zatímco běžel.
Lovec duchů stál jako socha, ale pak udělal dva kroky dolů ze svahu směrem k Tuskovi a zvedl svou berlu do výšky. Namířil ji jako oštěp a prudce ji hodil na Tuskovu hlavu. Ještě předtím, než se dotkla jeho čela, vyšlehly červené plameny na jejím konci. Jak dopadla, zazněla tvrdá rána. Zahnutý nůž vylétl do vzduchu a Tuskovo tělo spadlo jak pytel brambor. Věděl jsem, že je mrtvý ještě předtím, než dopadl na zem.
Pak lovec duchů hodil svou berlu na druhou stranu a sáhl do svého pláště. Když se jeho levá ruka znovu objevila, držela něco, co ve vzduchu zapráskalo jako nějaký bič. Polapilo to sluneční svit a já věděl, že je to stříbrný řetěz.
Vyhublá Lizzie se otočila a snažila se utéct, ale bylo příliš pozdě: když řetěz podruhé zapráskal, byl následován slabým, vysokým, kovovým zvukem. Pak začal padat, vytvaroval se do ohnivé spirály a ovázal se těsně kolem Vyhublé Lizzie. Strachy zaječela a pak upadla na zem.
S Alicí jsme vylezli na vrchol svahu. Tam jsme viděli, jak je čarodějnice pevně omotána stříbrným řetězem od hlavy až k patě. Byl dokonce utažen kolem její otevřené pusy a tvrdě tlačil na její zuby. Měla vyvalené oči, její tělo sebou škubalo, ale nemohla vykřiknout.
Podíval jsem se na Tuska. Ležel na zádech s otevřenýma očima. Byl mrtvý a uprostřed čela měl krvavou ránu. Pak jsem se podíval na berlu a přemýšlel jsem nad ohněm, který se objevil na jejím konci.
Můj pán vypadal vyčerpaně, unaveně a najednou i staře. Neustále kroutil hlavou, jako by byl unavený ze života. Ve stínu svahu se jeho vlasy vrátily k běžné šedivé barvě. Všiml jsem si, proč to vypadalo jako by plály: byly plné potu a on si je dával za uši. Udělal to, přestože jsem se na něj díval. Kapky potu pomalu stékaly z jeho čela a on rychle dýchal.
„Jak jste nás našel?“ zeptal jsem se.
Trvalo chvíli, než odpověděl, ale jakmile se mu dýchání zpomalilo, byl schopen mluvit. „Jsou zde znamení, chlapče. Stopy, které mohou být sledovány, když víš jak. To je další věc, kterou se budeš muset naučit.“
Otočil se a podíval se na Alici. „Tak dva jsme zvládli, ale co budeme dělat s tebou?“ zeptal se a upřeně se na ni díval.
„Pomohla mi utéct,“ řekl jsem.
„Je tomu tak?“ zeptal se lovec duchů. „Ale co jiného udělala?“
Podíval se na mě tvrdě a já se jeho pohled snažil ustát. Když jsem se podíval dolů na boty, cvaknul jazykem. Nemohl jsem mu lhát a věděl jsem, že je mu jasné, že hrála nějakou roli v tom, co se mi přihodilo.
Znovu se podíval na Alici. „Otevři ústa, děvče,“ řekl hrabě hlasem plným zlosti. „Chci vidět tvé zuby.“
Alice uposlechla a lovec duchů neočekávaně natáhl ruku a popadl ji za čelist. Obličejem se přiblížil blízko k jejím otevřeným ústům a hlasitě čichal.
Když se ke mně otočil, zhluboka si vzdychl a zdálo se, že se jeho nálada zlepšila. „Její dech je dostatečně svěží,“ řekl. „Cítil jsi dech té druhé?“ zeptal se, uvolnil Alicinu čelist a ukázal dolů na Vyhublou Lizzie.
Přikývl jsem.
„Příčinou je její strava,“ řekl. „To ti hned řekne, co je zač. Ti, kteří praktikují kostnatou nebo krvavou magii, mají dech plný krve a syrového masa. Ale ta dívka se zdá být v pořádku.“
Pak svůj obličej opět přiblížil k Alici. „Podívej se mi do očí, děvče,“ řekl jí. „Dívej se na mě tak dlouho, jak jen to půjde.“
Alice udělala to, co jí řekl, ale dlouho se na něj nevydržela dívat, i navzdory tomu, že jí snahou tikaly koutky úst. Sklopila oči a začala slaboučce plakat.
Lovec duchů se podíval na její špičaté boty a smutně zavrtěl hlavou. „Nevím,“ řekl a zase se otočil na mě. „Nevím, co je teď nejlepším řešením. Není tu jen ona. Jsou tu i ostatní, na které musíme myslet. Nevinní, kteří mohou v budoucnosti trpět. Viděla toho hodně, ví toho hodně, pro její vlastní dobro. Může se vydat jakoukoli cestou a já nevím, jestli je bezpečné nechat ji jít. Pokud půjde na východ, aby se setkala s dětmi v Pendlu, bude ztracena navždy, jen se přidá ke zlu.“
„Neznáš jiné místo, kam bys mohla jít?“ zeptal jsem se jemně Alice. „Nějaké jiné příbuzné?“
„U pobřeží je vesnice. Jmenuje se Staumin. Bydlí tam moje další teta. Možná by mě k sobě vzala…“
„Je jako ostatní?“ zeptal se lovec duchů a znovu se upřeně díval na Alici.
„Ne, toho byste si všiml,“ odpověděla. „Ale je to daleká cesta a nikdy předtím jsem tam nebyla. Může to trvat tři dny a možná i více.“
„Mohu s tebou poslat chlapce,“ řekl lovec duchů hlasem o mnoho milejším. „Dobře si prohlížel mé mapy, takže si myslím, že by měl najít cestu. Až se vrátí, bude se učit, jak je správně skládat. V každém případě je rozhodnuto. Dám ti šanci, děvče. Je na tobě, jestli ji využiješ. Pokud ne, jednoho dne se opět setkáme a příště už nebudeš mít takové štěstí.“
Pak lovec duchů z kapsy vyndal známou tkaninu. Uvnitř byl kus sýra na cestu. „Kdybyste měli hlad,“ řekl, „ale nesnězte to najednou.“
Doufal jsem, že po cestě najdeme něco lepšího k jídlu, ale stejně jsem zamumlal poděkování.
„Nechoďte rovnou do Stauminu,“ řekl lovec duchů, díval se na mě tvrdě a bez mrknutí. „Chci, abys zašel nejprve domů. Vezmi to děvče s sebou a ať si s ní tvá maminka promluví. Mám takové tušení, že jí může pomoci. Očekávám tě během dvou týdnů.“
To do mého obličeje vehnalo úsměv. Poté, co se všechno stalo, šance jít domů byl sen, který se stal skutečností. Ale jedna věc mě zmátla, protože jsem si vzpomněl na dopis, který maminka poslala lovci duchů. Nebyl moc spokojen s věcmi, které tam maminka napsala. Tak proč si teď myslí, že bude schopna pomoci Alici? Nic jsem neříkal, protože jsem nechtěl, aby o tom lovec duchů přemýšlel. Byl jsem šťastný, že mohu odejít.
Předtím, než jsme odešli, řekl jsem mu o Billym. Smutně přikývl, ale řekl, že není čeho se bát, protože udělal, co bylo potřeba.
Když jsme odcházeli, podíval jsem se zpátky a viděl jsem lovce duchů, jak nese Vyhublou Lizzie přehozenou přes levé rameno a kráčí k Chipendenu. Z dálky byste ho považovali za muže o třicet let mladšího.
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ZÁVRAŤ A BEZNADĚJ
Zatímco jsme scházeli z kopce k farmě, mrholilo nám do obličeje. Odněkud z dálky dvakrát zaštěkal pes, ale pod námi bylo vše tiché a klidné.
Bylo pozdě odpoledne a já věděl, že táta s Jackem budou na polích, což mi dávalo naději, že si s maminkou popovídám o samotě. Pro lovce duchů bylo jednoduché říct, abych vzal Alici s sebou domů, ale po cestě jsem měl čas přemýšlet a nevěděl jsem, jak to maminka přijme. Nepřišlo mi, že by maminka měla radost, že bude mít někoho takového jako Alici v domě, hlavně potom, až jí řeknu, čeho byla schopna. A co se týče Jacka, bylo mi úplně jasné, jaká bude jeho reakce. A co mi posledně Ellie říkala o Jackově postoji k mé práci, mít v domě neteř čarodějnice je poslední věc, kterou by si přál.
Mezitím, co jsme přecházeli dvůr, jsem ukázal na stodolu. „Tam je lepší úkryt,“ řekl jsem. „Půjdu dovnitř a vysvětlím jim to.“
Jakmile jsem domluvil, z chalupy se ozval hlasitý pláč hladového miminka. Alice se mi letmo podívala do očí, pak se dívala do země a já si vzpomněl na poslední chvíli, kdy jsme byli spolu, když brečelo dítě.
Beze slova se Alice otočila a do stodoly šla s tichostí, kterou jsem očekával. Člověk by si myslel, že po všem, co se stalo, toho bylo spoustu, o čem bychom mohli po cestě mluvit, ale málokdy jsme promluvili. Myslím, že byla rozrušena tím, jak ji lovec duchů držel za čelist a očichal její dech. Možná ji to donutilo přemýšlet o věcech, kterých se v minulosti účastnila. Ať už to bylo cokoli, po většinu cesty vypadala zamyšleně a velmi smutně.
Připouštím, že jsem se mohl více snažit, ale byl jsem unavený a vyčerpaný, tak jsme šli v tichosti, která přerostla ve zvyk. Byla to chyba: měl jsem se snažit Alici trochu víc poznat – mohlo by mi to třeba ušetřit problémy.
Jakmile jsem otevřel zadní dveře, pláč ustal a slyšel jsem jiný zvuk – uklidňující klapání maminčina houpacího křesla.
Křeslo bylo u okna, ale záclony nebyly zcela zatažené a podle jejího výrazu jsem poznal, že kouká mezerou mezi nimi. Dívala se, jak vcházíme na dvůr a když jsem přišel do místnosti, křeslo se kolébalo rychleji a silněji. Koukala se na mě bez mrkání, polovinu obličeje měla ve tmě a tu druhou měla osvícenou širokou svící, která blikotala na svém mosazném stojanu uprostřed stolu.
„Když si přivedeš hosta, je slušností pozvat ho dovnitř,“ řekla rozmrzelým a zároveň překvapeným hlasem. „Myslela jsem, že jsem tě vychovala lépe.“
„Pan Gregory mi řekl, abych ji sem přivedl,“ řekl jsem. „Jmenuje se Alice, ale zdržovala se ve špatné společnosti. Chce, aby sis s ní promluvila, ale myslel jsem, že by bylo nejlepší, abych ti napřed řekl, co se stalo, jen pro případ, že bys ji nechtěla pozvat dál.“
Přitáhl jsem si židli a řekl jsem mamince, co se stalo. Když jsem skončil, zhluboka si vzdychla a pak lehký úsměv zjemnil její obličej.
„Vedl sis dobře, synu,“ řekla mi. „V téhle práci jsi nový a jsi také mladý, takže tvé chyby jsou ti odpuštěny. Jdi a přiveď tu ubohou dívku dovnitř a pak nás nech o samotě, abychom si mohly promluvit. Možná bys mohl jít nahoru a pozdravit svou novou neteř. Ellie bude určitě ráda, když tě uvidí.“
Tak jsem přivedl Alici dovnitř, nechal jsem ji s maminkou a odešel jsem nahoru.
Ellie byla v té největší ložnici. Dříve patřila mé mamince a tatínkovi, ale přenechali ji Ellie a Jackovi, protože tam bylo dost místa na další dvě postele a dětskou postýlku, což bude užitečné, až se jejich rodina rozroste.
Lehce jsem zaklepal na dveře, které byly napůl otevřené, ale jen jsem nakoukl, než mě Ellie zavolala dovnitř. Seděla na kraji velké manželské postele a kojila miminko, které mělo hlavičku napůl schovanou pod jejím růžovým šátkem. Jakmile mě uviděla, její ústa se rozšířila do úsměvu, což mi dávalo pocit, že jsem vítaný, ale vypadala unaveně a vlasy měla mastné a zplihlé. I když jsem svůj pohled brzy odvrátil, Ellie viděla, jak na ni zírám a přečetla můj pohled, protože si rychle odstranila vlasy z očí.
„Ach, promiň, Tome,“ řekla. „Musím vypadat příšerně – byla jsem celou noc vzhůru. Urvala jsem si pro sebe jen hodinu. Musíš být vděčný za každou chvilku s takovým hladovým dítětem. Hodně pláče, hlavně v noci.“
„Jak je stará?“ zeptal jsem se.
„Dnes v noci jí bude šest dnů. Minulou sobotu se narodila chvilku po půlnoci.“
To byla ta noc, kdy jsem zabil Matku Malkin. Chvíli má paměť spěchala nazpátek a mráz mi přeběhl po zádech.
„Tak už je nakrmená,“ řekla Ellie s úsměvem. „Chceš si jí pochovat?“
To bylo to poslední, co jsem chtěl udělat. To miminko bylo tak malé a drobné, že jsem měl strach, že ho zmáčknu nebo upustím a nelíbilo se mi, jak mělo měkkou hlavičku. Ale bylo by těžké to odmítnout, protože bych Ellie mohl ublížit. Nemusel jsem miminko držet dlouho, protože ve chvíli, kdy se dostalo do mých rukou, zčervenalo a začalo brečet.
„Nemá mě to rádo,“ řekl jsem Ellie.
„Ona je ona, ne to,“ hubovala Ellie s přísným a pobouřeným výrazem. „Neboj, není to tebou, Tome,“ řekla a její ústa se zjemnila úsměvem. „Myslím, že má stále hlad, to je všechno.“
Miminko přestalo plakat ve chvíli, kdy si ho Ellie vzala zpátky a já už tam déle nezůstával. Když jsem šel dolů, z kuchyně jsem slyšel zvuk, který jsem neočekával.
Byl to smích, hlasitý, srdečný smích dvou lidí, kteří spolu dobře vycházejí. Ve chvíli, kdy jsem otevřel dveře, Alicin obličej zvážněl, ale maminka se hlasitě smála dál a pak, když přestala, byl její obličej stále rozzářen hlubokým úsměvem. Říkaly si vtip, hodně vtipný vtip, ale já se nechtěl ptát, co to bylo a ony mi to neřekly. V jejich očích jsem viděl, že to bylo něco osobního.
Tatínek mi jednou říkal, že ženy vědí věci, které my muži nevíme. Že občas mají určitý pohled, ale když ho vidíte, nesmíte se ptát na to, co si myslí. Když se zeptáte, tak vám mohou říct něco, co slyšet nechcete. Ať už se smály čemukoli, určitě je to sblížilo; v tu chvíli to vypadalo, jako by se znaly už léta. Lovec duchů měl pravdu. Jestli může Alici někdo pomoci, tak jedině moje maminka.
Ale přece jsem si něčeho všiml. Maminka dala Alici pokoj, který byl naproti jejímu a tatínkovu. Byly to dva pokoje v prvním patře. Maminka měla velice vnímavý sluch, což znamenalo, že jakmile se Alice ve spánku otočí, maminka to uslyší.
Takže navzdory tomu smíchu, maminka neustále Alici bedlivě pozoruje.
Když se Jack vrátil z pole, zamračil se a něco si pro sebe zamumlal. Zdálo se, že je kvůli něčemu rozzlobený. Ale tatínek byl rád, že mě vidí a k mému překvapení si se mnou potřásl rukou. Vždycky si potřásl rukou s ostatními bratry, kteří odešli z domova, ale tohle bylo poprvé, co si jí potřásl se mnou. V tu chvíli jsem se cítil smutný, ale zároveň i hrdý. Choval se ke mně, jako bych byl muž, který si razí svou cestu světem.
Jack nebyl v domě ani pět minut, když ke mně přišel. „Pojď ven,“ řekl hlasem tak tichým, že to nikdo jiný nemohl slyšet. „Chci s tebou mluvit.“
Vyšli jsme na dvůr a vedl mě kolem stěny stodoly, blízko k prasečím chlívkům, kde nás nemohli z domu vidět.
„Kdo je ta holka, kterou jsi přivedl s sebou?“
„Jmenuje se Alice. Je to jen někdo, kdo potřebuje pomoc,“ řekl jsem. „Lovec duchů mi řekl, abych jí vzal s sebou a aby si s ní maminka promluvila.“
„Co tím myslíš, potřebuje pomoc?“
„Byla jen ve špatné společnosti, to je vše.“
„V jaké špatné společnosti?“
Bylo mi jasné, že se mu to nebude líbit, ale neměl jsem na vybranou. Musel jsem mu to říct. Jinak by se jistě zeptal maminky.
„Její teta je čarodějnice, ale neměj strach – lovec duchů už vše vyřešil a my tady zůstaneme jen pár dní.“
Jack náhle vybuchl. Nikdy dříve jsem ho neviděl takhle rozzlobeného.
„Ty nemáš rozum?“ křičel. „Přemýšlíš ty vůbec? Nemyslel jsi na to miminko? V tomto domě žije bezbranné dítě a ty sem přivedeš někoho z takové rodiny! To je neuvěřitelné!“
Zaťal pěst a já myslel, že mě uhodí. Místo toho praštil do stěny stodoly a ta náhlá rána dohnala prasata k šílenství.
„Maminka myslí, že je to v pořádku,“ protestoval jsem.
„Jo, maminka jo,“ řekl Jack tišším hlasem, ale stále jsem cítil krutost a vztek. „Jak by mohla odmítnout svého oblíbeného syna? A je příliš dobrosrdečná, jak jistě víš. Takže by si toho neměl využívat. Podívej, jsem to já, komu budeš vyhovovat. Nelíbí se mi vzhled té holky. Vypadá zrádně. Budu ji pečlivě hlídat a jakmile překročí hranice, budete oba v okamžiku na cestě. A zatímco tady budete, budete si vydělávat na živobytí. Ona může pomáhat kolem domu, aby to měla maminka lehčí a ty můžeš dělat farmářskou práci.“
Jack se otočil a šel pryč, ale stále měl co říct. „Jelikož jsi zaneprázdněný důležitějšími věcmi,“ dodal jízlivě, „nemusel sis všimnout, jak unaveně táta vypadá. Práce je pro něj čím dál tím těžší.“
„Samozřejmě pomohu,“ zavolal jsem na něj, „a stejně tak i Alice.“
~~~
U večeře, mimo maminky, byli všichni potichu. Seděli jsme u stolu jak cizinci. I když vychování Jackovi nedovolilo otevřeně si stěžovat, mračil se na Alici a stejně tak i na mě. Takže bylo dobře, že maminka byla dost veselá, protože rozzářila celý stůl.
Ellie musela dvakrát odejít od večeře k miminku, které neustále brečelo, že to bylo slyšet až dolů. Podruhé už miminko přinesla dolů.
„Nikdy jsem neviděla miminko, které by tolik plakalo,“ řekla maminka s úsměvem. „Přinejmenším bude mít silné a zdravé plíce.“
Její malý obličejíček byl celý červený a zmačkaný. Nikdy bych to Ellie neřekl, protože vzhled miminek nebyl nejlepší. Ale její obličejíček mi připomněl zlou malou starou ženu. V jednu chvíli brečela, že málem praskla; pak se najednou uklidnila a utišila. Oči měla do široka otevřené a upřeně se dívala směrem do středu stolu, kde seděla Alice, nedaleko velkého mosazného stojanu. Zpočátku jsem nad tím moc nepřemýšlel. Myslel jsem si, že Elliino miminko je fascinováno světlem svíčky. Ale o chvíli později Alice pomáhala mamince uklízet ze stolu a vždy, když Alice prošla kolem, miminko ji sledovalo modrýma očima a najednou jsem se otřásl, i když bylo v kuchyni teplo.
Později jsem šel nahoru do svého starého pokoje, a když jsem si sedl do proutěného křesla u okna a díval se ven, připadalo mi, jako bych nikdy dům neopustil.
Když jsem se podíval na sever, směrem ke Katovu kopci, myslel jsem na to, jak to miminko Alice zajímala. Pak jsem si vzpomněl, co předtím říkala Ellie a znovu jsem se oklepal. Miminko se narodilo po půlnoci v tu noc, kdy byl měsíc v úplňku. To nemůže být náhoda. Matku Malkin smetl proud přibližně v tu dobu, kdy se miminko narodilo. Lovec duchů mě varoval, že se vrátí. Co když se vrátí dříve, než předpokládal? Předpokládal, že je škodík. Ale, co když se mýlil? Co když se osvobodila od svých kostí a její duše posedla Eliinino miminko ve chvíli, kdy se narodilo?
~~~
Tu noc jsem oka nezamhouřil. Byla tu jen jedna osoba, které jsem se mohl se svými obavami svěřit, a to byla maminka. Problém byl v tom, dostat ji někam stranou, abych nebudil pozornost.
Maminka vařila a dělala ostatní domácí práce, které ji zaměstnávaly po většinu dne a za normálních okolností by nebyl problém si s ní v kuchyni promluvit, protože jsem pracoval poblíž. Jack mi dal za úkol spravit přední dveře stodoly a já do nich musel zatlouct stovky lesknoucích se hřebíčků ještě před západem slunce.
Ale problémem byla Alice: maminka si ji u sebe nechávala celý den a nutila Alici tvrdě pracovat. Zamračený výraz zvrásňoval její čelo, na kterém měla spoustu potu, ale navzdory tomu si Alice ani jednou nepostěžovala.
Po večeři, když dorachotily s umýváním a utíráním nádobí, jsem konečně dostal šanci. To ráno táta odjel na velký jarní trh do Topley. Jelikož vedl svou živnost velice dobře, neměl tolik možností setkat se se starými přáteli, a tak bude pryč asi dva nebo tři dny. Jack měl pravdu. Vypadal unaveně a alespoň si od farmy odpočine.
Maminka poslala Alici do pokoje, aby si odpočinula, Jack měl nohy nahoře v obývacím pokoji a Ellie se snažila ukořistit alespoň půl hodiny spánku dřív, než se probudí miminko na krmení. Takže jsem neplýtval časem a začal jsem mamince říkat, co mě znepokojuje. Houpala se v křesle, ale nemohl jsem se donutit začít mluvit dřív, než se zastavila. Poslouchala pozorně, když jsem jí říkal o mých obavách a důvodech, proč mám podezření ohledně dítěte. Ale její obličej zůstal klidný a nevzrušený, takže jsem netušil, co si myslí. Nedořekl jsem ještě poslední slovo a vstala z křesla.
„Počkej tady,“ řekla. „Tohleto musíme jednou provždy vyřešit.“
Opustila kuchyni a odešla nahoru. Když se vrátila, nesla miminko zabalené v Elliiném šátku. „Přines svíčku,“ řekla a šla směrem ke dveřím.
Vyšli jsme ven na dvůr, maminka šla rychle, jako by přesně věděla, kam jde a co udělá. Skončili jsme na druhé straně u hnojiště, stáli jsme v blátě na okraji našeho vlastního rybníčku, který byl dost hluboký a široký na to, aby nám poskytl dostatek vody pro krávy, i přes ty nejsušší letní měsíce.
„Drž svíčku vysoko, ať všechno vidíme,“ řekla maminka. „Bezpochyby chci vědět, na čem jsme.“
Pak, k mému zděšení, natáhla ruce a držela dítě nad tmavou, klidnou vodou. „Pokud bude plout, čarodějnice je uvnitř,“ řekla maminka. „Pokud se potopí, je nedotčená. Dobře, tak uvidíme…“
„Ne!“ zakřičel jsem, má ústa se z ničeho nic otevřela a vylétla ještě dříve, než jsem stihl přemýšlet.
„Nedělej to, prosím. Je to Elliino dítě.“
Na chvíli jsem si myslel, že dítě opravdu upustí, ale pak se usmála, přitiskla dítě k sobě a jemně ho políbila na čelo. „Samozřejmě, že je to Elliino dítě, synu. Neřekl bys to, jen když se na ni podíváš? A kromě toho, „plavání“ je test, který uskutečňovali blázni a stejně nefunguje. Většinou ubohé ženě přivážou ruce k nohám a hodí ji do hluboké, klidné vody. Ale jestli se potopí, nebo popluje, závisí jen na štěstí a na typu těla, které má. Nemá to s čarodějnictvím nic společného.“
„A co to, jak se dívala na Alici?“ zeptal jsem se.
Maminka se usmála a zavrtěla hlavou. „Oči novorozeněte neumí pořádně zaostřit,“ vysvětlovala. „Pravděpodobně plamínek svíčky upoutal její pozornost. Pamatuješ – Alice seděla poblíž. Nic to neznamená. Není důvod, proč by ses měl obávat.“
„Ale, co když je i tak Elliino dítě posedlé?“ zeptal jsem se. „Co když má uvnitř něco, co nevidíme?“
„Podívej, synu, pomáhala jsem přivést na tento svět dobré i zlé, a vím, jak zlí vypadají. Tohle je hodné dítě a uvnitř něj není nic, čeho bychom se měli obávat. Vůbec nic.“
„Není zvláštní, že Elliino miminko se narodilo skoro v tu samou dobu, kdy Matka Malkin zemřela?“
„Ani ne,“ odpověděla maminka. „Tak se věci dějí. Někdy, když něco zlého zemi opustí, něco dobrého nastoupí na to samé místo. Už se to stalo i dříve.“
Samozřejmě jsem pochopil, že maminka nikdy neuznávala házení dětí do vody a jen se snažila nahnat mi hrůzu, ale když jsme se vraceli zpět po dvoře, opět se mi klepala kolena, když jsem na to jen pomyslel. Když jsme dorazili ke dveřím do kuchyně, na něco jsem si vzpomněl.
„Pan Gregory mi dal malou knihu o všech posedlostech,“ řekl jsem. „Řekl mi, abych si ji pozorně přečetl, ale problém je v tom, že je psána latinsky a zatím jsem měl jen tři lekce.“
„To není zrovna můj oblíbený jazyk,“ řekla maminka a zastavila se u dveří. „Uvidím, co s tím zmůžu, ale bude to muset počkat, než se vrátím – očekávám, že mě večer přivolají. Proč se mezitím nezeptáš Alice? Možná bude schopna ti pomoci.“
Maminka měla pravdu v tom, že ji přivolají. Chvilku po půlnoci pro ni přijel povoz se zpocenými koňmi. Zdálo se, že farmářova žena neprožívá zrovna nejkrásnější chvíle, protože předporodní bolesti měla už více jak den a noc. Byla to docela dlouhá cesta, skoro dvacet mil na jih. To znamenalo, že maminka bude pár dní pryč.
Opravdu jsem nechtěl Alici žádat, aby mi pomohla s latinou. Věděl jsem, že by mi to lovec duchů neschvaloval. A mimo to, byla to kniha z jeho knihovny a jistě by nebyl rád, kdyby mu na ni Alice sahala. Od té doby, co jsem přišel domů, jsem přemýšlel o Matce Malkin víc a víc a nemohl jsem ji dostat z hlavy. Byl to jen instinkt, jen pocit, ale cítil jsem, že je někde ve tmě a každou nocí, která pomine, je stále blíž.
Následující noc, poté, co Jack s Ellie odešli do postele, jsem jemně zaťukal na dveře Alicina pokoje. Ve dne jsem se zeptat nemohl, protože byla neustále zatížená, a kdyby to Ellie nebo Jack zaslechli, nelíbilo by se jim to. Hlavně s Jackovou nenávistí loveckého řemesla.
Musel jsem zaklepat dvakrát, než Alice otevřela. Měl jsem obavu, jestli už nebude spát, ale ještě se nestihla převléci a já nemohl odtrhnout oči od jejích špičatých bot. Na toaletním stolku, blízko u zrcadla, byla svíčka. Před chviličkou byla sfouknuta – ještě se z ní kouřilo.
„Mohu dál?“ zeptal jsem se a držel jsem svou svíčku tak vysoko, že jí osvítila obličej. „Potřeboval bych se tě na něco zeptat.“
Přikývla, abych vešel a zavřela za mnou dveře.
„Mám knihu, kterou potřebuji přečíst, ale je napsána v latině. Maminka říkala, že bys mi mohla pomoci.“
„Kde jí máš?“ zeptala se Alice.
„V kapse. Je to jen malá kniha. Ten, kdo umí latinsky, jí nebude číst dlouho.“
Alice si hluboce a unaveně vzdychla. „Už takhle toho mám nad hlavu,“ naříkala. „O čem to je?“
„O posedlosti. Pan Gregory si myslí, že se Matka Malkin může vrátit, aby mě dostala a že může užít posedlost.“
„Tak mi to ukaž,“ žádala a natáhla ruku. Postavil jsem svíčku vedle její, sáhl jsem do krátkých kalhot a vytáhl malou knihu. Beze slova prolistovala stránky.
„Přečteš to?“ zeptal jsem se.
„Proč by ne. Učila mě Lizzie a ta zná latinu i pozpátku.“
„Takže mi pomůžeš?“
Neodpověděla. Místo toho si knihu dala k obličeji a hlasitě očichala. „Jseš si jistý, že je to k něčemu dobré?“ zeptala se. ‚Je psána knězem a ti toho většinou tolik neví.‘
„Pan Gregory to nazval jako ‚autoritativní dílo‘,“ řekl jsem, „což znamená, že je to nejlepší kniha na toto téma.“
Zvedla od knihy oči a k mému překvapení je měla naplněné zlobou. „Vím, co autoritativní znamená,“ řekla. „Myslíš si, že jsem blbá nebo tak něco? Studovala jsem léta, zatímco ty jsi teprve začal. Lizzie měla spoustu knih, ale teď jsou spálené. Jsou pryč, někde v plamenech.“
Zamumlal jsem, že je mi to líto a ona se na mě usmála.
„Problém je,“ řekla a její hlas byl náhle jemný, „že čtení této knihy bude nějaký čas trvat a já jsem moc unavená na to, abych teď začala. Zítra bude tvá maminka ještě pryč a já budu mít tolik práce jak nikdy. Tvoje švagrová slíbila, že mi pomůže, ale je většinou zaměstnána tím dítětem a vaření a uklízení mi tedy zabere většinu dne. Ale kdybys mi pomohl…“
Nevěděl jsem, co mám říct. Budu pomáhat Jackovi, takže nebudu mít moc volného času. Potíž byla v tom, že muž nikdy nevařil, ani neuklízel, a tak tomu nebylo jen na naší farmě. Bylo to stejné po celém Hrabství. Muži pracovali na farmách, venku, za každého počasí a když se vrátili domů, čekala je žena s teplým jídlem na stole. V kuchyni jsme pomáhali jedině na Štědrý den, kdy jsme umyli nádobí, abychom příjemně překvapili maminku.
Alice se zeširoka usmála, jako by četla mé myšlenky. „Nebude to tak těžké, nebo snad ano?“ zeptala se. „Ženy krmí slepice a pomáhají se sklizní, tak proč by muži nemohli pomoci v kuchyni? Pomoz mi při mytí nádobí, to stačí. A některé pánve budou potřebovat vydrhnout dřív, než začnu vařit.“
Souhlasil jsem s tím, co po mně požadovala. Jakou jsem měl jinou možnost? Jen jsem doufal, že mě při tom nepřistihne Jack. Nikdy by to nepochopil.
Vstal jsem dříve než obvykle a zvládl jsem vyleštit pánve dřív, než Jack přišel dolů. Se snídaní jsem se loudal, jedl jsem hodně pomalu, což pro mě nebylo vůbec typické a přitáhl jsem nejméně jeden Jackův podezíravý pohled. Poté, co odešel do polí, jsem umyl hrnce, jak nejrychleji to šlo a připravil je na utírání. Mohl jsem si domyslet, co se stane, protože Jack neměl dost trpělivosti.
Přišel na dvůr, nadával a klel, pak mě uviděl skrz okno. Obličej se mu nevěřícně zkroutil. Odplivl si a vrátil se do kuchyně s trhnutím dveří.
„Až budeš hotov,“ řekl jedovatě, „je potřeba udělat mužskou práci. A začneš tím, že zkontroluješ a opravíš prasečí chlívky. Rypák přijede zítra. Musíme jich pět porazit a nechceme všechen čas strávit hledáním zaběhlých prasat.“
Rypák byla naše přezdívka pro řezníka a Jack měl pravdu. Prasata občas panikařila, když se Rypák dostal k práci a pokud bude v plotě nějaká slabina, oni ji určitě najdou.
Jack se otočil a jakmile odešel, hlasitě zaklel. Šel jsem ke dveřím, abych se podíval, co se stalo. Nepředvídatelně šlápl na velkou tlustou ropuchu a rozmačkal ji na padrť. Údajně to prý je špatné znamení, zabít žábu nebo ropuchu, Jack opět zaklel a mračil se tak, že se jeho obočí setkávalo uprostřed. Odkopl ji do odtokového kanálku a odešel s kroutící se hlavou. Nemohl jsem přijít na to, co se mu stalo. Jack nikdy nebyl tak výbušný.
Zůstal jsem a utřel každý hrnec – když už mě přistihl, mohl jsem práci dokončit. A mimoto jsem se moc netěšil na práci, kterou mi Jack dal.
„Nezapomeň na tu knihu,“ připomněl jsem Alici, zatímco jsem otvíral dveře, ale ona se na mě jen usmála.
Promluvit si o samotě s Alicí bylo až do noci, kdy Jack a Ellie odešli spát, nemožné. Myslel jsem, že ji budu muset navštívit v jejím pokoji, ale místo toho s knihou přišla do kuchyně a sedla si na maminčino houpací křeslo, poblíž žhavých uhlíků ohně.
„S těmi pánvemi sis vedl opravdu dobře. Musíš hodně chtít zjistit, co je tady uvnitř,“ řekla Alice a poklepala na hřbet knihy.
„Jestli se vrátí, chci být připraven. Musím vědět, co mohu udělat. Lovec duchů říkal, že je pravděpodobně škodík. Víš o tom?“
Aliciny oči se rozšířily a přikývla.
„Takže potřebuji být připravený. Jestli je v té knize něco, co by mi mohlo pomoci, musím o tom vědět.“
„Tento kněz nebyl jako ti ostatní,“ řekla Alice a podala mi knihu. „Opravdu se v tom vyznal. Lizzie by se tohle líbilo víc než půlnoční koláčky.“
Knihu jsem strčil do kapsy u svých krátkých kalhot, přitáhl jsem si stoličku na druhou stranu a díval jsem se, co zbylo z ohně. Pak jsem se Alice začal vyptávat. Zpočátku to byla těžká práce. Moc nespolupracovala, a když už se mi podařilo něco z ní dostat, cítil jsem se o hodně hůř.
Začal jsem tím zvláštním titulem knihy: Posedlost: Zatracená. Roztržitá a Zoufalá. Co to znamená? Proč nazval knihu takhle?
„První slovo je jen slovo kněze,“ řekla Alice a nesouhlasně zahnula dolů koutky svých úst. „Tohle slovo užívají pro lidi, kteří dělají věci jinak. Pro lidi, jako je tvoje maminka, která nechodí do kostela, ale říká správné modlitby. Lidi, kteří nejsou jako oni. Lidi, kteří jsou leváci,“ řekla a vědomě se na mě usmála.
„Druhé slovo je užitečnější,“ pokračovala Alice. „Tělo, které je čerstvě posedlé, má mizernou rovnováhu. Neustále padá. Nějakou dobu to trvá, než se posedlý pohodlně umístí do svého nového těla. Je to, jako když se snažíš nosit nový pár bot. Také se někdy špatně ovládají. Někdo klidný a tichý může zaútočit bez varování. Takže to je další způsob, jak je rozeznat.
Pak to třetí slovo je jednoduché. Čarodějnice, která už jednou měla zdravé lidské tělo, zoufale touží po dalším. Pak, když uspěje, si ho zoufale chce udržet. A nevzdává se bez boje. Udělá cokoliv. Opravdu cokoliv. Proto jsou posedlí tak nebezpeční.“
„Kdyby teď přišla sem, kdo by to byl?“ zeptal jsem se. „Kdyby byla škodík, koho by se snažila ovládnout? Byl bych to já? Chtěla by mi ublížit touto cestou?“
„Udělala by to, kdyby mohla,“ řekla Alice. „Není to ale jednoduché, protože jsi tím, kým jsi. Možná by chtěla použít mě, ale já bych jí nedala šanci. Ne, půjde za tím nejslabším. Bude to nejlehčí.“
„Elliino miminko?“
„Ne, to je pro ni zbytečné. Musela by počkat, až vyroste. Matka Malkin nikdy neměla moc trpělivosti, a když byla polapena v jámě u Starého Gregoryho, bude to teď s tou její trpělivostí ještě horší. Pokud jsi to ty, komu chce ublížit, najde si nějaké silné zdravé tělo.“
„Tak tedy Ellie? Vybere si Ellie!“
„Přemýšlíš ty vůbec?“ řekla Alice a nevěřícně zakroutila hlavou. „Ellie je moc silná. Bylo by to pro ni moc složité. Muži jsou o hodně jednodušší. Hlavně ti muži, jejichž hlava řídí srdce. Někdo, kdo může bez přemýšlení vybouchnout.“
„Jack?“
„Určitě by to byl Jack. Mysli, jaký by to bylo, mít na tebe velkého silného Jacka. Ale kniha má v jedné věci pravdu. S tělem, které je čerstvě posedlé, je lehčí se vypořádat. Je zoufalé a má i špatnou rovnováhu.“
Vyndal jsem si sešit a napsal si vše, co se mi zdálo důležité. Alice nemluvila tak rychle jako lovec duchů, ale po chvíli se dostala do tempa a netrvalo dlouho a bolelo mě zápěstí. Pak jsme došli k opravdu důležité záležitosti – jak se vypořádat s posedlým – existovala spousta znamení, že původní duše je stále polapena uvnitř. Takže, když zraníte tělo, zraníte i nevinnou duši. Proto zabití těla, abychom se zbavili posedlosti, bylo špatné, stejně tak jako vražda.
Ve skutečnosti byla tahle část knihy neuspokojivá: nebylo toho moc, co by se dalo dělat. Autor si myslel, že zaříkávání, svíčky a posvátná voda jsou nejlepším způsobem, jak vytáhnout posedlého a vysvobodit tím oběť. Ale připustil, že ne všichni kněží to dokážou a jen málo jich to umí opravdu dobře. Připadalo mi, že kněží, kteří to dokážou, jsou pravděpodobně syny sedmého syna a na tom opravdu záleželo.
Po tom všem Alice řekla, že je unavená a šla nahoru do postele. Také jsem se cítil ospalý. Už jsem zapomněl, jak těžká může být práce na farmě a všechno mě bolelo. Nahoře v mém pokoji jsem se vděčně ponořil do postele a dychtivě jsem toužil po spánku. Ale dole ve dvoře začali štěkat psi.
Přemýšlel jsem o tom, že je něco muselo vyplašit, otevřel jsem okno a podíval se směrem ke Katovu kopci. Zhluboka jsem se nadechl nočního vzduchu, abych se uklidnil a vyčistil si hlavu. Pozvolna se psi utišovali a nakonec přestali štěkat všichni.
Když jsem se chystal zavřít okno, měsíc vylezl zpod mraku. Měsíční svit může ukázat pravdu věcí – Alice mi to říkala – stejně jako můj velký stín říkal Vyhublé Lizzie, že je na mě něco zvláštního. Nebyl to měsíc v úplňku, byl to jen hubený srpek měsíce, ale ukazoval mi něco nového, něco, co bez něj nemůže být spatřeno. Díky tomuto světlu jsem viděl nepatrnou stříbrnou cestu klikatící se po Katově kopci. Vinula se pod plotem přes severní pastvinu, pak křížila východní pole se senem, až se vytratila někde za stodolou. Pak jsem si vzpomněl na Matku Malkin. Stříbrnou cestu jsem viděl tu noc, kdy jsem ji srazil do řeky. Nyní tu byla další cesta, která vypadala úplně stejně a která mě našla.
Srdce mi bouchalo v hrudníku. Po špičkách jsem sešel dolů, proklouzl jsem zadními dveřmi a opatrně je za sebou zavřel. Měsíc přikryl mrak, takže když jsem šel dozadu za stodolu, stříbrná cestička se ztratila, ale stále tu byly jasné známky, že se něco pohybovalo dolů z kopce směrem k našemu farmářskému stavení. Tráva byla splácnutá, jako by se tu plazil obří had.
Čekal jsem, až se měsíc znovu objeví, abych mohl zkontrolovat vydlážděnou plochu za stodolou. Za několik okamžiků mrak odplul a já viděl něco, co mě opravdu vystrašilo. Stříbrná cesta se v měsíčním svitu leskla a směr, kterým se ubírala, byl zcela zřejmý. Vyhnula se prasečím chlívkům a vinula se podél druhé strany stodoly. Velkým obloukem dosáhla vzdáleného konce dvora. Pak se sunula směrem k domu a končila přesně pod Aliciným oknem, kde stará dřevěná dvířka ukrývala schůdky vedoucí do sklepa.
O několik generací dříve tady bydlel farmář, který vařil pivo a zásoboval jím místní farmy a dokonce i několik hostinců. Proto naši farmu místní nazývají „Sládkova farma“, i když my jí říkáme „domov“. Schody tam byly proto, aby se sudy mohly vyndat i zandat, aniž by se muselo jít skrz dům.
Dvířka stále schovávala schody, velký zrezivělý visací zámek držel jejich dvě poloviny na obvyklém místě, ale mezi nimi byla mezera. Ta mezera nebyla širší než můj palec, ale ta stříbrná cesta končila přesně tam a já věděl, že cokoliv se sem připlazilo, tak se nějakým způsobem dostalo přes úzkou skulinku. Matka Malkin byla zpátky a byla škodík, s tělem jemným a pružným, aby se dostalo skrz nejužší skulinky.
A už byla ve sklepě.
Sklep jsme nikdy moc nevyužívali, ale ještě jsem si ho docela pamatoval. Měl hliněnou podlahu a byla v něm spousta starých sudů. Zdi domu byly silné a duté, což znamenalo, že se brzy může dostat do zdí kdekoliv v domě.
Podíval jsem se nahoru a viděl jsem plápolající plamínek svíčky v okně Alicina pokoje. Byla ještě vzhůru. Vešel jsem dovnitř a o chvíli později jsem stál před jejími dveřmi. Trik byl v tom, abych zaklepal dost nahlas na to, aby Alice věděla, že jsem tam a abych nikoho jiného nevzbudil. Ale když jsem přiblížil klouby ke dveřím a chtěl jsem zaklepat, uslyšel jsem zevnitř zvuk.
Slyšel jsem Alicin hlas. Vypadalo to, že s někým mluví.
Nelíbilo se mi, co jsem slyšel, ale i tak jsem zaklepal. Počkal jsem chvíli, ale když Alice ke dveřím nepřišla, položil jsem na ně své ucho. S kým může ve svém pokoji hovořit? Věděl jsem, že Ellie a Jack jsou už v posteli a slyšel jsem jen jeden hlas, a ten patřil Alici. Zdálo se mi to zvláštní. Připomnělo mi to něco, co jsem už dříve slyšel. Když jsem si uvědomil, co to bylo, ucukl jsem a udělal velký krok od dveří, jako by dřevo začalo hořet.
Její hlas stoupal a klesal, stejně jako hlas Vyhublé Lizzie, když stála nad jámou a v každé ruce držela malé bílé kosti palců.
Dříve, než jsem si uvědomil, co dělám, jsem uchopil kulovou kliku, otočil jí a otevřel jsem dveře.
Alice, jejíž ústa se otvírala a zavírala, pokřikovala u zrcadla. Seděla na kraji židle a přes plamínek svíčky zírala do zrcadla toaletního stolku. Zhluboka jsem se nadechl, připlazil jsem se blíže, abych lépe viděl. Po setmění, když bylo v Hrabství jaro, bylo v tomto pokoji chladno, ale i přesto měla Alice na čele kapky potu. Když jsem se díval, dvě kapičky se spojily a stekly do jejího levého oka a dále pak na tvář jako slza. Zírala do zrcadla, oči měla doširoka otevřené, ale když jsem zavolal její jméno, ani nemrkla.
Stoupl jsem si za židli a zachytil jsem odraz mosazného svícnu, ale k mému zděšení, obličej v zrcadle nad plamenem nepatřil Alici.
Byl to starý, vyčerpaný, vrásčitý obličej s hrubými šedými a bílými vlasy, padajícími jako záclony do obou vyzáblých tváří. Byl to obličej něčeho, co strávilo dlouhou dobu v navlhlé zemi.
Pak se pohnuly oči, rychle kmitly směrem doleva, aby se setkaly s mým pohledem. Byly to červené body ohně. I když se ústa usmála, oči hořely zlostí a nenávistí.
Nebylo o čem pochybovat. Byl to obličej Matky Malkin.
Co se děje? Je už Alice posedlá? Nebo užívala zrcadlo, aby mohla mluvit s Matkou Malkin?
Bez přemýšlení jsem uchopil svícen a praštil jsem s ním tvrdě do zrcadla, které popraskalo a následovala třpytící, cinkající sprcha padajícího skla. Jakmile se zrcadlo zničilo, Alice hlasitě a pronikavě zakřičela.
Bylo to to nejhorší zaječení, jaké si dovedete představit. Bylo naplněné trápením a připomnělo mi randál, který občas dělají prasata, když je porážejí. Ale Alice mi líto nebylo, i když plakala a rvala si vlasy, oči měla divoké a naplněné hrůzou. Byl jsem si vědom, že se dům rychle zaplnil jinými zvuky. První byl brek Elliina dítěte; druhý byl hluboký proklínající a nadávající mužský hlas; třetí byl dupot velkých bot.
Jack zuřivě vpadl do pokoje. Podíval se na rozbité zrcadlo, pak přišel ke mně a zvedl pěst. Předpokládal jsem, že si myslí, že je to moje vina, protože Alice stále křičela, já jsem držel svícen a na rukou jsem měl malé řezance od padajícího skla.
Zrovna včas přišla do pokoje Ellie. Na své pravé ruce pohupovala miminko, které stále brečelo, div neprasklo, ale levou rukou chytila Jacka a tahala ho, dokud neuvolnil pěst a nespustil ruku.
„Ne, Jacku,“ žádala ho. „Co by to udělalo dobrého?“
„Nemohu uvěřit, cos to udělal,“ řekl Jack a zabodával se do mě pohledem. „Víš, jak bylo to zrcadlo staré? Co si myslíš, že na to řekne táta? Jak se bude cítit, až tohle uvidí?“
Nemohl jsem se divit, že byl Jack naštvaný. Stačilo už jen všechny probudit, ale ten toaletní stolek patřil otci mé maminky. Teď mi dal tatínek krabičku, což byla poslední věc, kterou měl a která patřila jeho rodině.
Jack udělal dva kroky směrem ke mně. Svíčka nezhasla, když jsem rozbil zrcadlo, ale když Jack začal znovu křičet, začala blikotat.
„Proč jsi to udělal? Co to proboha do tebe vjelo?“ zahřměl.
Co jsem mohl říct? Tak jsem jen pokrčil rameny a pak jsem se díval dolů na boty.
„A co vlastně děláš v tomto pokoji?“ pokračoval Jack.
Neodpověděl jsem. Bylo by to jen horší, kdybych cokoliv řekl.
„Od teď budeš zůstávat jen ve svém pokoji,“ zakřičel Jack. „Mám sto chutí vás oba vypakovat.“
Podíval jsem se směrem k Alici, která stále seděla na židli a obličej měla v dlaních. Přestala plakat, ale celé její tělo se třáslo.
Když jsem se podíval zpátky, Jackův vztek vystřídaly obavy. Díval se směrem k Ellie, která najednou zavrávorala. Dříve, než se stihl pohnout, ztratila rovnováhu a upadla dozadu na zeď. Jack na zrcadlo na chvíli zapomněl, zatímco obskakoval Ellie.
„Nevím, co to na mě přišlo,“ řekla celá zmatená. „Náhle jsem ucítila závrať. Ach! Jacku! Jacku! Málem jsem upustila dítě!“
„Neupustila a je v bezpečí. Neznepokojuj se. Ukaž, vezmu ji…“
Jakmile měl Jack miminko v rukou, uklidnil se. „Teď alespoň ukliď ten binec,“ řekl mi. „Promluvíme si o tom ráno.“
Ellie šla směrem k posteli a dala ruku na Alicino rameno. „Alice, ty pojď na chvíli dolů, než to Tom uklidí,“ řekla. „Udělám nám všem něco k pití.“
Za několik okamžiků všichni odešli dolů do kuchyně a nechali mě posbírat kousky skla. Asi po deseti minutách jsem šel dolů, abych si vzal smetáček a lopatku. Seděli u jídelního stolu, popíjeli heřmánkový čaj a miminko usínalo v Elliině náruči. Nepovídali si a nikdo mi pití nenabídl. Nikdo se ani nepodíval mým směrem.
Odešel jsem zpátky nahoru a nepořádek jsem uklidil, jak nejlépe jsem mohl, a pak jsem šel zpět do svého pokoje. Sedl jsem si na postel, zíral jsem skrz okno, cítil jsem se vystrašený a osamocený. Už byla Alice posedlá? Přece jen to byl obličej Matky Malkin, co koukal ze zrcadla. Pokud je Alice opravdu posedlá, pak jsou dítě i ostatní ve skutečném nebezpečí.
Nesnažila se nic udělat, ale Alice byla oproti Jackovi malá, takže Matka Malkin musí být vychytralá. Počká, až půjdou všichni spát. Budu hlavním cílem. Nebo možná to miminko. Dětská krev ji posilní.
Nebo jsem zrcadlo zničil včas? Zlomil jsem prokletí ve chvíli, kdy se Matka Malkin chystala posednout Alici? Další možností bylo, že si Alice s čarodějnicí jen povídala a užívala k tomu zrcadlo. Ale i tak to bylo zlé. Znamenalo to, že mám dva nepřátele, kteří mi dělají starosti.
Potřebuji něco udělat. Ale co? Zatímco jsem seděl a snažil jsem se vše promyslet, někdo potichu zaklepal na mé dveře. Myslel jsem, že to je Alice, tak jsem se nadzvedl. Pak hlas zavolal jemně mé jméno. Byla to Ellie, tak jsem dveře otevřel.
„Můžeme si promluvit uvnitř?“ zeptala se. „Nechci riskovat, že vzbudíme miminko. Zrovna jsem jí znovu uspala.“
Přikývl jsem, Ellie vešla dovnitř a opatrně za sebou zavřela dveře.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se a vypadala, že má obavy.
Zkroušeně jsem přikývl, ale do jejích očí jsem se raději nepodíval.
„Chceš mi o tom něco říct?“ zeptala se. „Jsi rozumný chlapec, Tome, a musel jsi mít opravdu dobrý důvod, proč jsi to udělal. Když mi to řekneš, uleví se ti.“
Jak bych jí mohl říct pravdu? Ellie měla miminko, o které se starala, tak jak bych jí mohl říct, že někde v domě je čarodějnice, která má ráda dětskou krev? Pak jsem si uvědomil, že v zájmu dítěte jí něco budu muset říct. Musí vědět, jak je to zlé. Musí se dostat pryč.
„Je tu něco, co bych ti měl říct, Ellie. Ale nevím, jak to mám říct.“
Ellie se usmála. „Nejlepší asi bude, když začneš úplně od začátku…“
„Něco mě sem sledovalo,“ řekl jsem a díval jsem se Ellie přímo do očí. „Něco zlého, co mi chce ublížit. Proto jsem rozbil to zrcadlo. Alice si s tím povídala a…“
Elliiny oči se najednou vznítily vztekem. „Řekni to Jackovi a určitě ucítíš jeho pěst! Myslíš tím, že jsi sem něco přivedl, když mám malé miminko, o které se starám? Jak jsi mohl? Jak jsi to mohl udělat?“
„Nevěděl jsem, že se to stane,“ ohradil jsem se. „Zjistil jsem to dnes v noci. Proto ti to říkám až teď. Musíš odejít z domu a odnést dítě do bezpečí. Jdi hned, dřív, než bude pozdě.“
„Co? Teď hned? Uprostřed noci?“
Ellie neústupně zavrtěla hlavou. „Jack nepůjde. Nic ho nevyžene z jeho vlastního domu uprostřed noci. Vůbec nic. Ne, já počkám. Zůstanu tady a budu se modlit. Moje maminka mě to takhle učila. Říkala, když se člověk opravdu tvrdě modlí, nic z temnoty mu neublíží. A tomu opravdu věřím. A mimo to se můžeš mýlit, Tome.“ Dodala. „Jsi mladý a teprve se začínáš svou práci učit, tak to nemusí být tak hrozné, jak ty si myslíš. A tvá maminka se každou chvíli vrátí. Jestli ne dnes v noci, tak tu další noc určitě. Bude vědět, co dělat. Mezitím se vyhýbej pokoji té dívky. Není s ní něco v pořádku.“
Jakmile jsem otevřel ústa, abych promluvil a přesvědčil ji, aby odešla, výraz zděšení se vedral do Eliina obličeje. Zavrávorala a opřela ruku o zeď, což ji zachránilo od pádu.
„Podívej se, co jsi provedl. Chce se mi omdlít, když jen pomyslím na to, co se tady děje.“
Sedla si na mou postel a na chvíli si položila hlavu do dlaní, zatímco já jsem na ni nešťastně koukal a nevěděl jsem, co udělat, nebo říct.
Za chvíli si opět stoupla na nohy. „Musíme si promluvit s tvou maminkou hned, jakmile přijde, ale nezapomeň, do té doby se drž od Alice dál. Přísaháš?“
Přísahal jsem a Ellie odešla se smutným úsměvem zpět do svého pokoje. Zrovna, když odešla, mi to došlo…
Ellie podruhé zavrávorala a říkala, že cítila závrať. Jedno zavrávorání může být náhoda. Jen pouhá únava. Ale dvakrát! Měla závrať. Ellie trpěla závratí a to byla přece první známka posedlosti!
Začal jsem chodit sem a tam. Určitě jsem se mýlil. Ellie ne! Nemohla to být Ellie. Možná byla jen unavená. Přece jen jí miminko neustále budilo. Ale Ellie byla silná a zdravá. Sama od sebe šla na farmu a ničemu nedovolila, aby ji stáhlo dolů. A ty řeči o modlení. To mohla říct, abych ji nepodezříval.
Ale neříkala mi Alice, že by bylo těžké Ellie posednout? Také říkala, že to bude pravděpodobně Jack, ale ten neprojevoval žádné známky závratí. Stále se ale nedalo popřít, že byl čím dál tím výbušnější a agresivnější! Kdyby ho Ellie nepřidržela, bouchnul by mě tak, že by mi hlava z ramen upadla. Ale samozřejmě, pokud je Alice spolčená s Matkou Malkin, vše, co mi řekla, mohlo být podáno tak, aby mě svedla ze stopy. Nemohu věřit ani obsahu knihy od lovce duchů! Mohla mi napovídat samé lži! Latinsky neumím, a tak jsem si to nemohl ověřit.
Uvědomil jsem si, že to může být kterýkoliv z nich. Útok může přijít v jakoukoli dobu a netušil jsem, od koho přijde!
Když budu mít štěstí, maminka přijede před svítáním. Bude vědět, co dělat. Ale svítat bude až za dlouhou dobu a já si nemohl dopřát spánek. Budu se muset mít na pozoru po celou noc. Jestli jsou Jack nebo Ellie posedlí, není nic, co bych s tím mohl dělat. Nemohl jsem jít do jejich pokoje, takže jediné, co jsem mohl dělat, bylo dohlédnout na Alici. Šel jsem ven a sedl si na schody mezi dveřmi do pokoje Ellie a Jacka a dveřmi do mého pokoje. Pode mnou jsem viděl Aliciny dveře. Jestli Alice opustí pokoj, alespoň budu moci rychle vyslat varování.
Rozhodl jsem se, že když se maminka nevrátí, za svítání odejdu; mimo ní tu byla ještě jedna naděje na pomoc…
Byla dlouhá noc a poprvé jsem vyskočil, jakmile jsem uslyšel nepatrný zvuk – skřípot schodů nebo nepatrný pohyb podlahových prken v jednom z pokojů. Ale postupně jsem se uklidnil. Byl to starý dům a na tyhle zvuky jsem byl zvyklý – zvuky, které musíte očekávat, když se všechno přes noc uklidňuje a chladne. Nicméně, když se rozbřesk přiblížil, začal jsem být neklidný.
Slyšel jsem slabé zvuky škrábání zdí. Znělo to jako nehty skřípající o kámen a nebylo to stále na jednom místě. Někdy to bylo slyšet nad schody po levé straně; někdy dole u Alicina pokoje. Bylo to tak slabé, že bylo složité určit, zda si to představuji nebo ne. Začala mi být zima, opravdová zima a to mi říkalo, že se blíží nebezpečí.
Pak začali štěkat psi a během několika sekund šílela i ostatní zvířata. Chlupatá prasata kvíkala tak hlasitě, že by si člověk mohl myslet, že už přijel řezník. A aby toho nebylo málo, začalo plakat i miminko.
Byla mi taková zima, že se mi celé tělo třáslo a chvělo. Musím něco udělat.
Na břehu řeky, když jsem čelil čarodějnici, mé ruce věděly, co dělat. Tentokrát to byly mé nohy, co zareagovaly rychleji, než jsem stihl přemýšlet. Stoupl jsem si a pak jsem utíkal. Vyděšený jsem seběhl schody a srdce mi bilo o závod. Musím se dostat ven a pryč od čarodějnice. Všechna má odvaha mě opustila.
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CHLUPATÁ PRASATA
Vyběhl jsem z domu a šel jsem na sever, rovnou na Katův kopec, stále vyděšený. Zpomalil jsem jen, když jsem došel na severní pastvinu. Potřeboval jsem pomoc a potřeboval jsem ji rychle. Šel jsem zpět do Chipendenu. Jenom lovec duchů mi může pomoci.
Když jsem došel k meznímu plotu, zvířata náhle utichla a já se otočil a podíval se směrem na farmu. Za ní jsem viděl jen hliněnou cestu vinoucí se pryč do dálky, jako tmavou skvrnu na sešívané dece šedých polí.
Pak jsem uviděl na té cestě světlo. Byl to povoz přibližující se k farmě. Byla to maminka? Na chvíli byly mé šance vysoké. Ale jak se povoz přiblížil k brance, slyšel jsem hlasitý chrchlavý kašel, zvuk hlenu nahromaděného v hrdle a pak si ten někdo uplivl. Byl to Rypák, ten řezník. Bude se muset vypořádat s našimi pěti největšími chlupatými prasaty; když byla mrtvá, trvalo vždycky dlouho, než je všechna očistil, takže raději brzy začínal.
Nikdy mi nic neudělal, ale vždycky jsem byl šťastný, když dokončil svou práci a odešel. Maminka ho taky nikdy neměla ráda. Neměla ráda, jak neustále odkašlával hlen a pak ho plival po dvoře.
Byl to velký muž, vyšší než Jack, s napnutými svaly na předloktí. Tyhle svaly byly pro tuto práci nepostradatelné. Některá prasata byla těžší než člověk a bojovala jak zběsilá, aby se vyhnula noži. Nicméně, jedna část Rypáka se neustále zhoršovala. Košile měl vždycky krátké, poslední dva knoflíky vždy rozepnuté a jeho tlusté, bílé, chlupaté břicho viselo přes hnědou koženou zástěru, kterou nosil, aby si neumazal kalhoty krví. Nemohlo mu být o nic víc než třicet, ale vlasy měl slabé a zplihlé.
Zklamaný, že to není maminka, jsem ho pozoroval, jak vyhákl lucernu z povozu a jak si vykládá své nářadí. Na práci se připravil před stodolou, hned vedle prasečích chlívků.
Už jsem ztratil dost času, začal jsem přelézat plot do lesa, když vtom jsem koutkem oka uviděl pohyb na stráni. Stín šel mou cestou a pospíchal ke schůdkům na vzdáleném konci severní pastviny.
Byla to Alice. Nechtěl jsem, aby mě následovala, ale bude lepší, když se s ní vypořádám teď, tak jsem si sedl na mezní plot a čekal jsem, až mě dostihne. Nemusel jsem čekat dlouho, protože celou cestu nahoru běžela.
Nepřišla až ke mně, ale zastavila se tak devět nebo deset kroků ode mě, ruce měla na bocích a snažila se chytit dech. Prohlédl jsem si ji od hlavy k patě a znovu jsem viděl černé šaty a špičaté boty. Musel jsem ji probudit, jak jsem běžel ze schodů; aby mě takhle rychle dostihla, musela se rychle obléci a hned běžet za mnou.
„Nechci s tebou mluvit,“ křičel jsem na ni a díky nervozitě jsem měl hlas třaslavý a vyšší než obvykle. „A sledováním mě neztrácej čas. Dostala jsi svou šanci, takže odteď se raději drž od Chipendenu daleko.“
„Měl sis se mnou raději promluvit, jestli víš, co je pro tebe dobré,“ řekla Alice. „Brzy bude příliš pozdě a je tu něco, co bys měl raději vědět. Matka Malkin už je tady.“
„Vím,“ řekl jsem. „Viděl jsem ji.“
„Nejen v zrcadle. Nejen tam. Je zpátky, někde uvnitř v domě,“ řekla Alice a ukázala zpátky dolů z kopce.
„Říkal jsem ti, že to vím,“ řekl jsem naštvaně. „Měsíční svit mi ukázal stopu, kterou dělala, a když jsem přišel nahoru, abych ti to řekl, co jsem viděl? Už si s ní mluvila a pravděpodobně ne poprvé.“
Vzpomněl jsem si, jak jsem poprvé šel k Alici do pokoje, abych jí dal knihu. Když jsem vešel dovnitř, svíčka před zrcadlem ještě kouřila.
„Pravděpodobně jsi ji sem přivedla,“ obvinil jsem ji. „Řekla jsi jí, kde jsem.“
„To není pravda,“ řekla vzteklým hlasem, který se mnou bojoval. Udělala ke mně asi tři kroky. „Cítila jsem ji, to ano a zrcadlo jsem používala k tomu, abych věděla, kde je. Neuvědomila jsem si, že je tak blízko, víš? Byla na mě příliš silná, takže jsem se nemohla odtrhnout. Štěstí bylo, že jsi přišel zrovna v tu chvíli. A štěstí pro mě, že jsi rozbil to zrcadlo.“
Chtěl jsem Alici věřit, ale jak jí mohu důvěřovat? Když se přiblížila o několik kroků, napůl jsem se otočil a byl jsem připraven seskočit na trávu na druhou stranu plotu. „Jdu do Chipendenu a přivedu pana Gregoryho,“ řekl jsem jí. „Bude vědět, co dělat.“
„Na to není čas,“ řekla Alice. „Až se vrátíš, bude příliš pozdě. Je tu to dítě, na které musíme myslet. Matka Malkin chce ublížit tobě, ale bude dychtit po lidské krvi. Mladou krev má nejraději. To ji činí nejsilnější.“
Můj strach mě donutil zapomenout na Elliino dítě. Alice měla pravdu. Čarodějnice nebude chtít dítě posednout, ale určitě chce jeho krev. Než bych přivedl lovce duchů, bylo by příliš pozdě.
„Ale co mohu dělat?“ zeptal jsem se. „Jakou šanci proti Matce Malkin mám?“
Alice pokrčila rameny a stočila dolů koutky úst. „To je tvá práce. Určitě tě Starý Gregory naučil něco, co by mohlo být užitečné. Pokud sis to nenapsal do sešitu, tak to třeba budeš mít v hlavě. Musíš si na to jen vzpomenout, to je vše.“
„Moc toho o čarodějnicích neříkal,“ řekl jsem a najednou jsem se začal na lovce duchů zlobit. Většina mého tréninku byla o strašidlech a něco málo o bludných duších a duchách; zatímco všechny mé problémy způsobovaly čarodějnice.
Stále jsem Alici nedůvěřoval, ale teď, poté co řekla, jsem do Chipendenu odejít nemohl. V žádném případě bych sem lovce duchů nepřivedl včas. Její upozornění ohledně ohrožení Elliina dítěte se zdálo jako dobře míněné, ale i kdyby Alice byla posedlá, nebo na straně Matky Malkin, byla by to slova, která by mi nedávala jinou možnost, než sejít kopec směrem k farmě. Slova, která mi zabránila upozornit lovce duchů a ještě mě donutila zůstat na místě, kde na mě může čarodějnice vztáhnout ruku, kdykoliv se jí bude chtít.
Cestou zpátky z kopce jsem si od Alice držel odstup, ale když jsme vešli na dvůr, byla po mém boku a došla blízko k přední stodole.
Rypák tam ostřil své nože; když mě viděl, podíval se nahoru a přikývl. Kývl jsem zpátky. Poté, co na mě kývl, se upřeně zadíval na Alici, aniž by něco řekl a prohlédl si ji od hlavy až k patě alespoň dvakrát. Pak, ještě dříve, než jsme došli ke dveřím do kuchyně, zapískal dlouze a hlasitě. Rypákův obličej měl více společného s prasaty než s vlky, ale zahvízdal prudce a s posměchem.
Alice dělala, že ho neslyší. Před děláním snídaně měla ještě jinou práci: šla rovnou do kuchyně a začala připravovat slepici, kterou chystala na oběd. Visela na háku u dveří se setnutým krkem a vnitřnosti z ní byly vytaženy už večer předtím. Začala mytím slepice vodou se solí, její oči se tvrdě soustředily na to, co dělá, tak aby její zaneprázdněné prsty neminuly ani ten nejmenší kousíček.
Jak jsem ji pozoroval, konečně jsem si vzpomněl na něco, co by mohlo fungovat proti posedlému tělu.
Sůl a železo!
Nemohl jsem si být jistý, ale za pokus to stálo. Lovec duchů to užíval, když potřepoval spoutat strašidla do jámy a mohlo by to fungovat i na čarodějnice. Pokud to hodím na někoho posedlého, může to Matku Malkin vypudit.
Alici jsem nevěřil a nechtěl jsem, aby viděla, že si beru sůl, takže jsem počkal, než dočistila slepici a odešla z kuchyně. Když jsem měl sůl a dříve, než jsem šel plnit své povinnosti, jsem šel navštívit tátovu dílnu.
Netrvalo mi to dlouho a našel jsem, co jsem potřeboval. Z velké sbírky pilníků na polici nad ponkem jsem si vybral ten největší a nejdrsnější ze všech. Byl to ten, který byl nazýván „bastard“. Když jsem byl mladší, byla to jediná možnost, kdy jsem toto slovo mohl použít, aniž bych dostal za uši. Brzy už jsem opilovával okraj starého železného kbelíku a ten zvuk mi lezl pořádně na nervy. Ale zanedlouho se vzduchem ozýval jiný, o hodně hlasitější zvuk.
Bylo to pištění umírajícího prasete, prvního z pěti.
Věděl jsem, že Matka Malkin může být kdekoliv a pokud ještě nikoho neposedla, může si oběť každou chvíli vybrat. Takže se musím soustředit a být vždy ve střehu. Ale teď jsem měl alespoň něco, čím se chránit.
Jack chtěl, abych pomohl Rypákovi, ale měl jsem vždy připravenou výmluvu a tvrdil jsem, že dodělávám jedno a chystám se dělat druhé. Pokud tu budu tvrdnout s Rypákem, nebudu moci dohlížet na ostatní. Jelikož jsem byl bratr, který přijel na pár dní, a ne nějaká najatá pomocná síla, Jack se nemohl ničeho domáhat, ale neměl k tomu daleko.
Nakonec, po obědě, jeho obličej byl ponurý jak hrom, byl nucen pomoci Rypákovi sám, což bylo to, co jsem chtěl. Když bude pracovat před stodolou, mohu ho sledovat z povzdálí. Neustále jsem užíval omluvy, abych se mohl podívat na Alici i na Ellie. Kterákoliv z nich může být posedlá, ale jestli to je Ellie, nebude moc možností, jak ochránit dítě: většinu času bylo buď v jejím náručí, anebo spalo v dětské postýlce blízko ní.
Měl jsem sůl i železo, ale nebyl jsem si jistý, zda to bude stačit. Nejlepší by byl stříbrný řetěz. Dokonce i krátký by byl lepší než žádný. Když jsem byl malý, slyšel jsem, jak maminka s tatínkem mluví o stříbrném řetězu, který jí patřil. Nikdy jsem neviděl, že by nějaký nosila, ale stále může být někde v domě – možná v zásobárně pod půdou, kde to maminka neustále zamykala.
Ale jejich ložnice zamčená nebyla. Za normálních okolností jsem do jejich pokoje bez dovolení nechodil, ale byl jsem zoufalý. Prohledal jsem maminčinu šperkovnici. Byly tam brože a prstýnky, ale žádný stříbrný řetízek. Prohledal jsem celý pokoj. Hrozně jsem se styděl, když jsem prohledával šuplíky, ale i tak jsem to udělal. Myslel jsem, že tam někde může být klíč od zásobárny, ale nenašel jsem ho.
Zatímco jsem hledal, uslyšel jsem Jackovy boty stoupající nahoru po schodech. Zůstal jsem bez hnutí, skoro jsem ani nedýchal, ale on jen na chvíli šel do svého pokoje a pak se vrátil rovnou dolů. Poté jsem skončil mé hledání, ale nic jsem nenašel, tak jsem šel dolů zase všechny zkontrolovat.
Ten den byl vzduch tichý a klidný, ale když jsem šel kolem stodoly, udělal se vítr. Slunce začalo zapadat, zahalilo vše do teplé červené záře a slibovalo krásné počasí na další den. Na předku stodoly visela tři prasata hlavou dolů na velkých hácích. Byla růžová a čerstvě očištěná, z posledního stále kapala krev do kbelíku a Rypák klečel na kolenou a zápasil se čtvrtým prasetem, které mu připravovalo horké chvilky – bylo těžké říct, které z nich chrochtalo nejhlasitěji.
Jack, jehož triko bylo promáčeno krví, mě pozoroval, když jsem procházel, ale já jsem se jen usmál a přikývl jsem. S prací pohnuli, ale stále je toho čekalo hodně, takže tady budou ještě nějakou dobu po západu slunce. Dosud nejevil žádný náznak závratí, ani nejmenší známku posedlosti.
Během hodiny byla tma. Jack a Rypák stále pracovali pomocí světla z ohně, který vrhal jejich stíny přes dvůr.
Hrůza nastala, když jsem šel do kůlny, která je vzadu za stodolou, abych přinesl brambory…
Slyšel jsem křik. Křik naplněný děsem. Křik ženy, která čelí té nejhorší věci, jež se jí mohla přihodit.
Pustil jsem pytel brambor a běžel jsem dopředu ke stodole. Tam jsem zastavil a sotva jsem věřil tomu, co vidím.
Ellie stála asi dvacet kroků ode mě, natahovala ruce, ječela a ječela, jako by ji někdo týral. U jejích nohou ležel Jack, který měl krvavou celou hlavu. Myslel jsem, že Ellie křičí kvůli Jackovi – ale ne, bylo to kvůli Rypákovi.
Díval se na mě, jako by čekal, až přijdu. Ve své levé ruce držel oblíbený ostrý nůž, takový dlouhý, který používal k podřezávání prasat. Zděšeně jsem zůstal stát, protože jsem věděl, co jsem slyšel z křiku Ellie.
Svou pravou rukou houpal její dítě.
Rypák měl na botách hustou prasečí krev, která stále kapala z jeho zástěry. Nůž přiblížil k dítěti.
„Pojď jsem, chlapče,“ zavolal mým směrem. „Pojď ke mně.“ Pak se začal smát.
Ústa se mu otvírala a zavírala, když mluvil, ale nebyl to jeho hlas, který z nich vycházel. Patřil Matce Malkin. Nebyl to ani jeho běžný hluboký smích. Bylo to chichotání čarodějnice.
Udělal jsem pomalý krok směrem k Rypákovi. Pak další. Chtěl jsem se k němu dostat blíž. Chtěl jsem zachránit Elliino miminko. Snažil jsem se jít rychleji. Ale nešlo mi to. Mé nohy byly těžké jak olovo. Bylo to, jako bych se snažil zoufale vběhnout do noční můry. Nohy se sice hýbaly, ale jako by mi nepatřily.
Najednou jsem si uvědomil něco, co mě polilo studeným potem. Nešel jsem k Rypákovi jen proto, že jsem chtěl. Ale bylo to proto, že mě Matka Malkin přitahovala. Táhla mě takovým krokem, kterým chtěla, táhla mě směrem k čekajícímu noži. Nezachráním se. Zemřu. Byl jsem nějak prokletý. V prokletí donucení.
Něco podobného jsem cítil i u řeky, ale zrovna v tu chvíli má levá ruka zareagovala sama od sebe a srazila Matku Malkin do vody. Nyní mé končetiny byly stejně bezmocné jako má mysl.
Blížil jsem se k Rypákovi. Blíž a blíž k jeho noži. Jeho oči patřily Matce Malkin a obličej měl vyboulený. Jako by si čarodějnice uvnitř překroutila obličej do jiného tvaru, vyboulila tváře k prasknutí, vypouklá oči, div nevylezly z důlků. Obočí mu vyčnívalo jak nějaký sráz; pod ním baňaté, výrazné oči zářící ohněm a vrhající zlý pohled.
Udělal jsem další krok a cítil jsem, jak mi buší srdce. Další krok a znovu bouchlo. Teď jsem byl Rypákovi o hodně blíž. Buch, buch dělalo mé srdce při každém dalším kroku.
Když jsem nebyl více jak pět kroků od čekajícího nože, slyšel jsem, jak k nám běží Alice a křičí mé jméno. Viděl jsem ji koutkem oka, jak se ze tmy dostává do záře ohně. Šla rovnou k Rypákovi, její černé vlasy za ní vlály, jako by běžela ve vichřici.
Aniž by zastavila svůj krok, kopla Rypáka vší silou. Namířila si to rovnou nad jeho koženou zástěru a já sledoval, jak se špička jejích špičatých bot zabořila do jeho tlustého břicha, že byla vidět jen její pata.
Rypák zalapal po dechu, prohnul se a upustil Elliino miminko, ale Alice si pružně jako jednoletá kočka klekla na kolena a chytila malou dřív, než dopadla na zem. Otočila se a běžela směrem k Ellie.
V tu chvíli, kdy se Alice dotkla špičatou botou Rypákova břicha, bylo prokletí zlomeno. Byl jsem znovu volný. Mohl jsem volně pohybovat končetinami. Byl jsem volný, abych mohl zaútočit.
Rypák se prohnul tak, že z něj málem byli dva, ale znovu se narovnal, a i když upustil dítě, nůž neustále držel. Sledoval jsem, jak s ním míří na mě. Byl taky trochu šokován – možná měl závrať anebo to byla reakce na Aliciny špičaté boty.
Jakmile prokletí pominulo, zaplavila mě spousta pocitů. Byl tu smutek, co se stalo Jackovi, zděšení z nebezpečí, které hrozilo Elliinu miminku a zlost, že se tohle stalo mé rodině. V tu chvíli jsem věděl, že jsem se narodil proto, abych se stal lovcem duchů. Tím nejlepším lovcem duchů, jaký kdy existoval. Učiním maminku šťastnou.
Místo, aby mě naplňoval strach, jsem byl plný ledu i ohně. Hluboko uvnitř jsem byl rozbouřený, rozpálený vztekem, který hrozil, že vybouchne. Zatímco navenek jsem byl chladný jak led, má mysl byla ostrá a jasná a můj dech byl klidný.
Strčil jsem ruce do kapes u krátkých kalhot. Pak jsem je rychle vyndal, každou pěst jsem měl plnou toho, co jsem v nich našel a oboje jsem hodil na Rypákovu hlavu, něco bílého vyletělo z mé pravé ruky a tmavého z levé ruky. Bílý a černý oblak se spojily, jakmile dopadly na jeho obličej a ramena.
Sůl a železo – stejná směs, která je účinná proti strašidlům. Železo, aby vysálo jeho sílu; sůl, aby ho popálila. Železné piliny z okraje starého kbelíku a sůl z maminčiny kuchyně. Jen jsem doufal, že na čarodějnici to bude mít ten samý efekt.
Předpokládám, že kdybych hodil takovou směs do vašeho obličeje, moc dobra by to neudělalo – přinejmenším byste kašlali a prskali – ale účinek, který to mělo na Rypáka, byl o hodně horší. Nejprve otevřel dlaň a upustil nůž. Pak se jeho oči stočily do hlavy a pomalu padal dolů na kolena. Potom se silně praštil do čela a jeho hlava se otočila do strany.
Něco hustého a mazlavého začalo vytékat z jeho levé nozdry. Jen jsem tam stál a díval se, nebyl jsem schopný se pohnout, zatímco Matka Malkin pomalu bublala a vinula se z jeho nosu do tvaru, který jsem si pamatoval. Byla to ona, něco na ní zůstalo úplně stejné, zatímco ostatní kousky byly jiné.
Byla jí sotva třetina v porovnání, kdy jsem ji viděl naposledy. Nyní mi její ramena byla sotva po kolena, ale stále na sobě měla dlouhý plášť, který vláčela po zemi a její šedivé a bílé vlasy stále padaly na její skrčená ramena jako plesnivé záclony. Byla to její kůže, kterou měla opravdu jinou. Celou třpytivou, neobvyklou, divně pokroucenou a vyšponovanou. Nicméně, její červené oči se nezměnily, podívaly se na mě, pak se otočila a odcházela směrem k rohu stodoly. Zdálo se, že se pořád zmenšuje a já přemýšlel nad tím, jestli sůl a železo stále působí. Nevěděl jsem, co jiného bych mohl dělat, tak jsem tam stál, sledoval ji a byl jsem příliš vyčerpaný na to, abych se hýbal.
Alice na tom ale stejně nebyla. Předala dítě Ellie a běžela rovnou k ohni. Zvedla kus dřeva, které na konci hořelo, držela ho před sebou a pak běžela na Matku Malkin.
Věděl jsem, co se chystá udělat. Jeden dotyk a čarodějnice vzplane. Něco uvnitř mě nedovolilo, aby se to stalo, protože to bylo příšerné, tak jsem chytl Alici za ruku, když běžela kolem a otočil jsem s ní tak, že hořící poleno upustila.
Otočila se na mě, obličej měla plný vzteku, a myslel jsem, že také ucítím její špičaté boty. Místo toho uchopila mé předloktí tak silně, že se její nehty zabodly hluboko do masa.
„Buď tvrdší, jinak nepřežiješ!“ zasyčela mi do obličeje. „Dělat jen ty věci, které ti poradí Starý Gregory, nepostačí. Zemřeš jako ti ostatní!“
Pustila mou ruku a já se na ni hned podíval a viděl jsem kapky krve na místech, kam se zařezaly její nehty.
„Musíš tu čarodějnici spálit,“ řekla Alice a zlost v jejím hlase povolovala, „aby sis byl jistý, že už se nevrátí. Dávat je do země není moc dobrý. Jen to věci odkládá. Starý Gregory to ví, ale je měkký na to, aby použil pálení. Teď je příliš pozdě…“
Matka Malkin se ztrácela po straně stodoly ve stínech, s každým krokem se stále zmenšovala a černý plášť vláčela za sebou.
Pak jsem si všiml, že čarodějnice udělala velikou chybu. Zvolila špatnou cestu, rovnou kolem největších prasečích chlívků. Teď byla dost malá na to, aby prošla pod nejnižším prkýnkem.
Prasata měla špatný den. Pět z nich bylo poraženo a byla to hlučná, špinavá práce, která je pravděpodobně dost vystrašila. Určitě nebyla spokojená, takže to nebyla asi nejlepší doba jít do jejich kotce. A velká chlupatá prasata sežerou cokoliv. Brzy byl na řadě křik Matky Malkin. Byl slyšet hodně dlouhou dobu.
„To může být stejně tak dobré jako upálení,“ řekla Alice, když křik konečně utichl. V jejím obličeji jsem viděl úlevu. Cítil jsem se naprosto stejně. Byli jsme oba šťastní, že je to za námi. Byl jsem unavený, tak jsem jenom pokrčil rameny, nebyl jsem si jistý, co si mám myslet, ale pak jsem se podíval na Ellie a co jsem viděl, se mi nelíbilo.
Ellie byla vystrašená a zděšená. Dívala se na nás, jako by nevěřila tomu, co se stalo a co jsme udělali. Bylo to, jako by mě viděla pořádně poprvé. Jako by najednou zjistila, kdo jsem.
Také jsem něco pochopil. Poprvé jsem ucítil, co je to být učeň lovce duchů. Viděl jsem lidi, kteří přechází na druhou stranu cesty, aby nemuseli jít těsně kolem nás. Díval jsem se, jak se klepou nebo se křižují jen proto, že procházíme jejich vesnicí, ale nebral jsem si to osobně. V mé mysli to byla reakce na lovce duchů, ne na mě.
Ale nemohu to ignorovat nebo posílat do ústraní mé mysli. Dělo se to i přímo mně a dělo se to u mě doma.
Najednou jsem se cítil víc osamělý než kdykoli jindy.
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RADA LOVCE DUCHŮ
Ale vše nebylo tak zlé. Po tom všem, Jack nebyl mrtvý. Nechtěl jsem se na nic ptát, protože všichni byli rozrušení, ale zdálo se, že se s Rypákem chystali očistit břicho pátého prasete, když v tom najednou zešílel a zaútočil na něj.
Jack měl na obličeji jen prasečí krev. Do bezvědomí byl sražen kusem dřeva. Rypák pak odešel do domu a unesl dítě. Chtěl ho použít jako návnadu, aby na mém krku viděl nůž.
Samozřejmě, tak jak to teď vyprávím, to není úplně skutečné. Ve skutečnosti to nebyl Rypák, kdo dělal tyhle hrozné věci. Byl posedlý a Matka Malkin jen používala jeho tělo. Po několika hodinách, když se Rypák zotavil, odjížděl domů zmatený a ošetřoval si velice bolavé břicho. Vypadalo to, že si vůbec nevybavuje nic z toho, co se stalo a žádný z nás ho nechtěl informovat.
Nikdo tu noc moc nespal. Poté, co jsme rozdělali oheň, zůstala Ellie celou noc v kuchyni a nepustila miminko z očí. Jack šel do postele, kde si léčil svou bolavou hlavu, ale neustále se budil a uháněl do dvora zvracet.
Asi hodinu před svítáním přijela domů maminka. Také nevypadala šťastně. Vypadalo to, jako by se něco nepovedlo.
Vzal jsem její tašku a nesl jsem ji do domu. „Jsi v pořádku, mami?“ zeptal jsem se. „Vypadáš unaveně.“
„Na mně teď nezáleží, synu. Co se stalo tady? Vím, že se tu dělo něco špatného, jen když se podívám na tvůj obličej.“
„To je dlouhý příběh,“ řekl jsem. „Napřed půjdeme raději dovnitř.“
Jakmile jsme vešli do kuchyně, Ellie se tak ulevilo, když maminku uviděla, že začala plakat. Tím pádem začalo plakat i miminko. Jack přišel dolů, kde se každý mamince snažil vše říct, ale já to po pár sekundách vzdal, protože Jack spustil jednu ze svých nabubřelých řečí.
Maminka ho rychle donutila zavřít pusu. „Ztlum svůj hlas, Jacku,“ řekla mu. „Tohle je stále můj dům a nebudu snášet nějaké ječení.“
Každého nechala, aby jí řekl, co se stalo, a začala Jackem. Já byl poslední. Když na mě přišla řada, poslala Ellie a Jacka nahoru do postele, abychom si mohli promluvit o samotě. Moc toho neřekla. Tiše poslouchala a pak mě chytla za ruku.
Nakonec odešla do Alicina pokoje a dlouhou dobu si s ní o samotě povídala.
Slunce svítilo sotva hodinu, když dorazil lovec duchů. Nějak jsem věděl, že ho mám očekávat. Čekal u branky a já mu vyprávěl celý příběh, zatímco se opíral o svou berlu. Když jsem skončil, zavrtěl hlavou.
„Cítil jsem, že se něco děje, chlapče, ale přišel jsem příliš pozdě. Ale udělal jsi dobře. Použil jsi svou iniciativu a dokázal sis zapamatovat věci, které jsem tě učil. Ve všech ostatních selháních se můžeš spolehnout na sůl a železo.“
„Měl jsem nechat Alici, aby upálila Matku Malkin?“ zeptal jsem se.
Vzdychl a drbal si vous. „Jak jsem ti říkal, je to surové upálit čarodějnici a já osobně s tím nesouhlasím.“
„Předpokládám, že budu muset Matce Malkin opět čelit,“ řekl jsem.
Lovec duchů se usmál. „Ne, chlapče, můžeš být v klidu, protože se na tuhle zemi už nevrátí. Ne potom, co se stalo ke konci. Pamatuješ si, co jsem řekl o sněžení srdce čarodějnice? No, ta vaše prasata to udělala za nás.“
„Nejen srdce. Snědla každý její kousek,“ řekl jsem mu. „Takže jsem v bezpečí? Opravdu v bezpečí? Nemůže se vrátit?“
„Jo, Matka Malkin už není nebezpečná. Jsou tu ale jiné hrozby, které jsou stejně zlé, ale pro teď jsi v bezpečí.“
Cítil jsem obrovskou úlevu, jako by mi někdo z ramen sundal ohromnou tíhu. Žil jsem v noční můře a teď, když hrozba Matky Malkin pominula, se mi svět zdál jasnější a veselejší. Bylo to pryč a já se mohl těšit na nové věci.
„Jsi v bezpečí do té doby, než uděláš zase nějakou hloupou chybu,“ dodal lovec duchů. „A neříkej, že neuděláš. Ten, kdo nikdy nic nezkazí, nikdy nic nedělá. Je to součástí učení. Tak, co se teď musí udělat?“ zeptal se a přimhouřil oči do vycházejícího slunce.
„S čím?“ zeptal jsem se a přemýšlel jsem, co tím myslel.
„S tou dívkou, chlapče,“ řekl. „Vypadá to, že na ni čeká jáma. Nevidím jinou možnost.“
„Ale nakonec zachránila Elliino dítě,“ protestoval jsem. „Stejně tak zachránila i můj život.“
„Používala zrcadlo, chlapče. To je špatné znamení. Lizzie jí toho moc naučila. Hodně moc. Teď nám ukázala, že je připravena to použít. Co udělá potom?“
„Ale myslela to dobře. Používala ho, aby našla Matku Malkin.“
„Možná, ale ví toho moc a je i chytrá. Teď je děvče, ale jednoho dne z ní bude žena a chytré ženy jsou nebezpečné.“
„Má maminka je chytrá,“ řekl jsem mu a zlobil jsem se za to, co řekl. „A je i užitečná. Vše dělá pro dobro věci. Používá rozum, aby pomohla lidem. Jednou, když jsem byl opravdu malý, mě bludné duše na Katově kopci vystrašily tak, že jsem nemohl spát. Maminka tam po setmění vylezla a ony zmlkly. Byly zticha měsíce a měsíce.“
Mohl jsem tohle říct již během našeho prvního společného rána, když mi lovec duchů říkal, že se toho s bludnými dušemi nedá moc dělat. Ale to se mu maminka jevila jako špatná. Ale neudělal jsem to. Řekl jsem toho už dost a nebylo nutné, aby to bylo řečeno.
Lovec duchů na to nic neříkal. Upřeně se díval směrem k domu.
„Zeptejte se mé maminky, co si myslí o Alici,“ navrhl jsem. „Vypadá to, že si rozumějí.“
„Stejně jsem se to chystal udělat,“ řekl lovec duchů. „Je na čase, abychom si trochu promluvili. Počkej tady, dokud neskončíme.“
Díval jsem se, jak lovec duchů přechází dvůr. Ještě než došel ke kuchyňským dveřím se dveře otevřely a maminka ho už na prahu vítala.
Občas se dalo rozluštit, co si povídají, ale mluvili spolu skoro půl hodiny a nikdy jsem nepřišel na to, jestli se konverzace týkala i bludných duší. Když konečně lovec duchů vešel do slunečního svitu, maminka stála v prostoru přede dveřmi. Pak udělal něco neobvyklého – něco, co jsem nikdy předtím neviděl. Zpočátku jsem si myslel, že jen na maminku kývl na pozdrav, ale bylo tam i něco jiného. Bylo to nepatrné, ale jednoznačné, takže o tom nebylo pochyb. Když od maminky odcházel, malinko se uklonil.
Pak přešel dvůr směrem ke mně a vypadalo to, že se usmívá. „Teď půjdu zpět do Chipendenu,“ řekl, „ale myslím, že tvoje maminka bude ráda, když ještě jednu noc zůstaneš. Ve skutečnosti to nechám na tobě,“ řekl lovec duchů. „Buď tu dívku přiveď zpátky a spoutáme ji do jámy, nebo ji vezmi k tetě do Stauminu. Volba je na tobě. Použij svůj instinkt. Budeš vědět, co dělat.“
Pak odešel a nechal mě tam se zmatenou hlavou. Věděl jsem, co chci s Alicí udělat, ale musí to být to správné.
Takže jsem si mohl dát další maminčinu večeři. Tatínek se do té doby vrátil, ale i když maminka byla ráda, že ho vidí, nebylo vše v naprostém pořádku, špatné ovzduší viselo nad stolem jako neviditelný mrak. Takže to nebyla žádná oslava a nikdo neměl co říct.
Jídlo bylo vynikající, jedno z maminčiných dušených mas se zeleninou, takže mi nedostatek konverzace nevadil – měl jsem spoustu práce s naplňováním žaludku a podruhé jsem si přidával, teprve když Jack dojídal.
Jackovi se chuť vrátila, ale byl zaražený, jako všichni ostatní. Prošel si toho hodně a jeho boule na čele to jen dokazovala. Co se týče Alice, neřekl jsem jí, co lovec duchů říkal, ale měl jsem pocit, že to stejně ví. Během večeře ani jednou nepromluvila. Ale nejtišší byla Ellie. Navzdory radosti, že má dítě zpátky, vše, co viděla, ji hodně rozrušilo a myslím, že to bude mít nějaké následky.
Když ostatní odešli nahoru do postele, maminka mě požádala, abych zůstal. Seděl jsem v kuchyni u ohně, stejně tak, jako jsem tam seděl tu noc předtím, kdy jsem odcházel, abych začal svá učňovská léta. Ale něco v jejím obličeji mi říkalo, že tato konverzace bude jiná. Předtím si byla jistá a plná nadějí. Přesvědčená o tom, že vše půjde, tak jak má. Teď vypadala smutně a nejistě.
„V Hrabství jsem rodila děti skoro dvacet pět let,“ řekla a seděla ve svém houpacím křesle, „a ztratila jsem jich jen pár. I tak je to pro matku i otce velké neštěstí, když se něco takového přihodí. Stává se to i se zvířaty na farmě, Tome. Sám jsi to viděl.“
Přikývl jsem. Každý rok se narodilo několik mrtvých jehňátek. Bylo to ale něco, co člověk předpokládal.
„Tentokrát to bylo horší,“ řekla maminka. „Tentokrát zemřeli oba, matka i dítě. Něco, co se mi v životě ještě nestalo. Znám správné bylinky, i jak je namíchat. Vím, jak se vypořádat s vážným krvácením. Vím, co dělat. A tahle matka byla mladá a silná. Neměla zemřít, ale já ji zachránit nemohla. Udělala jsem vše, co jsem mohla, ale nedokázala jsem ji zachránit. A to mě tady bolí. Bolí mě to v srdci.“
Maminka zavzlykala a držela si hruď. V jednu chvíli jsem myslel, že bude plakat, ale pak se zhluboka nadechla a síla se opět objevila v jejím obličeji.
„Ale ovce umírají, mami, a někdy i krávy, když porodí,“ řekl jsem jí. „Nakonec té matce bylo dáno zemřít. Je zázrak, že jsi se s tím za takovou dlouhou dobu nemusela setkat.“
Dělal jsem, co jsem mohl, ale bylo těžké ji utěšovat. Maminka si to brala velice k srdci. Dívala se na tu horší stránku věci.
„Je to čím dál horší, synu,“ řekla mi. „A vše přichází dříve, než jsem očekávala. Doufala jsem, že vyrosteš v muže a budeš mít za sebou spoustu let praxe. Takže teď budeš muset pozorně poslouchat, co ti tvůj učitel říká. Každá maličkost hraje důležitou roli. Budeš se muset připravit, jak nejrychleji to půjde a tvrdě pracovat na lekcích latiny.“
Pozastavila se a natáhla ruku. „Ukaž mi tu knihu.“
Když jsem jí ji podal, prolétla stránky a často se zastavila, aby si přečetla pár řádek. „Pomohlo to?“ zeptala se.
„Moc ne,“ připustil jsem.
„Tvůj učitel ji psal sám. Řekl ti to?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Alice říkala, že to napsal nějaký kněz.“
Maminka se usmála. „Tvůj učitel byl jednou knězem. Tak začínal. Bezpochyby ti to jednoho dne poví. Ale neptej se ho. Nech ho, ať ti to poví, až uzná za vhodné.“
„To bylo to, o čem jste s panem Gregorym mluvili?“ zeptal jsem se.
„O tom a o dalších věcech, ale hlavně o Alici. Ptal se mě, co si myslím, že by se s ní mělo udělat. Řekla jsem mu, že by to měl nechat na tobě. Tak už sis to rozmyslel?“
Pokrčil jsem rameny. „Nejsem si stále jistý, co dělat, ale pan Gregory říkal, že mám používat svůj instinkt.“
„To je dobrá rada, synu,“ řekla maminka.
„Ale co myslíš, mami?“ zeptal jsem se. „Co jsi panu Gregorymu o Alici řekla? Je Alice čarodějnice? Alespoň to mi řekni.“
„Ne,“ řekla maminka pomalu a vážila slova. „Není čarodějnice, ale jednoho dne bude. Narodila se se srdcem čarodějnice a má jen malou naději, aby nešla tou cestou.“
„Tak to potom musí do jámy v Chipendenu,“ řekl jsem smutně a svěsil jsem hlavu.
„Vzpomeň si na své lekce,“ řekla přísně maminka. „Vzpomeň si na to, co tě tvůj učitel učil. Je více než jeden druh čarodějnic.“
„Dobrotivé,“ řekl jsem. „Myslíš tím, že Alice může být dobrou čarodějnicí, která pomáhá ostatním?“
„Může, ale nemusí. Víš, co si opravdu myslím? Možná to ale nebudeš chtít slyšet.“
„Chci,“ řekl jsem.
„Alice může skončit dobře i špatně. Může skončit i někde mezi tím. A to způsobí, že bude velmi nebezpečná. Ta dívka může být prokletím tvého života, pohroma a jed, ať už uděláš cokoliv. Nebo se může ukázat jako nejlepší a nejsilnější přítel, kterého budeš mít. Někdo, kdo změní svět. Jen nevím, kterou cestou se vydá. Nevidím to a nezáleží na tom, jak moc se snažím.“
„A jak bys to mohla vidět, mami?“ zeptal jsem se. „Pan Gregory říkal, že nevěří v proroctví. Říkal, že budoucnost není určena.“
Maminka mi položila ruku na rameno a pro útěchu mě trochu zmáčkla. „Každému je otevřena nějaká cesta,“ řekla. „Ale možná nejdůležitější úsudek, který kdy uděláš, bude o Alici. Jdi teď do postele a hezky se vyspi, pokud to jde. Rozhodni se zítra, až bude slunce svítit.“
Jen na jednu věc jsem se maminky nezeptal, a to, jak přiměla k tichu bludné duše na Katově kopci. Byl to opět můj instinkt. Věděl jsem, že to bylo něco, o čem nebude chtít mluvit. I v rodině jsou věci, na které není dobré se ptát. Musíte vědět, že vám vše bude řečeno, až bude ta správná chvíle.
Odcházeli jsme brzy po svítání a já měl srdce v kalhotách.
Ellie mě doprovodila až k brance. Zastavil jsem se, ale Alice pokračovala a loudala se nahoru do kopce, kývala boky, aniž by se podívala zpátky.
„Musím ti něco říct, Tome,“ řekla Ellie. „Bolí mě to, ale musím ti to říct.“
Podle hlasu jsem poznal, že to bude něco zlého. Nešťastně jsem přikývl a přinutil se kouknout do jejích očí. Byl jsem vyděšený, když jsem viděl její proudící slzy.
„Stále jsi tu vítán, Tome,“ řekla Ellie, odstranila si vlasy z čela a snažila se usmát. „To se nezměnilo. Ale musíme myslet na naše dítě. Takže jsi tu vítán, ale ne po setmění. Proto byl Jack najednou tak výbušný. Nechtěla jsem ti říkat, jak se cítí, ale teď to muselo být řečeno. Nemá rád práci, kterou děláš. Ani trochu. Nahání mu to hrůzu. A má strach o miminko.
Máme strach, víš. Máme strach, že když tady budeš po setmění, může zaútočit něco jiného. Můžeš s sebou přivést něco špatného a my nemůžeme riskovat, aby se naší rodině něco stalo. Přijď a navštiv nás během dne, Tome. Přijď, když bude svítit slunce a ptáčci budou zpívat.“
Ellie mě objala a tím to bylo ještě horší. Věděl jsem, že se mezi nás něco dostalo a že se vše navždy změnilo. Chtělo se mi brečet, ale nějak se mi to povedlo zastavit. Nevím, jak se s tím vyrovnám. Měl jsem velký knedlík v krku a nemohl jsem mluvit.
Pozoroval jsem Ellie, jak jde zpátky do domu a pozornost jsem zaměřil na rozhodnutí, které musím udělat.
Co mám udělat s Alicí?
Probudil jsem se s jistotou, že je mou povinností odvést ji zpět do Chipendenu. Zdálo se to být správné rozhodnutí. Rozhodnutí bez rizika. Cítil jsem to jako povinnost. Matce Malkin jsem dal koláčky a dovolil jsem, aby mě to zvrátilo. A heleďme, kam mě to dostalo. Takže, to bylo pravděpodobně to nejlepší, vypořádat se s Alicí teď, dřív, než bude pozdě. Jak řekl lovec duchů, musíš myslet na nevinné, kteří mohou být v budoucnosti ohroženi.
První den na cestě jsme spolu moc nemluvili. Řekl jsem jí, že jdeme zpět do Chipendenu za lovcem duchů. A jestli Alice věděla, co se jí stane, tak přesto neprotestovala. Druhý den, když jsme se blížili k vesnici a byli jsme už dole na svazích kopců, ne více jak míli od lovcova domu, jsem řekl Alici, co jsem celou dobu v sobě dusil; z čeho jsem si dělal starosti od té doby, kdy jsem si všiml, z čeho byly koláčky vyrobeny.
Seděli jsme na travnatém břehu cesty. Slunce zapadlo a světlo se začínalo ztrácet.
„Alice, lžeš někdy?“ zeptal jsem se.
„Každý někdy lže,“ odpověděla. „Nebyl bys člověkem, kdybys nikdy nelhal. Ale většinou říkám pravdu.“
„A co v tu noc, kdy jsem byl polapen v jámě? Když jsem se tě ptal na ty koláčky. Říkala jsi, že už jiné dítě v domě Lizzie nebylo. Byla to pravda?“
„Já žádné neviděla.“
„To první, které se pohřešovalo, bylo jen miminko. Nemohlo samo od sebe odejít. Jsi si jistá?“
Alice přikývla a pak sklopila hlavu a dívala se do trávy.
„Předpokládám, že to mohli být vlci,“ řekl jsem. „To říkali i ti kluci z vesnice.“
„Lizzie říkala, že v těch částech vlky viděla. Takže by tomu tak mohlo být,“ souhlasila Alice.
„Tak a co mi řekneš o těch koláčcích, Alice? Co v nich bylo?“
„Hlavně lůj a vepřové kousky. A taky strouhanka.“
„A co ta krev? Zvířecí krev by pro Matku Malkin nebyla dost dobrá. Ne, když potřebovala dost síly na to, aby ohnula tyče nad jámou. Tak odkud ta krev byla, Alice – ta krev, která byla použita do koláčků?“
Alice začala plakat. Trpělivě jsem čekal, až dopláče a pak jsem se zeptal znovu.
„Dobře, odkud byla?“
„Lizzie říkala, že já jsem stále dítě,“ řekla Alice. „Několikrát používali mou krev. Takže teď už to tolik nevadilo. Ne, když jsem si na to zvykla. A stejně, jak bych mohla Lizzie zastavit?“
Pak Alice vytáhla svůj rukáv a ukázala mi svou ruku. Bylo ještě dost světla na to, abych viděl jizvy. A bylo jich tam hodně – některé staré; některé relativně nové. Ta nejnovější se ještě dostatečně nezahojila. Stále mokvala.
„Jejich více. O hodně více. Ale nemohu ti je všechny ukázat,“ řekla Alice.
Nevěděl jsem, co na to říct, tak jsem zůstal tiše. Pak jsem se konečně rozhodl a brzy jsme kráčeli do tmy, pryč z Chipendenu.
Rozhodl jsem se Alici odvést do Stauminu, kde bydlela její teta. Nemohl jsem snést myšlenku, že by skončila v jámě v zahradě lovce duchů. Bylo to strašné – a pak jsem si vzpomněl na jinou jámu. Vzpomněl jsem si, jak mi Alice pomohla z Tuskovy jámy, zrovna předtím, než se Vyhublá Lizzie chystala posbírat mé kosti. A nad tím vším bylo to, co mi Alice zrovna řekla a díky čemu jsem najednou změnil rozhodnutí. Jednou bude jedna z těch nevinných. Alice byla také obětí.
Vyšplhali jsme Parlick Pike a pak jsme šli na Nekvetoucí vrch.
Líbila se mi myšlenka, že jdu do Stauminu. Byl poblíž pobřeží a já jsem nikdy předtím moře neviděl, jedině z vrcholků kopců. Cesta, kterou jsem zvolil, vedla trochu mimo, ale měl jsem chuť po poznání a chtěl jsem být blízko slunci. A mimo to, nezdálo se mi, že by to Alici vadilo.
Byla to příjemná cesta a já byl vděčný za Alicinu společnost. Konečně jsme si začali povídat. Spoustu mě toho i naučila. Znala více názvů hvězd než já a byla dobrá v chytání zajíců.
A co se týče rostlin, Alice byla expert na věci, o kterých se lovec duchů dosud nezmínil, jako třeba o jedovatém rulíku či mandragoře. Nevěřil jsem všemu, co řekla, ale i tak jsem si to napsal, protože ji učila Lizzie a myslel jsem si, že by mohlo být užitečné vědět, čemu čarodějnice věří. Alice byla opravdu dobrá v rozpoznávání hub. Znala jedovaté prašivky, které mohou být tak nebezpečné, že i jediné sousto zastaví vaše srdce nebo vás dožene k šílenství. Měl jsem sešit s sebou a pod nadpis „Botanika“ jsem napsal tři stránky plné užitečných informací.
Jednu noc, když už jsme nebyli ani den chůze od Stauminu, jsme zůstali na lesní mýtině. Upekli jsme dva zajíce nad žhavými uhlíky a pak se maso rozplynulo v našich ústech. Po jídle udělala Alice něco opravdu zvláštního. Otočila ke mně obličej, natáhla se a chytla mě za krkem.
Tak jsme tam seděli dlouhou dobu. Ona se dívala do žhavých uhlíků a já se díval nahoru na hvězdy. Nechtěl jsem se odtrhnout, ale byl jsem popletený. Má levá ruka držela její levou ruku a já se styděl. Cítil jsem, jako bych držel ruce temnoty a věděl jsem, že by se to lovci duchů nelíbilo.
Nebyla cesta, jak se odpoutat od skutečnosti. Z Alice jednou bude čarodějnice. A nebylo nic, co by se dalo s touto věštbou udělat. Bylo to vidět v Aliciných očích. Vždy bude někdy mezi, nikdy úplně dobrá a nikdy úplně špatná. Ale nebyla tohle pravda, týkající se nás všech? Nikdo z nás není perfektní.
Takže jsem svou ruku neodtáhl. Jen jsem tam tak seděl, jedna má část si užívala držení její ruky, což bylo utěšující po tom všem, co se stalo, zatímco ta druhá část se hanbou propadala.
Byla to Alice, kdo se odtrhl první. Vyndala svou ruku z mé a dotkla se mé paže tam, kde mě poranily hřebíky tu noc, kdy jsme zničili Matku Malkin. Jizvy byly dobře viditelné i v záři žhavých uhlíků.
„Udělám ti tam svůj znak,“ řekla s úsměvem. „Který se nikdy neztratí.“
Myslel jsem si, že to byla divná věc a přesně jsem nevěděl, co to znamená. Doma dáváme svůj znak na novorozený dobytek. Dělali jsme to, aby bylo vidět, že patří nám a aby se zatoulané kusy nesmíchaly s ostatními zvířaty z jiných farem. Ale jak mohu patřit Alici?
Následující den jsme sešli dolů na velkou rovnou pláň. Něco z toho byl mech a ty horší kousky byly bažiny, ale nakonec jsme našli cestu do Stauminu. Nikdy jsem tu tetu neviděl, protože nevyšla, aby si se mnou promluvila. Ale souhlasila, že si Alici vezme, takže jsem si nemohl na nic stěžovat.
Vedle byla velká, široká řeka a dříve než jsem odešel do Chipendenu, šli jsme podél jejího břehu až k moři. Byl šedý, větrný den, voda měla tu samou barvu jako obloha a vlny byly velké a bouřlivé.
„Tady budeš v pořádku,“ řekl jsem a snažil jsem se být příjemný. „Bude tu krásně, až bude svítit sluníčko.“
„Ale jen si z toho vzít to nejlepší,“ řekla Alice. „Nemůže to tu být horší než v Pendlu.“
Najednou mi jí bylo zase líto. Často jsem se cítil osamělý, ale měl jsem alespoň lovce duchů, se kterým jsem si mohl popovídat; Alice ani svou tetu pořádně neznala a rozbouřené moře činilo vše pochmurné a chladné.
„Podívej, Alice, nepředpokládám, že se ještě někdy uvidíme, ale jestli budeš potřebovat pomoc, pokus se mi to říct,“ nabídl jsem jí.
Předpokládal jsem, že jsem to řekl proto, že Alice byla tím nejbližším přítelem, co jsem měl. A jako slib to nebylo tak hloupé, jako ten první, co jsem jí dal. Ničeho jsem se tedy nedopustil. Příště, až mě o něco požádá, promluvím si napřed s lovcem duchů.
K mému překvapení se Alice usmála a měla zvláštní pohled v očích. Připomněl mi to, co jednou říkal můj táta o tom, že ženy občas ví věci, které my muži nevíme – a pokud máme takový dojem, nikdy se nesmíme ptát, o čem přemýšlejí.
„Ach, opět se setkáme,“ řekla Alice. „O tom není vůbec pochyb.“
„Budu muset jít,“ řekl jsem a otočil jsem se, abych mohl odejít.
„Budeš mi chybět, Tome,“ řekla Alice. „Bez tebe to bude jiné.“
„Taky mi budeš chybět, Alice,“ řekl jsem a usmál jsem se.
Jakmile jsem ta slova vyslovil, myslel jsem, že to bylo jen ze slušnosti. Ale nebyl jsem na cestě ještě ani deset minut a bylo mi jasné, že jsem se mýlil.
Každé slovo jsem myslel vážně a už teď jsem se cítil opět osamocený.
~~~
Většinu příběhu jsem napsal zpaměti, ale něco je z mého sešitu a deníku. Teď jsem zpět v Chipendenu a lovec duchů je se mnou spokojen. Myslí si, že dělám velké pokroky.
Vyhublá Lizzie je v jámě, kde lovec duchů přechovával Matku Malkin. Tyče už jsou narovnány a ona ode mne určitě nedostane žádný půlnoční koláček. A co se týče Tuska, je zahrabán v jámě, kterou pro mě vykopal jako hrob.
Ubohý Billy Bradley je zpátky ve svém hrobu v Laytonu, ale přinejmenším má u sebe své palce. Nic z toho není příjemné, ale jsou to věci, které tuhle práci provázejí. Ať se vám to líbí, nebo ne, jak říkává můj tatínek.
Je tu ještě něco, co bych vám měl říct. Lovec duchů souhlasí s tím, co řekla maminka. Myslí si, že zimy jsou delší a tma nabírá na síle. Je si jistý tím, že tahle práce bude čím dál tím těžší.
Takže to budu nosit ve své paměti a zatím jen pokračovat ve studiu. A jak jednou řekla má maminka, nikdy nevíš, co můžeš udělat, dokud to nezkusíš. Budu to zkoušet tak tvrdě, jak to jen půjde, protože chci, aby na mě byla opravdu pyšná.
Teď jsem jen učeň, ale jednoho dne budu lovcem duchů.
Thomas J. Ward
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